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КНИЖКА 1. За cїчень 1900 року.
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РЕДАКЦИ..НИЙ КОМІТЕТ:

В0м0димиР ГНАТЮК, михАйм0 гРуШЕВСЬКий,

дР. ІВАН ФРАНК0.

З
а

редакцию відповідає: Володимир Гнатюк.

Річним п. том х
.

У ЛЬВ0ВІ, 1900.

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка,

під зарядом К
.

Беднарського.
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П Р И ВАТ Н А Б I Бл і о Т Е К А

ОСИПА ІАНАСТАЗИї КоЧАН
зда

Є В III А н - з її л л є
П0ЕМА

ollиколи &ороного.

приcьвячую дорогому приятємвви микомї мипі.

- ee- «»—

Да лSчє єстк кь скоєй земли костьк мачн,

ннами на чюже смакнS кьітн...

**
давнїх лїтописях наших

Єсть одно оповіданнє,

Що зворушує у серцї
Найсьвятїйші почування...

Не блипцить воно красою

“Слів гучних і мальовничих,

Не вихвалює героїв
І їх вчинків войовничих.

Нї, про иньше щось говорить
Те старе оповіданнє...
Між рядками слів таїть ся
В нїм якесь пророкуваннє.

І воно живить надїю,

Певну віру в ідеали
Тим, котрі вже край свій рідний
Зацурали, занедбали.

Жив у Київі, в неволї
Ханський син, малий хлопчина,—
Половецького-б то хана

Найулюблена дитина.

Лїтерат.-Наук. Вістник І.

Лльтотись по Ипатскому стиску, 480.

Мономах князь Володимир
Взяв його підчас походу
З ясирем в полон і потім
При собі лишив за вроду.

Оточив його почотом

І роскошами догідно, —
І жилось тому хлопятї
І безпечно і вигідно.

Час минав. І став помалу
Рідний степ він забувати,

Край чужий, чужі звичаї,

Як за рідні уважати.

Та не так жило ся хану
Без коханої дитини.

Тяжко віку доживати
Під вагою самотини !...

Зажурив ся, засмутив ся, —
В день не їсть, а серед ночі
Плаче, бідний, та зітхає,
Сна не знають його очі.
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2

Нї від кого він не має

Нї утіхи, нї поради, —
Сьвіт увесь йому здаєть ся
Без краси і без принади !

Кличе він „гудця" *) до себе

І таку держить промову,

Що мов кровю з його серця
Слово точить ся по слову.

„Слухай старче ! Ти шугаєш
Ясним соколом у хмарах,

Сїрим вовком в полї скачеш,

Розумієш ся на чарах !

„Божий дар ти маєш з неба
Людям долю віщувати,
Словом, піснею своєю
Вcїх до себе привертати !

„Ти піди у землю руську,

Ворогів наших країну ;

Відшукай там мого сина,

Мою любую дитину.

„Роскажи, як побиваюсь
Я за ним і днї і ночі,

Як давно вже виглядають
ІЙого звідтїль мої очі.

„Засьпівай ти йому пісню,

Нашу рідну, половецьку,

Про життє привільне наше,

Нашу вдачу молодецьку...

„А як все те не поможе,

Дай йому євшана-зїлля,

ПЩоб понюхавши згадав він
Степу рідного привілля!"

І пішов гудець в дорогу.
де він три днї і три ночі,

На четвертий день приходить

Крадькома пройшов, мов злодїй,

Він до сина свого пана
І почав казати стиха

Мову зрадженого хана.

Улещає, намовляє...

Та слова його хлопчину
Не вражають, бо забув вже

Він і батька і родину.

І гудець по струнах вдарив !

Наче вітер у негоду
Загула невпинна пісня,

Пісня вільного народу.

Про славетнії подїї,

Ті подїї половецькі,

Про лицарськії походи,

Ті походи молодецькі !

Мов скажена хуртовина,

Мов страшні Іlepyна громи, —
Так ревли-стогнали струни
І той сьпів гудця-cїроми!

Але ось вже затихає

Бренькіт дужий, акордовий,

І замісто його чути
Сьшiв народнїй, колисковий.

То гудець сьпіває тихо
Пісню тую, що сьпівала
Мати синови свойому,
Як маленьким колисала.

Наче лагідна молитва,

Журно пісня та лунає...
Ось її акорд останнїй
В пітьмі ночі потопає.

Але сьпів сей нїжний, любий,

Анї перший — сильний, дужий
Не вразив юнацьке серце, —
Він сидить нїмий, байдужий.В місто Київ опівночі.

*) »Гудецьє, дослівний вираз лїтописця, значить згусляр«.
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І схилила ся стареча
Голова гудця на груди:
Там де пустка замісь серця
Порятунку вже не буде !.

..

Але н
ї

! Ще є надїя
Тут, н

а грудях, в сповиточку!

І тремтячими руками
Розриває він сорочку.

І з грудей своїх знїмає
Він євшан, чарівне зїллє,

І понюхать юнакови

Подає оте бадиллє.

Щож се враз з юнаком сталось ?

Твар поблїдла у небоги,
Затремтїв, очима блиснув

І зірвавсь н
а рівні ноги.

Рідний степ, широкий, вільний,

Пишнобарвний і квітчастий
Раптом став перед очима, —

З ним і батенько нещасний !

Воля, воленька кохана,

Відні шатра, рідні люди,

Все т
е разом промайнуло,

Стисло горло, сперло груди!

„Краще в ріднім краї милім
Шолягти кістьми, сконати,

Нїж в землї чужій, ворожій

В славі й шанї пробувати !"

Полтава, 1
1

серпня 1899.

Так він скрикнув. І в дорогу

В нічку темну т
а

погожу
Шодались вони обоє,

Обминаючи сторожу.

Байраками т
а

ярами
Неутомно прохожали, —

В рідний степ, у край веселий
Простували, поспiшали...

Україно, мамо люба !

Чи не теж з тобою сталось ?

Чи синів твоїх багато
На степах твоїх зосталось ?

Чи вони-ж н
е відцурались,

Не забули тебе, неньку,
Чи сховали жаль до тебе

І коханнє у серденьку ?

Марна річ ! Були і в тебе
Кобзарі-гудщї народні,

Що сьшiвали-віщували
Заповіти благородні.

А про т
е тієї сили,

Духу, що зрива н
а ноги,

В нас нема і манівцями

Ми блукаєм без дороги !...

Деж того євшану взяти,

Того зїлля-привороту,

Що н
а певний шлях направить, —

Шлях у край свій повороту ?!
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НКидівська дитина.
Новеля

“Намалії 3{о8ринської.

Гіндї Розенталь було вже одинадцять років. Батько її
торгував волами, скуповував по ярмарках у мужиків ху
добу тай спродував більшим гандлярам.

ешефт ішов добре.

Розпочинаючи гандель він мав усего трицять рин
ських, але так йому якось пощастило ся, що вимурував

хату в самім ринку маленького місточка, та годував жінку
і пятеро дїтей.

Сказавши правду, до того дорібку не мало причини
ла ся і його жінка. Вона провадила на свою руку осібні,
ріжні, дрібні перепродажі. Коли він скуповував від мужи
ків худобу, вона скуповувала від мужичок кури, гуси, яйця,

тай розпродувала потім міським панам. Крейцаря вона

дурно не пустила, нераз на нїй чи на дїтях одежина така,

що аж просить ся здоймити; але вона на те не дивить ся,

лиш носить дальше, доки їй не вдасть ся набути від панів
які переношені річи.

Коли поставили в містї дім, тай гандель чоловіка

побільшив ся, то вона не могла вже на довший час хати

лишати і займати ся перепродажею. Чоловіка майже ніколи
не було дома, їздив заєдно з одного села до другого,

з одного ярмарку на другий.

Але й тепер як дав він їй який крейцар, то вона

рада була з него зробити десять. Купувала лиш те, що
найдешевше, тай що вже конечно потрібне. Кількома крей
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5

царями обійде цілу хату. Купить невеликий бохонець хліба,

пocїче дві-три головки цибулї з двома-трьома яйцями, тай

тим дїти погодує. Переношені річи, що давно сама від
панів купувала, відкуповувала тепер від факторок. Випро
ваджує ся хто з місточка, продає меблї, то тоді вона вже

щось і для хати купить.

З часом було в її хатї всякої всячини. Одно ліжко
високе, велике, друге низеньке, вузьке; в однім кутї міцна
ясенова шафа, а при нїй комода з поломаними ногами тай

пообриваними форнїрами. Місто канапи стояв довгий цера
товий лежак, перед ним величав ся на одній ніжції полї
терований стіл і кілька крісел, кожде иньшої породи. На
одній стїнї висїло невеличке в золотих рамах зеркало, до

другої був притвожджений паперовий мотиль.

Дїти вели ся нївроку їм. Сина оженили в сусїднім
містї, де гандлював збіжем; старша донька була вже та
кож віддана, а менші дожидали дома свого часу.

Найцїкавійша з усїх була Гінда. В школї була

завше першою, а в скупости переходила матїр. Часом, як
отець приїхав з дороги, а тандель йому вдав ся, т0 давав

дїтям по крейцару; дві молодші зараз пішли і кушили якусь
лакітку, яблок або горіхів; Гінда споглядала жадним оком

на них, бо сама була не від того, щоби смачного яблока

не з'їсти, та все таки свого крейцаря не віддала-б за нїщо

в сьвітї. Нераз обходила перекупок, що сидять з сад0виною,

тай втягала в ніс приємний запах доспілих яблок, а крейцар

так тиснула, що аж прилипав до руки.

Та все таки щодибала і її покуса. Перед гаманом

поспроваджували до склепів ріжні річи, гарні і страшні
маски, прибори до печива гаманів, тай дещо на дрібні
дарунки, які звичайно роблять собі тодї кревні і знайомі.

Гіндї аж очи сьвітили ся, коли дивилась на ті при
бори в склепику приятельки своєї мами. З малих і вели
ких пачок випаковувала вона цукрові фіїурки: дами в к0
ротких сукнях, паничі в цилїндрах і високих ковнїрах,

джокеї на конях і без коней, пташки, зьвірята, цьвіти,

і все те складала в невеличку шафу з шибами. Гіндї по
над усе подобав ся кошичок з трьома червоними ягідками.

Прикриті зеленим листком виглядали так принадно, що
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6

здавалось, немов справдї були зірвані десь просто з якогось.

корча. Одна лиш біда, що кошичок з ягідками коштував
аж щїлих десять крейцарів, що чинило половину капі
талу, який вона посїдала. Насупротив того факту мовкли

вcї уподобаня і жадоби поcїданя. Та коли прийшла знов
до склепику і побачила кошичок, з котрого ягідки до неї
всьміхали ся, то сей вид томив її, виривав душу.

Одної днини богато із тих цукорків продано. Гінду
огорнув великий неспокій. Могла колись прийти і н

е за
стати чудового кошичка; раз чула навіть, я

к

якась Жи
дівка питала ся за нeго. Від того часу Гінда н

е

мала

спокою і зважилась наконець купити кошичок.

З горячковим поспіхом припала д
о скриночки, д
е дер

жала між своїми річами в коробцї від cїрників, кількома

шматочками завязані гроші, перерахувала щїлу суму, взяла

десять крейцарів тай побігла д
о

склепику.

Тут чекала її ще немила несподїванка, б
о хоч знала,

що кошичок коштує десять крейцарів, т
о купчиха зaцїнила

пятьнацять, і доперва п
о

великім торзї зійшло знов н
а

ДeСЯТЬ.

Як уже посїдала предмет своїх горячих бажань, утїха

її потухла. Червоні ягідки н
е

мали вже такої живої кра
ски, зелений листок н

е

так уже манив, якийсь несмак
огорнув Гінду; болючо відчувала страту виданих грошей.

Але чим більше давалась їй чути страта грошей, тим

щїннїйшою ставала для неї набута річ. Вона довго ходила

з кошиком п
о

хатї і н
е знала, д
е

б
и

його відповідно при
містити. Врештї видав ся їй ріг шафи найвідповіднїйшим

місцем для поміщеня свого скарбу.

До мішаного почутя несмаку т
а втїхи прилучило ся

ще третє — неспокій. Раз завважала, що ягідки почор
нїли і той страшний симптом з кождим днем острійше

виступав. Коли одного дня пішла здоймати кошик із шафи,

він в її руках розкришив ся і розсипав ся п
о

купі старих,

заболочених черевиків, що валялись за шафою.

З невимовним жалем позбирала розбиті кусники, по
валяні в поросї, обчистила і почала п

о

дрібочцї класти

д
о

уст. Смак був неособливший, а що найгірше, що пісок

і порох так їй скрипіли п
о зубах, що волїла б
и була
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7

зовсїм виплювати, як би то не було надто великою стра
тою виданого гроша. Як уже не стало кошика, то жаль

за змарнованими грішми взяв зовсїм в її думцї перевагу.

Се прикре чутє мучило її так довго, аж доки не
передвиджений випадок не обернув її думок в иньший бік.

До місточка приїхала якась панї, що давнїйше в нїм
жила, але потім була на кілька лїт виїхала. Коли ще жила

в місточку мати Гінди, відкуповувала в неї нераз стару
одежу, тож тепер панї казала її прикликати до себе, бо

мала дещо на збуток. Були то якісь старомодні шпиль
ки та гребенї, переношені рукавички, брудні коронки,

помняті штучні цьвіти і т. и. Хоч мама вже тепер тим

не гандлювала, то не могла відмовити панї і взяла те все

з вимовою, що як не продасть, то назад принесе.

— Мамо, я се попродам між своїми товаришками, —
сказала Гінда, оглядаючи кумедні гребенї, криві шпильки

та иньші тоалєтові прибори.

— Стрібуй ! — відповіла стара. — Але з сего не

буде нїякого feшeфту, такі річи мало спродають ся.

Гінда забрала принесені мамою річи в фартушок

і пішла до міста між знайомих. Дещо зараз продала, а за

деякими річами поприходили до неї аж до дому. Мама аж

здивувала ся, що вона те все так добре попродала, а серце

її аж тремтїло з радости, коли чула, як Гінда розумно

приговорює та торгує ся.

Коли-ж хотїла взяти від неї гроші і йти до панї
обрахуватись, Гінда сказала, що вона сама піде до панї
і з нею обрахує ся, та що заробок належить ся їй самій,

а мамі припадає хиба факторне.

З панею пішов рахунок добре ; вона була рада, що

позбула ся непотрібних уже тепер прикрас, і дала Гіндї
тілько заробити, що той заробок зовсїм покрив страту на
ягодах. Се її так заохотило, що вона раз-по-раз бігала

до панї, чи не має ще що продати.

— Може ce
,

а може т
е ? — питала заєдно, уздрівши

щобудь з паниної тоалєти.

— Та т
и

попродала б
и все, так що й менї нїщо

н
е

лишилось би, — сьміяла ся нераз панї.
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Гандель ішов добре ; Гінда виросла в очах не лиш

тата та мами, але цілого окруженя. Вcї дивились на неї,

як на особу великої вартости, що вже мала свій вла
сний feшeфт.

Сусїдки лиш губами поцмокували, а одна не могла
віджалувати, що не має сина, котрого могла би з Гіндою
заручити, бо з такою розумною жінкою певне доробив би

ся маєтку.
Але на сьвітї нема нїчого без клопотів.

На дворі теплїло. Грубий шаль, що служив до ви
ходу на вулицю мамі і донькам, був уже надто старий,

і треба було на лїто якось перебрати ся. Мати виймила

зо скринї стареньку лїтню парасольку, хустка з Гінди пішла

на молодшу сестру, а Гіндї припала невеличка синя ху
стина, що була їй дуже до лиця.

Хоч Гінда рада була своїй хустинї, то все таки

могла в нїй лиш у буддень виходити на місто, бо в ша
бас усї її товаришки прибирали ся в капелюхи і насьмі
хали ся з Гінди, що вона у хустку завита.

Гінда пішла до панї і питала, чи не має якого не
потрібного капелюха. Капелюх не лиш найшов ся, але

прийшов її майже за дурно, як заробок за продані нею

иньші річи. Він був трохи дивоглядний, з надто високим

пером тай дуже великими крисами.

В суботу вбралась Гінда в свій капелюх, а навикши

останнїми часами до похвал, ступала поволи відшукуючи
приятельок, щоби з ними піти на прохід і попарадувати
містом.

Але прохід, що мав бути трiюмфом Гінди, випав зо
вcїм инакше. Капелюх з великими крисами і високим пе
ром, як не гармонював з дрібною постатю Гінди, так не

надавав ся до її лиця, і місто похвал подибували її лиш

насьмішки та косі погляди прохожих.

— А ти що за шатро взяла на голову ? — питали
приятельки, а одна своячка хотїла таки зараз те чудовище

здерти їй з голови.

— Іди та проси маму, най тобі купить такий капе
люх, як у иньших дївчат, а се кинь де до лиха.
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Гінда збентежена і зла вернула до дому, кинула ка
пелюх у кут та причепила ся до мами, щоби їй купила
новий капелюх.

Мати не хотїла й чути про се.

— Купи собі сама, коли хочеш, маєш свої гроші.

— Коли я не маю за свої гроші купувати; ти маєш

менї купувати ! — говорила Гінда плачучи.

— Як жалуєш грошей, то не купуй.

— Коли ти менї мусиш купити.

— Надїй ся, аж я тобі куплю, — засьміяла ся мати

байдуже. — А врештї твої гроші так як би мої, бо я тобі

відступила мій fешефт і ще подарувала факторне.

Сей арґумент замкнув Гіндї уста; вона нагадала, що

сама казала, що мамі належить ся факторне, і побоювала
ся, що як би мама того зажадала, то вона гірше вий
шла би, як на тім, що собі сама купить капелюх. Зачала

про те нові пляни в своїй голові розбирати. Вона знала
добре, кілько кождий капелюх її приятельок коштує, могла

отже докладно з своїми грішми обчислити ся. Могла де
шевше купити, як иньші, могла ще пару крейцарів у панї
заробити, могла врештї і за кинений у кут капелюх кілька
крейцарів дістати.

Найгірше було, що місточко, в котрім вона жила,

було таке маленьке, що нїяких капелюхів не можна було

в нїм дістати, і треба було їхати по них аж до більшого
cycїдного міста. Се, хоч робило Гіндї трудности, не було

чимсь неосягненим, бо як раз в тім містї жив її брат,

могла отже поїхати до него і купити капелюх. Зачала про

те шукати відповідної нагоди, бо їзда зелїзницею була для

неї за дорога. Припадково надалась навіть дуже добра на
года. Далекий кревняк її матери, cїльський посесор, при
їхав до них з якимсь інтересом, тай таки тої днини їхав
до сусїдного міста. Гінда не тямила себе з радости, коли

кревняк радо на те згодив ся, щоби вона поїхала з ним.

Він мав порядний візок і не злі конї, і ce був для неї
правдивий гонор їхати з ним через місточко. Кревняк спі
шив ся, тож Гінда скоренько перебрала ся в лїтню оде
жину, накинула синю хустку, взяла мамину парасольку,

завязала в вузлик свої гроші і сховала за станик.
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Се був теплий лїтнїй ранок. Широкий, битий гости
нець тягнув ся, як розвитий звій полотна, серед зеленого

лїса. В глубоких ярах по обох боках дороги гейби засїяв
ріжними лїсними і полевими цьвітами. Червоні гвоздики,

сині незабудьки та жовтий яскiр хапали за очи своєю

свіжістю і красою. Гінда, що майже нїколи не виглядала

поза брудні хати місточка, не могла налюбувати ся красою
цьвітів, тихим шумом лїса тай сьпівом лїсових птахів. Над
ycї цьвіти манив її жовтий яскир і китиця таких жовтих

цьвітів прикрашала в її уяві ще не куплений капелюх,

задля котрого вона відбувала сю дорогу. Вона твердо по
становила собі лиш таким цьвітом украшений капелюх купити.

В брата ледви могла дочекати ся того часу, коли не
вістка могла з нею піти до міста. В великих вікнах на

виставах видїла Гінда богато красних капелюхів, але не
вістка казала, що там дуже дорого і водила по якихсь
иньших склепах. Гінда не знала що робити, коли увійшла

до одного склепу, де було незвичайно богато капелюхів,

і зовсїм забула про свою постанову — купити капелюх лиш

з жовтим цьвітом. Уcї капелюхи дуже їй подобались, але

вcї видавались за дорогі, хоч мали бути дешевші, як ті,

які вона бачила за вікнами. По довгих нарадах з не
вісткою рішилась врештї на білий з червоним маком, бо

і гарно виглядав, і був дешевший від иньших.
Урадувана, з великим пудлом у руках, вертала Гінда

на передмістє. Брат не хотїв її зараз пустити до дому,

але Гіндї спішно було, щоби як найскорше показати ся

в новім кашелюсї і затерти те немиле вражінє, яке зробив
її виступ у дивогляднім капелюсї.

Вона знала, що завше в четвер приїздили з її мі
сточка жиди на торг. Пішла проте до міста, щоби найти

яку-таку фіру.

Не шукала довго. При однім возї побачила Мортка

Бенїша. Він займав ся фірманкою і наймав ся до перево
женя всего, чого хто хотїв. Тепер як раз сидїв на самім

вершку воза і поправляв мішки з мукою. На земли лежала
довга, місцями подерта, місцями полатана буда, а приче
плені до дишля конї витягали довгі, худі шиї, щоби ви
збирати останнї стебла розсипаного по земли cїна.
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Дишель то підносив ся в гору понад голову коний, то
спадав аж до землї, що Мортка міцно сердило. —— А про
клятi здохляки, шляї би вас трафив ! — гудїв він з воза

грубим голосом.

— А ти їдеш зараз до Б. ? — запитала Гінда під
Х0ДЯЧИ Д0 В03a.

— Або що ? — відповів неласкаво Мортко поправля
ючи мішки.

— Може би ти взяв мене з собою ?

— Як заплатиш то возьму; я й чорта взяв би, аби
ЛИIII За ПЛЯТИВ.

— А кільк0 ти хотїв би 2

— Дай двацять і пять крейцарів, а будеш сидїти

на самій серединї на мішку з мукою, бо я не лиш саму

муку везу.
*

— Ай вай, двацять і пять крейцарів, ти щось се
годня дуже дорогий став. До Б. можна і за пять заїхати.

— Ідь і за три, не бороню; я тебе не просив, аби

ти до мене прийшла.

— А за віcїм не буде ? — запитала Гінда.
— Що за віcїм, — засьміяв ся Мортко, — хіба ти

більше не варт?
— Не питай ся, що я варт, бо я лиш за дорогу

плачу.

— Ов, яка остра, — сказав Моркто злїзаючи з воза
На, 36МЛК0.

Се. був великий, чорний хлопище, з широкими пле
чима. Його довгі незграбні руки як би відвисали від пле
чий, а ще більше незграбно виглядали великі, в повикри
влюваних чоботах ноги. Старий, рудий кафтан білїв ся від
муки; мука облїпила также щїлий бік криси заломленого
капелюха, і легко обсипувала довгі пейси.

— Як би я був знав, що так будеш торгувати ся, то

инакше зачинав би з тобою говорити, — сказав Мортко
насьміхаючись з Гінди.

— Я більше не дам, хочеш бери, а нї, то я піду
другої фіри шукати, — і щоби своїм словам більше правди
надати, Гінда удавала, що нїби відходить від воза. Мортко
не дуже тому вірив і не гадав її завертати.
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— Хаїм, Хаїм ! А злїзь-но з воза та поможи менї

висадити буду, — крикнув Мортко так міцно, що Гінда
аж здрігнула ся.

На возї почало щось рушати ся, а Гіндї здавало ся
,

що н
е чоловік, але мішок муки з воза злїзає. То був син

Мортка, якого Гінда также добре знала. Поволи і лїниво
забирав ся він д

о
роботи. Голосно постогнуючи піднесли

оба буду в гору, а коли Мортко ще щось при будї попра
вляв, Хаїм почав припинати конї д

о

воза.

Гінда побачила, що її удаванє д
о нїчого н
е доводить,

і вони готові поїхати без неї, завернула ся і додала ще

один крейцар.

Мортко мовчки витягнув руку; Гінда сягнула вже п
о

гроші, але в тій хвили прийшла її иньша гадка д
о

голови.

— Як мене завезеш, т
о

мама за мене заплатить, —

СК8381Ла.

— Чого ще н
е стало, давай гроші, або лишай ся.

— Коли б
о я н
е

маю лиш пять крейцарів.

— Давай зрештою і пять, але мама мусить ще пять
Д0ДатИ.

Та спекуляция так утїшила Гінду, що вона вже про

той оден крейцар н
е

дбала.

— Нy cїдай, — каже Мортко, — б
о я зараз їду.

Гінда знала, що він мусить їхати передмістєм п
о

при
хату її брата. Сїла н

а віз, а коли туди переїздили, по
просила аби став, б

о

вона має ще свій біндель узяти.

— То т
и хочеш, аби я тебе за десять крейцарів

з біндлями возив?

— Та т
и

міг міркувати, що я якийсь біндель з собою

мати мушу. *

— Як хочеш що з собою брати, т
о

мусиш ще два

крейцарі додати.

— Не додам анї крейцаря, — сказала Гінда так
твердо, що Мортко вже нїчого н

е казав, а вона з біндлем

посадила ся н
а

перше місце.

По дорозї Мортко взяв ще двох жидів і одну жидівку,

що cїла побіч Гінди, н
а

мішках муки під будою.

Хаїм сїв з одним жидом н
а задї, а Мортко з другим

н
а

передї фіри.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



13

Шість осіб і тяжко напакований віз був аж надто

тяжкий на забiдовaнi конї Мортка.

— Відай не борзо будемо в Б. ? — зауважав оден
жид.

— Се лиш так з початку, але як вже в'їдуть ся, то

будуть борше йти, — відповів Мортко, затяв батогом,

і крикнув голосно: вйо!

То була може осьма година вечером. В днину було
тепло, навіть горячо, але вечером добре потягало холодом.

Гінда мала на собі лиш легку блюзку і рідку гарасову ху
стину, що давала їй не багато тепла.

Віз котив ся поволи, конї ледви лїзли, хоч Мортко

що хвиля шаршав важками, кричав вйо і потягав при тім
то одного, то другого коня батогом.

Гіндї, що рада була би злетіти, аби борше дома своїм

купном похвалити ся, було скучно, а гарасова хустина тай

легка блюза здавались їй чим раз більше вітром підшиті.

— Ще далеко ? — запитала витягаючи голову з буди.

— Ой, ще натягнуть ся вуха, — засьміяв ся Мортко,

тай шарпнув важками.

— Сем справдї можуть вуха спухнути від твого крику,

— погадала Гінда і cїла понизше мішків з мукою, де було

трохи cїна, і їй видїлось, що там теплійше.

— Та ти справдї міг би трохи борше їхати, — за
чав по часї оден з жидків договорювати ся.

— То скажи їм, най борше їдуть, — відповів Мортко
показуючи спокійнїcїнько батогом на коней.

— Коли ти їм їсти не даєш, диви які худі.
— Я й сам лиш тілько їм, щобим жив, звідки кінь

має бути лїпшим від мене?

Другий жид розповідав Хаїмови про свої ґешефти. Чим
він не гандлював ! І телятами гандлював, і яйця посилав

до Відня, і кору до гарбарень приставляв, а тепер гадає

отворити шинк.

Хаїм слухав тупо, часом усьміхнув ся, хоть в опові
даню жида не було нїчого забавного, а врештї затягнув міц
ним, відай від батька унаслїдженим, голосом:

Еs kimt ein Вauer in's Wirtshaus aran,

Іn's Wirtshaus aran,
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Schafft sich dort a Glesele Wein
А Glesele Wein.
Оj, оj, оj ! Schiker ist a Goj.
Schiker is er, trinken mis er
Wall er is a Goі,
Wajl er is a Goj.“)

— Schiker is a Goj, — підтягав за ним його това
риш, підхопив і другий жид, а навіть Мортко щось мур
котїв, вибиваючи такт батогом.

Гінда знала ту пісню, а однак нїколи не видавалась

вона їй такою складною, як тепер. „Schiker is a Goj“,

лунало широко, повторяв щїлий лїс і розносив сьвітами.

Лиш стара жидівка гейби нїчого не чула, дивилась

перед себе вибалушеними очима і махала ротом, як би щось

пережовувала. Товариш Хаїма глипав на неї зпід ока, а коли

лунали ще в повітрю останнї звуки про foя, він засьпі
вав про шлямазальницю:

Піе Аlyf macht Estertanys, is a groiser Тunys,
Ріrim schickt sich einer dem anderen Schalachmunws.
Аs die Schlimazalnize kehrt sich fiber inmitten Stut.

Ноt auf ihr keiner nit kein Rachmunys.
I)ie Веis macht a Balagule a Кlesme,

А Schlimezalneze derbei,

А Вalagule hot san eigene Fir
А Кlesmer san eigen Кlesmir.
Аls die Schlimezalneze hehrt aus die Stib,

Ноt auf ihr keiner nit kein Rachmunys

Lost sie йber dus Мist bei der Тhtir.**)

Так переходили щїлий альфабет, але та пісня, не йшла

вже так добре, хоч як весело зачала ся, та хоч вcї знали,

КОГО В0На Д0ТИКаЛа.

*) Прийшов мужик до корчми,

Казав собі дати склянку вина.
є Ой, ой, ой ! який пяний мужик.

Пяний він є, пити мусить,

Бо він мужик, бо він мужик. -

**) „А". Піст Естери, то великий піст, тодї один одному

шле подарунки, лиш шлямазарниця дурно крутить ся по містї,
нїхто на неї не зважає і подарунків не пле. Іде фірман із сьші
ваком-музикою, шлямазарниця з ними, фірман має свою фіру, му
зика свою музику, а шлямазарниця сьмiтє, що лишає під порогом
як хату вимітає.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



15

Стара жидівка і тепер, здавало ся, нїчого не чула, а що

прийшлось їхати під гору, то Мортко вcїх закричав нена
станним „вйо !"

Холод зачав добре заглядати до буди. Доскулював

він і жидови, що сидїв на передї, й той почав на повільну
їзду сердити ся. Аж врештї конї стали і довго з місця
не могли рушити ся.

Розсерджений жид злїз з воза і пішов пішки, а бу
дучий шинкар і Хаїм вели далї пісню про шлямазальницю.

— Ти справдї лїзеш як рак, — сказала Гінда обту
люючись своєю тоненькою хустиною.

— От сидїла би ти тихо, коли тобі добре, — відворкнув

Мортко сердито.

— Ото менї добре, вже на третїм місцї сиджу, мішки

з мукою порозсували ся, а тут щось таке тверде, гейби
зелїз0.

Хаїм на те голосно засьміяв ся, а се розгнївало Гінду
ще дужше.

— Така їзда і два крейцарі не варт, я була би хиба
дурна, щоби тобі ще пять крейцарів додала.

— Не даш, то злїзай, — сказав Мортко, — гов! —
крикнув на конї, що раді тій пригодї станули.

— Ну, злїзай! — сказав обертаючи ся до Гінди.
Гінда перепудилась і замовкла, а коли Мортко знов

крикнув: вйо! що їй уже так через вуха налилось, вона

майже втїшилась. Постановивши більше нїчого не говорити,

вона засунулась між мішки і здала ся на волю Бога
і Мортка.

Положила ся на мішок і замкнула очи, аби хоч та
ким способом скоротити собі дорогу. Одностайний туркіт
воза і накликуванє Мордка усипляли, як стукіт млина. Аж
нараз настав великий шум, і щось як би болючим ударом

вщїлило її в голову. Гінда піднесла ся, а перед її очима

розіллялась довга струя сьвітла.

— Що то, горить! — крикнула майже без памяти.

— Горить, утїкай? — говорив будьто би сквапливо
жид, що сидїв на задї воза, а Хаїм аж перегинав ся зо

сьміху.
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Гінду пірвала злість, вона пізнала, що се рання зоря

розлилась таким сьвітлом, а видячи, що вже в долину

спускають ся, догадала ся, що то гуркіт воза був при
чиною її переполоху.

— Пропав би ти з такою їздою, — кричала гнївно

і почала обмацувати голову. З одного боку намацала їуз

завбільшки як горіх, що дістала вдарившись до шолудрабка.

Врештї доїхали.
Мортко став коло корпми, де завше стояв ; Гінда взяла

свій вузлик і пішла до дому.

— Прийдеш завтра, то мама тобі заплатить, - ска
зала на відходї до Мортка.

— Ну, ну, — муркнув Мортко; він і без того мусїв

що дня переходити коло їх хати.

Дома ще вcї спали і Гінда мусїла довго стукати, доки

молодша сестра збудилась і пустила її в хату.

Гінда взяла подушку, кинула на банкбетель, сховала

полишені крейцарі під голову і міцно заснула.

Вже сонце підійшло високо, коли збудив її голос
Мортка; він упоминав ся у мами доплати за їзду Гінди.

Гінда зарила голову в подушку і вдавала, що нїчого
не чує, рада, що без неї обійде ся.

Але мама шарпнула її за плече.

— Гінда, вставай, Мортко впоминає ся в тебе пять

крейцарів.

— Я не маю, заплати ти, — мрукнула Гінда і знов

на силу замкнула очи.

Коли Мортко вже пішов, не було потреби вдавати
сонної, тож Гінда як стій убралась і скоренько витягнула

з під банкбетля пудл0 з капелюхом. Вона його там перехо
вала, аби нїхто без неї не заглядав до него.

Мама хоч на те не була дуже цікава, бо волїла, щоби

Гінда до якогось часу обходилась без капелюхів, не могла

однак не признати, що капелюх був дуже гарний. Менше
вже їй подобав ся, коли дізнала ся, що він коштує, бо її
завше все було за дороге.

За те був повний трiюмф Гінди, коли в шабас убра—
лась і вийшла на міст0.
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Одні товаришки не могли нахвалити ся капелюха,

а другі аж зеленїли з зависти.

Одна суcїдка сказала, коли Гінда в новім капелюсї
ішла на прохід, то вона була тодї в одної богачки. Тій
богачцї так подобав ся капелюх, що вона відкупила би
його зараз для своєї доньки.

Гіндї підхлїбило се дуже, але вона не думала пристати
на пропозицию богачки.

Аж раз переходячи ненадїйно коло її помешканя,
подумала, що відпродати капелюх не було би так дуже
злим дїлом, як би лиш покрила всї видатки тай дала ще
що заробити. -

Ся думка вчепилась її і щораз більше їй подобалась.
Вже дві суботи переходила в нїм; усї її видїли і по

дивляли, чи не досить їй того? Капелюх борше чи
пізнїйше почорнїє, попсує ся, а гроші грішми. Ій так жаль
було видавати гроші, та лиш тому видала їх, що хотїла
конче повеличатись капелюхом. Але коли тепер хочуть їй
гроші вернути, то була би дурна, аби сего не використала.

—- А може то не правда, може сусїдка лиш так гово
рила 2 — насувалось їй на думку. — Купить не купить,

а поторгувати можна, чому не піти самій та не запи
тати ся ? — думала резолютна Гінда.

Жидівка справдї рада була купити капелюх, бо нїяк
їй було їхати до більшого міста.

Гінда перерахувала всї видатки, та ще наложила два
цять крейцарів. Богачка не хотїла тілько дати, і обі за
чали довго торгувати ся.

Врештї згодили ся — Гіндї вернули ся вcї видатки,

ще й пять крейцарів лишило ся їй зарібку.
То був добрий ґешефт.

УИ

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 2
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Перехресні стежки.
Повість

36ана франка.
— «»0

І.

— А, пан меценас! ґратулюю, ґратулюю ! Може тї
шити ся наше місто, що дістало такого блискучого обо
ронця. 0, такої оборони наш трибунал давно не чув !

Се було на вулицї, перед будинком карного суду в од
нім із більших провінциональних міст. Власне вибила
перша, карна розправа скінчила ся і з суду виходили ку
пами сьвiдки — селяне, Жиди, якісь ремесники, полї
цийні стражники. Адвокат др. Евгенїй Рафалович вийшов
також, вирвавши ся з поміж своїх клїєнтів, щїлої купи се
лян, що були оскаржені за аґрарний бунт і тепер, дяку
ючи його блискучій і вмілій оборонї не тілько були увіль
нені трибуналом, але надто мали надїю в дорозї цивільного

процесу виграти те фатальне пасовиско, із за котрого зня
лась була буча. Вони з слїзми в очах дякували д-ру Ра
фаловичу, та сей збув їх коротко, навчив, що мають ро
бити далї і вийшов із темнуватого судового корідора, де,

що правда, було холоднїйше, нїж у залї росправ, але

про те стояла курява від давно не метеної долівки, було

брудно і тїсно. Він пішов на вулицю, глубоко відітхнув
розігрітим, але хоч троха сьвіжійшим повітрєм і не зупи
няючи ся йшов на перед, байдуже куди, щоб тілько вийти

з шосеред тої купи людей, у котрій — він знав і чув
ce — всії звертали на него очи, вcї шептали про него.
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Сеж нинї був його перший адвокатський виступ у сьому
містї, куди він отcе тілько що перенїс ся. Від нинїшньої
оборони мало залежати його дальше поводженє на новім
їрунтї, і він чув се, що нинїшнїй виступ удав ся йому

дуже добре. Він був дуже задоволений, але держачи ся

старого правила „aequam servare mentem", мав вид не

то байдужно-спокійний, не то занятий чимсь і йшов не
озираючись, не спішачись і не звертаючи уваги нї на що

постороннє.
Оклик, що залунав із другого краю вулицї, вивів його

з тої рівноваги. Він озирнув ся і побачив, як пiвперек
вулицї, кланяючись капелюхом і весело балакаючи, набли
жав ся до него середнього росту підстаркуватий панок

з коротко остриженим ріденьким волосєм, рудими, сивавими
вусами, одягнений у чорний витертий сурдут. Др. Рафа
лович мав бистре око і добру память, але не міг пригадати
собі, щоб де небудь і коли небудь знав сего панка. Па
нок видно й сам догадав ся сего.

— Що, не пізнають мене пан меценас ? — говорив

він радісно і дуже голосно, немов бажав, щоб і прохожі

чули його слова. — А, не диво, не диво ! Давнї часи, як
ми бачились. Ще й як бачились ! Ану, прошу придивити

ся менї добре, прошу пригадати собі, га, га, га!...
Він стояв на тротоарі, всьміхнений, спотїлий, з ка

пелюхом зсуненим на потилицю, простягши до меценаса

обі руки, немов готов був на перший даний знак кинути

ся йому в обійми.

Меценас мовчав добру хвилю, заложивши цвікер на
ніс, придивляв ся панкови, всьміхав ся, покашлював,

а ДалI СКа3aВ :

— Даруйте, пане, не можу пригадати.

— Валєріян Стальський ! — з тріюмфом скрикнув

панок і знов зробив рух руками, мов би хотїв кинути ся

в обійми дра Рафаловича. Але сей усе ще стояв недвижно,

з поважним лицем, на котрому видно було напруженє і на
даремне шуканє в закамарках споминів.

— Стальський... Стальський, — повторяв він меха
нїчно. — Даруйте пане!... Будьте ласкаві, допоможіть моїй
іпамяти ! Ій Богу, стидно менї, але нїяк не можу...
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Та нараз він ударив себе долонею в чоло.

— Ах! Ото з мене забудько ! Пан Стальський, мій
домашнїй інструктор у третїй... нї, pardon, у другій ґімна
зияльній клясї !

— Так, так, так! — притакував Стальський і руками

і головою і всїм тїлом. — Видно, пан меценас не забули.

А якже, а якже, домашнїй інструктор.. неправильні ла
тинські verba, памятаєте?

— Га, га, га! Партіцішіяльні конструкциї, ablativus
absolutus! Ну, як жеж вам поводить ся, пане Стальський ?

Меценас узяв подавані йому від давна обі руки
Стальського і стиснувши їх у своїх пухких долонях випу
стив. Стальський урадуваний, балакучий ішов обік нього.

— Дякую, дякую! От жию, аби жити.
-

— Маєте тут яку посаду ?
— А вжеж, а вжеж ! Я в судї. Пан меценас ще тут

незнайомі... Я тут 0 °іциял при помічнім урядї, маю під
собою реґістратуру. 0, я служу вже пятнацять лїт!

— Алеж ви, здаєть ся, були в війську ?

— Так. Власне тодї, як я пана меценаса вчив, мене

з шестої кляси відібрали до війська. Дурний чоловік був.

Було шанувати ся, зістати офіцером... Ну, я там з разу

троха шарпав ся... Знаєте, в війську мусить бути суборди
нация. Так я й став на фельфеблю. А вислуживши десять

лїт я пішов і дістав місце канцелїста при судї. За пять

лїт чоловік авансував — ось вам і вся моя кариєра.

Вони йшли довгою, простою вулицею, що вела на

дворець зелїзницї. Липневе сонце стояло майже над голо
вами і пекло немилосерно, а довкола вулиці були самі мури
і стїни, нїде анї садка анї дерева. Духота. Меценас ізняв
капелюх і мов вахлярем холодив ним спітнїле лище, об
терши перед тим краплистий піт із чола хустиною.

— Алеж то прaжить ! — промовив він.
— Пан меценас певно на дворець ідуть? — запитав

Стальський.

— Нї.

— А чогож пан меценас ідуть сею вулицею? Маєте

тут дїло до кого ?

— Борони Боже! Я властиво хотїв іти на обід.
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— На обід ? Тут пан меценас у когось обідають ?

— Нї. Хочу пошукати якоїсь реставрациї. Вчора і по
завчора, поки була розправа, я не мав часу шукати і обі
дав у готелю.

— Так, то пан меценас до готелю заїхали ?

— Так. Під Чорного орла. Знаєте, я тут чужий. Маю
кількох знайомих урядників і професорів ґімназияльних,

але всї вони на урльопах, на вакациях, пороз'їздили ся.

То я заїхав до готелю і там сиджу, поки знайду собі по
мешканє. Але їда там не смакує менї.

— Ну, певно ! Прошу, я пану меценасови покажу

дуже добру реставрацию. Прошу отсюди !

І Стальський зігнув у бокову вуличку і йшов обік
Рафаловича, не перестаючи говорити.

— Ах, так! То пан меценас у готелю ! Ще не маєте

помешканя ! Ну, в такім разї, надїюсь, не відкинете моєї

послуги. Позволите, щоб я допоміг вам винайти помешканє.

Яж тут усюди знайомий !

— Але і овшім, пане Стальський ! Дуже вам буду

вдячний. Тим більше, що у мене й писанини ще купа,

нема коли бігати по містї шукаючи хати.

— 0, я вам се зроблю живо ! Будете вдоволені. А деж

ваша фамілїя ? Також у готелю ?

— Фамілїя? У мене жадної фамілїї нема. Я сам са
мicїнький.

— Як то ? Пан меценас нежонаті ?

— Нї, пане.

— А, так! На кавалєрській стопі ! Ну, так, то що

иньше! Так же менї й говоріть! Але ось ми вже й прий
шли. Чи волите обідати в спільній столовій, чи може

окремо ?

— Та менї байдуже, — мовив адвокат. — От хиба
як би ви були такі добрі обідати зо мною, то можна б
замовити окремий покоїк.

— Я такий рад, що здибав пана меценаса — —
— Ну, як так, то добре, обідаємо разом ! Замовляйте

покоїк ! — мовив меценас і оба війшли до реставрациї.
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II.

Поки Стальський бігав та балакав з кельнером, потім

із старшим кельнером, далї з самим шефом реставрациї,

др Рафалович стояв на вузенькій верандї перед реставра
циєю, відділеній від вулицї зелізними штахетами і обставле
ній великими олєандрами в деревляних шапликах. На ве
рандії стояло кілька деревляних столиків, круглих і об
тягнених щератою, так що з далека могли виглядати як
мармурові. Веранда виходила на південь і пекла ся на
сонцї, то при столиках не було нїкого, тай із нутра ре
ставрациї не чути було такого шуму, який сьвідчив би

про велику купу гостей. Місто жило ще переважно патри
ярхальним житєм ; найбільша часть людей із тих, що могли

позволити собі на порядний обід, столували ся дома, в cї
мях. До того ж се було лїто, пора вакаций; заможнїйші,

що бували тут звичайними гістьми, повибирали ся на село,

на купелї або й так у гори і в реставрациї було д0
сить пусто.

Та дру Рафаловичу байдуже було до сего. Похожаючи
по верандії, поки там для него готовили окремий покій

і поки Стальський третїй раз розповідав, якого то незви
чайного гостя має реставрация і як близько він з ним
знайомий, меценас силкував ся відсьвіжити в своїй памяти

образ сего свойого колишнього вчителя. Правда, його не
звичайна память допомогла йому по кількох хвилинах на
пруженого шуканя віднайти його назву, розпізнати фізіо
номію Стальського, хоча від часу, як вони видали ся,

минуло звиш двацять і пять лїт. Але Рафалович чув, що
за тим першим образом у його тямцї тягне ся ще щось,

якесь неясне, але болюче, неприємне чутє, і тілько ненастанне
балаканє Стальського не дає тим споминам виплисти на

верх і дійти до повної сьвiдомости. Та тепер, коли Сталь
ський віддалив ся на хвилю, Рафалович напружив ще раз

свою память і давнї спомини звільна почали виринати

в душі.
Ах, так! Стальський був поганим інструктором. Рафа

лович, малий, слабовитий хлопчина, дуже бояв ся його,

вусатого і зовсїм уже дорослого парубка. І мав причину
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бояти ся. Знаючи, що хлопчина сирота і має тілько опі
куна, cїльського сьвященника, Стальський держав хлопчика
остро, не стілько вчив, скілько бив, штуркав і всякими

способами карав його. Облесний супротив його опікуна він
був брутальний супроти него, нїколи не заговорив щиро,

а все або з гнївом, або з кпинами. Рафалович ще й тепер

аж стрепенув ся мов від наглого подуву холодного вітру,

коли пригадав собі той настрій вічного страху, суму і оту
піня, в якім находила ся його дитяча душа цілого пів
тора року, поки Стальський був його інструктором. Йому

живо стала в памяти та дика, безтямна радість, з якою

він повитав відомість про те, що його інструктора віді
брали до війська і що він уже не буде під ним.

І ще одно шригадало ся дру Рафаловичу, одна дріб
ниця, що не мала звязку з його шкільною наукою, але

характеризувала Стальського, найсильнїйше вбила ся в його

дитячу память і довгі лїта мулила його, мучила і болїла

мов тернина вбита в живе мясо. Факт був такий. Сталь
ський жив на одній кватирі з малим Рафаловичем. Опікун
привозив малому харчі з села і одного разу перед cьвя
тами привіз добрий шмат ковбаси також для Стальського.

Сей подїлив собі ту ковбасу на рівні порциї так, щоб ви
старчила йому на два тижнї , а боячи ся, щоби хто не

вкрав йому сего добра — на кватирі жило ще кілька шко
лярів, — сховав її десь у скриток звісний тілько йому са
мому. Мудро виміркував він той скриток: жаден школяр

не міг знайти його. Кілька день усе було добре, та од
ного разу Стальський влетїв до комнати весь червоний,

лютий і накинув ся на першого-лїпшого школяря, що по
пав йому під руку:

— Де моя ковбаса ?

— А хиба я сторож від твоєї ковбаси? — відповів
сей на пів зо страхом, а на пів зо сьміхом.

— Ти мусиш знати ! А во, сьмієш ся ! — кричав

Стальський попадаючи що раз у більшу лютість. На ща
стє школяр, до якого він причепив ся, був із одної кляси

з ним і хоч молодший, та про те сильний і відважний.

На меншого був би Стальський зараз кинув ся з кулаками,
на него не сьмів.
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— Сьмію ся, бо менї сьмішно, — відповів сей.
— Чого сьмiшн0 ?

— Того, що ховаєш ся з тою смердячою ковбасою,

мов би ми вcї тут тілько й чигали на неї, а про те таки
наскочив на якогось злодія.

— Певно кіт занюхав — докинув мов з нехотя

иньший школяр, що сидїв при столії і робив задачу.

Стальський став раптом мов облитий водою. Справдї !

Він і не подумав про се! Не що тілько кіт! Бо коли би
людина, то була би взяла всю ковбасу; а то щось розірвало
бiбулу, якою вона була обвинена і витягло тілько один

кусник. Він постановив собі допильнувати, зловити злодія!
Пів дня ходив він у глубокій задумі, вимірковуючи, як би

се зробити. Врештї видумав хитре сильце, наставив його

в своїй криївції і пізно в ночи ляг спати. Десь коло пів
ночи вcїх у хаті збудив страшенний мявкіт на стриху.

Стальський зіскочив зі своєї постелї, немов і доси не
спав і тілько й ждав сего.

— Ага, маю злодїя ! Маю злодїя ! — шештав він за
тираючи руки. Засьвiтив сьвічку і встромив її у лїхтарню:
а потім узявши мішок подав ся на стрих. За хвилю вер
нув з закрoвавленими руками. Кіт видно розуміючи, що

йому грозить, хоч у сильцї, боронив ся завзято. Але Сталь
ський мав його в мішку, потрясав ним, бив до одвірків,

копав нотами, а потім завязавши добре замкнув до своєї

скриньки і лїг спати.

Те що було потім, чотири чи пять день, Рафалович

згадує як якийсь страшний, обридливий сон. Стальський

мучив кота найріжнїйшими способами: бив його в мішку

на ослїп, вішав за шию, прищемивши хвіст розколеним

з одного кінця полїном, виривав пазурі, випікав очи, ко
лов шилом, напихав у ніс товченого шерцю і скла. Мяв
кіт, жалібний писк нещасного кота чути було здалека, хоча
Стальський робив свої катівські операциї в садівницькій
будції, що стояла серед широкого саду далеко від людських

хат. Рафалович ще раз здрігнув ся пригадавши собі, як
він усї ті ночи, чуючи далеко той мявкіт, не міг заснути

і як одного вечера зо слезами щїлував руки Стальського
просячи, щоби дарував житє котови. Але його просьба
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була даремна. По пятьох днях кіт таки здох.; здаєть ся,

його доконав сильний мороз. Але малому Геньови ще дов
гий час що ночи причувало ся жалібне мявканє і котячий
писк, мов плач малої дитини; він кидав ся крізь сон,

кричав і плакав, а рано вставав змучений, з болем голови
і закислими очима.

Все сe згадав тепер др. Рафалович, ходячи по верандї.

Колишнїй страх перед сим чоловіком змінив ся на обри
дженє і глубоку антипатию.

— Чого се він признається до мене ? — думав Ра
фалович. — Чого тїшить ся і заскакує, мов би ми були

Бог зна якими приятелями 2

На cї питаня він не знаходив відповіди. Він не був
забобонний і не вірив у стрічі, але його думка зі старої

традицийної привички зложила ще одно питанє: — Що
воно значить, що на вступі в нове житє менї перебігає

дорогу отся скотина в людській подобі ?...

III.

— Перепрашаю пана меценаса, що трошка забарив
ся, — скрикнув Стальський вибігаючи на веранду. — Але
пропу, прошу ! Пан меценас певно вже десь голодні. Ад
жеж то швидко друга година буде ! Ну, дякую, від снї
даня до тепер бути натще !...

— 0, нї, я підчас павзи ходив на перекуску, —
спокійно промовив Рафалович, ідучи обік Стальського тїс
ними і брудними сходами на перший поверх. Тут було
„касино", тепер зовсїм порожнє, зложене з трьох покоїв
і залї для танців. У білярднім стояв уже заставлений на

дві особи столик, а при нїм кельнер з реєстром страв

і серветою під пахою.

— Прошу, чим можу служити пану меценасови? —
промовив він кланяючи ся Рафаловичу.

Сей замовив обід на дві особи. Перед обідом випили

по чарції старки „ на відновленє старої знайомости", як

мовив Стальський. Рафалович справдї був голоден, а від
новлені перед хвилею сшомини не дуже заохочували його
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до розмови з паном офіциялом. За те Стальський і пючи
і їдячи балакав, мов рад був, що знайшов когось охочого

слухати його.

— Го, го! Я то знав, що з пана Евґенїя Рафаловича

будуть люди. Ще як се був малий Тенцьо, то вже було видно,

що то голова не аби яка. Я то нїби строгий був, свою
повагу показував, але я так любив малого Генця, як свою

дитину ! Прошу не тнївати ся... я вже тодії був парубок

під вусом. Що правда, то правда. Тай потім я не пере
став інтересувати ся... 0, яка то була радість, коли я про
читав у Народівцї, що мій елєв, пан Евґенїй Рафалович,

одержав на львівськім унїверситетї степень доктора прав.

Прошу вірити !.
..

Ну що, адже пан анї брат менї, анї
сват... а вже таке дурне серце в чоловіка, тішить ся чу
жим щастєм, сумує чужим смутком так як своїм власним.

Евґенїю н
е

знати чому в тій хвилї причуло ся жа
лібне мявкотанє катованого кота. Він поклав ложку і з ви
разом н

е

т
о здивованя, н
е

т
о трiвоги видивив ся н
а

Стальського.

— Що пан меценас побачили на мнї ? — запитав

сей перериваючи балаканє і озираючись п
о

собі.

— Нїчого, — відповів Евґеній. — Прошу, пане,

їджте!

— Ах, я такий рад, що бачу пана меценаса, що буду
мати те щастє бачити вас частїйше — позволять пан ме
щенас говорити собі ви?

— Пропу, прошу !

- С
е

краще! Якось більше від серця розмова йде.

Не люблю того передаваня через третю особу. Перепра
шаю, правда, що пан меценас практикували в Тернополї ?

— Так, я був там три роки у адвоката Добрицкого.

— О
,

знаю, знаю! Я докладно слїдив за кождим кро
ком пана меценаса н

а публичній, так сказати, аренї. Осо
бливо від коли в

и

стали оборонцем у карних справах.
Знаєте, пане, скажу вам без комплїментів... я чув тілько
одну, нинїшню вашу оборону, але читав справозданя з кіль
кох процесів, д

е

в
и

боронили... Такого оборонця наша ад
вокатура давно не мала.
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— Прошу, пане Стальський, будьте ласкаві обідайте !

Бачите, я їм за двох і не думаю бути ситим вашими ла
Скавими комплїментами.

— 0, що те, то нї ! Борони Боже! Жадні комплї
менти — живо заговорив Стальський махаючи руками

узброєними одна в ніж, друга в вилки. — Се навіть не

моя думка. Се загальна думка в тутешнїм судї. Сам пан

президент — ви завважили, як пильно він прислухував

ся вашій оборонї, як ішов за вашими слїдами в своїм ре
зюме ? — Отже сам президент шо розправі, виходячи
з суду, сказав д0 прокуратора: „З таким оборонцем то

приємно провадити розправу." А прокуратор йому на се:
„О, так, се одна з найяснїйших голов у галицькій адво
катурі. Шкода, що не пішов на судию, міг би був зробити

кариєру." 0, так, пан меценас приносять іс собою до нас
найлїппу славу.

Щоби звернути розмову на иньшу тему, Рафалович

попросив Стальського оповісти йому дещо про відносини

в тутешнїм судї, що може могло би бути йому придале

в дальшій діяльности. Стальський і овшім ! І з уст, що

тілько що так і бризькали симпатиєю та комплїментами,

полили ся потоки неймовірного бруду, сплїток і поганї. Пре
зидент був колись здібний судия, але тепер стуманїв, дома

ним командує кухарка, проста, погана баба, а в судї його
канцелїст, хитрий Жид і страшенний хабарник. У судї
правило, що з Жидом нїхто не виграє справи. Дехто не

хоче вірити, щоби президент брав половину хабарів, які
одержує його канцелїст, але він, Стальський, шевний того,

бо хоча президент удовець і бездітний, але має цілу купу

свояків по братови, неробів та марнотратників, що ссуть

його мов пявки. А совітник Н. і з роду був вісіїмнацятий

туман. Се той сам, що ще бувши адюнктом у Печенїжинї
засудив сам якогось хлопа на смерть і зараз же написав

до Голомуща по ката; аж коли кат зателєґрафував до над
прокуратора у Львові, чи має їхати до Печенїжина, дові
дали ся висші власти про сей незвичайний засуд і взяли

його відтам. Про око його зробили хорим на умі, якийсь

час продержали у Кульпаркові, а потім вернули знов на

посаду. Кажуть, що у него сильні плечі, протекция. Инь

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



28

шого були би спенсіонували, йому позволяють дослугувати

до повної пенсиї, але самостійно він нїяких справ не веде,

тілько все сидить у трибуналї , заробляє на пенсию, як
кажуть, не головою, а — гм, тм.. За те совітник М. кар
тяр. До канцеляриї прийде на годину. Справи за нeго

провадить практикант, він тілько перегляне, попідписує що
треба, тай далї до кавярнї. Там уже жде на него шартия,

в кождій порі дня иньша. Жінку має язю — не дай Господи!
Нроста, ординарна Мазурка, ростом ґренадир, обємом —
бoдня, язик — десять перекушок. То вона вже знає, де

його шукати. Пан совітник скоро перечує, що вона пошу
кує за ним, зараз дає драпака, бо як маґніїфіка зловить,

то не питає, що то пан с0вітник і що народ збігаєть ся,

а бере пана радцю за боже пошитє і тягне до дому, а ще

приговорює по дорозї, та так приговорює, що аж на третю

вулицю чути. 0, то страшна баба ! Можу сказати, що в на
шім судї її найгірше боять ся вcї. Навіть пан президент

трепещить перед нею. Знаєте, раз була історія...
Скінчили обід, позакурювали щиfара. Евґенїй велїв

принести чорну каву. Стальський усе ще оповідав міські
сплїтки і судові скандали: про третього совітника, про
адюнктів, далї перейшов на політичну власть, перемив

кістки пану старостї, панї старостинї , панам комісарям

і лагодив ся перескочити до податкового інспектора, коли

Евґенїй випивши каву зирнув на годинник.

— Ну, пане Стальський, — мовив він устаючи, —
дуже менї приємно в вашім товаристві, але пора менї до
м0його готелю.

— Ай, ай! — мовив Стальський зирнувши також на
годинник. — Ото, я забалакав ся , а то вже далї третя.

У мене в канцеляриї також троха рестанций. Не буду за
ходити до дому, а піду просто. «.3

Евґенїй подзвонив, заплатив і вийшов. Йому хотїло
ся спекати ся Стальського, котрого балаканє псувало йому

пообіднїй гумор, але Стальського не так легко було спе
к8ти (2я.

— Пане меценас ! — мовив він зворушеним голо
сом, — позвольте менї віддячити ся вам за вашу добрість
і за нинїшнє угощенє !
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— Алеж пане, нема за що. Менї самому... все таки

краще у двох, нїж самому обідати.

Вони були на вулицї перед реставрациєю, відки їх
провели кельнери з низькими уклонами.

— Ви куди тепер? — спитав Евґенїй.
— 0, я ще проведу пана меценаса до готелю. До

канцелярин ще маю пару мінут вільного часу.

— Я не хотїв би забирати вам час.

— Алеж прошу ! Що менї з ним робити! До дому

не хочеть ся йти, а канцелярия не втече.

— Значить, і ви кавалєр, коли вас не тягне до

дому ? — з усьміхом промовив Евґенїй.
— 0, не вгадали ! — мовив Стальський. — Я жо

натий, уже десять лїт. Але моя жінка — ге-ге-ге —
уцивілїзована на стілько, що не скаже менї нїчого.

— Нїчого не скаже ? Коли ви не прийшли на обід ?
— Так, пане, не скаже нічого.
— То певно її тут нема, виїхала десь на село?

— Нї, пане, сидить дома.

— Ну, то може німа — вибачайте, що так скажу.

— Нї, не нїма.

— Ну, в такім разї ce якась ідеальна жінка. Пер
ший раз чую про жінку, котра може нїчого не сказати
мужови, коли не прийде в пору на обід.

— Видите, пане мепенас, се все залежить, як би то

сказати — від цивілїзациї... від тресури. Котрий мужчина

не вміє поводити ся з жінками, той лїшше зробить, коли

не буде женити ся. А вміючи можна все зробити.

І знов Евґенїю не знати чому і відки причув ся p03
пучливий мявкіт катованого кота. Він здрігнув ся, попро
щав ся зі Стальським і пішов до свойого готелю.

ІV.

Другого дня була недїля. В судії не було нїякого дї
ла, тож др. Рафалович спав троха довше, спочиваючи по

трудї. Була вже осьма. Звішені стори готелевого вікна

Пропускали латідне, червонясте сьвітло. Евґеній тілько що
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прокинув ся, простягнув ся, позїхнув і смакував роскіш
безжурного спокою. По під його вікнами туркотїли вози,

з далека чути було гомін народу, гук дзвонів, свист і гур
кіт раннього зелїзничого поїзду, що саме о тій годинї ви
ходив до Львова. Але все се не докучало молодому адво
катови, з давна привичному до міського шуму. Навпаки,

вся ся музика многолюдного, рухливого міста, особливо

в деякім віддаленю, настроювала його на якусь добродуш
ність, розвивала в його душі чутє якоїсь повноти бутя,

якоїсь любої домашности, подібне до чутя того чоловіка,

що з лїсової самоти вернув до дому на лоно многолюдної

та говіркої cїм’ї.

Та нараз до дверей його покою застукано і заким

іще він успів відізвати ся, двері відчинили ся і в них
показала ся руда голова Стальського.

— Добрий день! — промовив він весело. — 0, шан

меценас іще спочивають. Перепрашаю, перепрашаю...

Я думав...

— Але, прошу ! Я не сплю. Власне хотїв уставати.

— Ну, то я зажду... Піду пройти ся, поки пан ме
Ценас...

— Алеж нї ! Війдїть ! Я не панночка, мене не за
женуєте.

Стальський увійшов і запер двері за собою.

— Прошу, cїдайте! Я зараз устаю. Так чоловік на
мучив ся в остатнїх днях...

— Алеж то зовсіїм розумно, що спочиваєте. Треба
шанувати сили, — мовив Стальський поклавши на однім

кріслї капелюх і лїску і cїдаючи на друге. В лагіднім
полусьвітлї було видно, що він сьогоднї був одягнений
чистїйше, краще, нїж учора, підголений і підстрижений;

очевидно він ішов сюди просто від фризиєра, бо від него

паxло ще кольонською водою і вуси були сьвіжо нафіксовані.

— Я гадав, — говорив він, поки Евґенїй мив ся,

брав чисту сорочку і одягав ся, — я думав, що пан ме
щенас мають сьогоднї троха більше часу, та пiдемо разом

оглянути помешканє.
— Яке помешканє ?
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— Як то, шан меценас уже забули, що вчора гово
рили менї, чи не міг би я знайти...

— Ага, ага ! Ну, так щож ?

— Я вже знайшов. Гарне помешканє, поверховий дім,

фронт на вулицю, довкола сад, а затильні вікна виходять
на міський парк. Чудесне положенє при головній вулицї,

недалеко ринку і недалеко руської церкви. Немов сотво
рене на канцелярию для популярного адвоката.

— О, пане Стальський, дуже вам вдячний !

— І надїюсь, що будете мати за що дякувати. Я зна
йомий з властительoм. Як на ваше щастє від першого опо
рожнюють ся в низу два покої з передпокоєм — то би

була гарна канцелярия, і на поверсії також два покої

з кухнею, то би було помешканє для пана меценаса. Зда
єть ся, вам обширнїйшого помешканя не треба 2

— О, нї, не треба! Дуже мене зацікавив ваш опис.
Надїюсь, що менї сподобаєть ся те помешканє. А якаж
щїна?

— Жид дорожить ся троха. Прийде ся ще поторгу
вати ся. Хоче за обі партиї по 25 ринських місячно.

— Значить разом 50 місячно або 600 річно ? І ка
жете, що в добрім місцї ?

— Можуть пан меценас бути певні ! Я би на лихе
навіть не дивив ся.

— І сe по вашій думщї дорого ?

— Ну, як на Львів, то не було б дорого, але як на

наше місто, то трохи солоно. Треба буде поторгувати ся.
Думаю, що коли пану меценасови сподобає ся хата і схо
чуть наймити на рік, то він дасть за 500 ринських.

— Ну, се було б дуже гарно !

— Чи вже пан меценас готові? Можемо зараз піти
оглянути.

Меценас був готов до виходу. Але вийшовши він
пригадав собі, що ще не снїдав. Зараз коло готелю була
цукорня, де він звичайно шив каву, то й тепер він звер
нув ся туди.

— Я ще не снїдав, — мовив він до Стальського. —
Прошу, зайдїть зо мною на снїданє !

— Дякую, я вже по снїданю.
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— Ну, то випєте келїшок коняку. Прошу, не робіть

церемоніі.
Сидячи при круглім мармуровім столику і попиваючи

горячу каву др. Рафалович придивляв ся Стальському, що

не переставав балакати і оповідав йому притишеним го
лосом ріжні міські новинки. На лицї Стальського видно

ще було білі плямки з пудру, яким обсипав його фризиєр;

зрештою на ньому малювало ся щире вдоволен6. Не знати,

чи з того вдоволеня, чи може після випитих двох келїш
ків коняку конець його носа троха зачервонїв ся і в очах
грали огники. Меценас дивив ся на него тепер далеко ла
скавійшими очима, нїж учора, може під впливом доброї
новини, яку приніс йому Стальський, а може й для того,

що сей оповідав сьогоднї веселїйші річи, нїж учора. Сьо
годнї в містї мали відбути ся збори робітників, що хочуть
домагати ся загального голосованя, але пан староста забо
ронив, га, га... „Доки я тут старостою, — сказав коміте
товим, — доти нїякого віча анї збору в моїм повітї не

буде." Вчора до старости привезли величезного сома зловле
ного в сусідній ріщї і староста дав за него рибакам два

ринські. Жид, у котрого меценас має винаймати помешканє,

се перший міський богач і лихварь ; він будує тепер три
нові доми : от би шан меценас добре зробив, як би відку
пив від него ту каменицю, в котрій тепер має оселити ся!...

Зі слів Стальського віяла сьогоднї щирість; не чути

було тої злобної ноти, яка так немило доторкала Евґенїя
вчора. Кинувши оком на ранїнінї ґазети меценас заплатив

і вони оба вийшли з кав'ярнї. Ринок і вулиця, що вела

до церкви, були повні сьвяточно поприбираних міщан і ше
редміщан. Дзвони гули і грали в повітрі. Сонце сипало
золотим, ще не дуже палким промінєм із безхмарного неба.

Від ріки, що широким луком обгинала місто з двох боків,

тягло вохким холодом. Було чудово гарно, весело, привітно
довкола і меценас іпов звільна, роздивляючи ся приязно

на вcї боки, немов знайомлячи ся з цїлим окруженєм. Се

перший раз сьогоднї він чув себе в сьому містї як дома.

Нараз щось немов шпигнуло його ; він стрепенув ся,

мов би несподївано діткнув ся проводу елєктричної бате
риї. Озирнув ся направо, не зупиняючись на ходу. На
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против него йшла висока, струнка жіноча постать у скром
ній чорній сукнї, в чорнім капелюшику з простеньким

білим пером, з лицем заслоненим чорним, досить густим

вельоном. Здалека він не міг розпізнати її лиця; те, що

так торкнуло його, було якесь неясне загальне вражінє,

вражінє її постави, росту, рухів, ходу — рівного, по
вільного і плавного. В тім усїм було щось таке, що від
разу порушило в його душі якісь давнї спомини і про
шибло його наскрізь. Вона йшла напроти него і його очи

силкували ся пізнати її лице під вельоном. Але не дохо
дячи яких десять кроків вона звернула на право, вмішала

ся в густу купу міщан, що сунули до костела і щезла.

Евґенїй був би радо пішов за нею, але не міг сего зро
бити, маючи обік себе Стальського і направивши ся з ним

разом оглядати помешканє. Стальський занятий оповіданєм

якоїсь новини, а потім хвилевою шептаною розмовою з яки
мось стрічним міщанином не бачив чорної дами.

У Евґенїя сильно забило ся серце, в голові затума
нило ся і він зупинив ся та оглянув ся за Стальським.

— Що се таке? — думалось йому. — Вона чи не

вона? Ледви, щоб вона ! Відки б вона взяла ся тут ? Але
постава її, хід її, той хід, котрий я

,

здаєть ся, пізнав б
и

між тисячами. Та ні, н
е

може бути, се н
е

вона! Тихо т
и

там ! Тихо !

І він долонею натиснув н
а

груди в тім місцї, д
е

сильно било ся його серце.

Стальський переговоривши з міщанином надбіг. Ба
чучи, що Евґенїй держить ся за груди, він зирнув н

а

него

уважно.

— Ов, а се що ? - Пану меценасови щось недобре ?

— Менї ? Борони Боже! Або що ?

—

— Що пан меценас держать ся за груди. І зблїдли
пан меценас !

— С
е

нїчого ! — мовив Евґенїй пускаючись іти
далї. — С

е

у мене часом буває... такі маленькі атаки.

Давнїйше т
о було гірше, але тепер, Богу дякувати, вже

рідко.

— Але т
о

може бути небезпечне. Може яка серцева
хиба 2

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 3
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— Щось там таке, але властиво нема про що й го
в0рити.

— Але все таки треба би зарадити ся лїкаря.

— О, я вже лїчив ся. І власне лікарі вспокоїли мене.
Ходїмо, пане! Далеко ще до того помешканя ?

— Нї, вже близенько. У нас тут загалом нема вели
ких віддалень. Передмістя як ковбаси, попрозтягали ся

кожде на пів милї і ще дальше, а середмістє все при
купі, мов на тарели. Се має свої вигоди, але має й неви
годи. Занадто акустичне місто.

— Акустичне ?

— Так! У однім кінції чиxнеш, у другім чути. Нї
з чим найменшим не сховаєш ся перед цікавими очима.

А що цїкаві очи побачуть, те щїкаві язики розмолотять,

роздують, розбовтають у двоє, в десятеро. Се вже у нас

так. Уcї від того терплять, бо кождому можна пришпи
лити латку, але при тім усї занимають ся тим же ре
меслом. Усякий думає: пришпилюють менї латки, давай,

буду й я приппилювати иньшим ! І так живемо. Не один

з разу лютить ся, обурюєть ся почувши дещо на себе,

а потім перестане, втягнеть ся, а головно: переконається,

що кождий у такій самій кваші, як і він. Ну, та ось ми

дійшли. Прошу сюди у фіртку. Та дай Боже щасливо !

V.

Др. Рафалович швидко мав нагоду переконати ся, що

Стальський не пересолив говорячи, що місто збудоване

дуже акустично. Відповідно до принятого звичаю йому

прийшло ся зробити візити у веїх гонораціорів міста. Він
був у президента суду, потім у старости, потім у бурмі
стра; далі пішов до віцепрезидента суду, до податкового

інспектора і до директора ґімназиї; потім прийшлось обійти

вcїх судових совітників по старшинї, бути у латинського

і руського пароха, у комісаря від староства, у декого з лї
карів і декого з ґімназияльних учителїв, а в кінцї у ко
лєfів-адвокатів, у нотарія і у виднїйших міських купцїв
та богачів. І він міг завважити, що на скілько жіноча
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часть товариства дуже зацїкавлена ним і приймає його

надзвичайно чемно як кавалєра і дуже добру партию,

Ф стілько „ урядові шпички" (так перекладав Стальський

нїмецький термін Spitzen der Веhórden) виявляли супроти

него певну добродушну протекцийність, а деякі в чо
тири очи давали йому дружні поради і науки. Староста
м0biib :

— Тїшу ся дуже, що наш повіт дістав такого здіб
ного адвоката, але... Пан меценас не візьмуть менї тo зa

зле, коли скажу по щирости... Я старий чоловік і хотїв би

мати в повітї спокiй in politicis. Жадних там віч, зборів,
читалень, аfітаций, товариств. Я чув, що пан меценас ма
ють троха демаґоґічні амбіциї. Прошу не гнївати ся, го
ворю, що думаю. Я просив би дуже і дуже, щоб менї не

теє... Я мусїв би виступити против того як найострійше,

а в такім разї не сумнїваю ся, що й канцелярия пана

меценаса мусїла б потерпіти. А користи з того і так не

буде нїякої. А я обіймаючи власть у повітї присяг собі,

що доки жию, то піддержу авторітет власти без ущербу

і отсе, Богу дякувати, двацять лїт стою як той журавель

на своїй сторожі. Прошу, пане меценас, до побаченя, і не
хай сe буде між нами, але памятайте, не робіть менї не
приємностей !

Пан президент суду мовив:
— Дуже менї приємно... Щиро рад... Справдї, по вашій

першій розправі я сказав до прокуратора: ну, з таким за
ящитником то приємно провадити розправу, нїколи не дасть

заснути. Їй Богу! Тілько... даруйте, пане меценас... ви тут

у містї чужі, не обзнайомлені з відносинами, а те, що ви

наняли помешканє в домі Ваґмана... Прошу дарувати! Не
хочу, щоб ви підозрівали мене в бажаню образити вас,

але по щирости мовлю вам, се може дати причину до ріж
них поголосок. Не перечу, помешканє для вас догідне,

але той Ваfман — ви може сего не знаєте, — то най
тяжша пявка в нашім повітї, лихварь, чоловік, що не цу
раєть ся найбруднїйшого feшeфту. Особливо він любить

закидати cїти на урядників і адвокатів. Уже три многона
дїйні адюнкти пропали через него: один залїз у довги

і повісив ся, два другі посунули ся до дефравдаций і фаль
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шованя документів і були прогнані з суду. Прошу вас,

остерігайте ся того чоловіка.

Податковий інспектор, старий кавалєр, чоловік жовч
ний і злий на язик, по перших привитанях і байдужих

фразах від разу скочив на сю саму тему.

— Ха, ха! Чув я, чув, що пан „презус" остерігав

вас перед Ваїманомом. Не хочу боронити Ваймана —
зрештою думаю, що пізнаєте його близше, в усякім разї
варто, щїкавий чоловiк, хоч і лихварь. Але пан презус

має рацию, що остерігає перед ним, бо ті вcї три

многонадїйні адюнкти — правда, він так називав їх ? —
то його кузини ! Ну, адюнктом не був з них жаден, се вже

евфемізм пана презуса. Тілько один скінчив з бідою права

і був на судовій практиції і той повісив ся, але не через
Ваїмана, а більше з вини самого пана презyca, що не

хотїв поплатити його фальшованих векслїв; а два иньпі,
то прості голодранції, писарчуки, нероби та злодюги, не

варті тої гиляки, на котрій би слід їх повішати. Вони
й тепер під протекторатом пана презyca ґрасують по по
вітї і займають ся покутним писарством. Надїюсь, що
в своїй практиції швидко наткнете ся на тих пташків.
Було би дуже добре, як би ви як небудь повкручували їм
голови, бо то небезпечні індівідуа, правдиві опришки !

Директор ґімназиї, котрого дім як правдивий квітник
красував ся чотирма дорослими паннами, захвалював Ра
фаловичу приємности семейного житя і запрошував його

приходити що недїлї вечером на чайок. За те руський па
рох, у котрого також були три панни, остерігав його не
ред директорським чайком. Директор, се ґенеральний шші
цель у місті, на вcїх пише доноси до намістництва, своїх

учителїв переслідує як своїх найтяжших ворогів, особливо
жонатих і тих, що не хочуть бувати у него. Його доньки,

хоч Русинки по батькови, завзятi пoльські шовінїстки,

зрештою дївчата без осьвіти, кокетки і вже ославлені в мі
стї численими романсовими пригодами. „Прошу вас, —
говорив 0. парох з обуренєм, — се вже крайнїй скандал,

як вони деморалїзують ґімназияльну молодїж. Жаден стар
ший і пристойний ґімназияст не уйде їх кокетериї, а торік
один, здібний хлопець і порядних батьків син, утопив ся
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занедбавши ся через одну з них у науках і не здавши

матури."

А латинський пробощ оказав ся ще лїпше поінфор
мованим. Він мовив:

— Прошу не гнївати ся, пане меценас, — ви давно
знайомі з паном Стальським ?

Меценас витріщив очи.

— Прошу не дивувати ся! Ви з ним часто сходите
ся, він буває у вас, хвалить ся вашою знайомістю. Не
знаю, чи ви знаєте докладно сего пана, а навіть навпаки,

хочу припускати, що він підлизуєть ся вам, хоче втерти

ся у вашу приязнь, щоб визискати вас для якоїсь своєї
цїли. Отже вважаю потрібним остерегти вас перед ним.

Се небезпечний чоловік. Се поперед усего глубоко немо
ральний чоловік. Поминаю вже те, що не ходить до ко
стела, що від десятьох лїт не сповідав ся — се може бо
лїти мене, як тутешнього духовного шастиря, але може

в ваших очах не мати доказової сили. Але прошу вас,

пане меценас, те, як він поводить ся зі своєю жінкою, то

таке дике, таке нелюдське, що я не розумію, як чесний

чоловік може подати йому руку.

Др. Рафалович ще дужше витріщив очи.

— Я розумію, вам дивно, що я зачав говорити про

такі річи, — поспішив поправити ся ксьондз пробощ. —
І справдї, на першій візитї слїд би було говорити про

щось приємнїйше. Ну, але то вже така моя натура: що на
думцї, те й на язицї. А доля тої бідної Стальської дуже
лежить мені на серці.

— Алеж отче канонїку, — промовив др. Рафало
вич, — я отсе тілько перед кількома днями припадком

довідав ся, що Стальський жонатий, а як виглядає його

жінка і як він жиє з нею — їй Богу, не маю найменшого
понятя !

— Вірю, вірю, — мовив ксьондз пробощ, — і для

того не хочу розмазувати сеї неприємної теми. Може ще

коли буде нагода побалакати про се. А тепер — як собі

знаєте. Я остеріг вас, сповнив обовязок свойого сумлїня,

а ви вже міркуйте собі як знаєте.
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Оттакі остереженя в найріжнїйших точках збирав Ев
їенїй на кождій візитї, а обійшовши всіх міських гонора
ціорів він мав таке чутє, немов би відбув мандрівку по
якійсь сloaca maxima.

— Така невеличка купка тих матадорів, — думав

він собі, а стілько у них на душі і на сумлїню поганї,

стілько злости і взаїмних ураз ! І вони живуть якось у тій
затроєній атмосфері і не дуріють, не топлять ся! Та що
найінтереснїйше, що кождий бризькає жовчю на свого

ближнього з великої любови, обкидає його болотом із най
чистїйшої прихильности, підрізує його добру славу зі щи
рої гуманности і наповнює твої yши поганю з найчемнїй
шими перепросинами. І се все при першій візитї ! Щож
то буде далі, коли обживемо ся і десь-колись наступимо

один одному на нагнітки?
Иому робило ся страшно при думцї, що й його може жде

та сама доля : бовтнути ся з головою в отcе каламутне озеро

і потонути в ньому з душею і тїлом. Та у него були свої
шляни роботи, що додавали йому відваги. Він постановив
собі як найменьше стикати ся з сим товариством і витворити

довкола себе иньший сьвіт, иньше товариство, хоч би се мали

бути прості передміщане та селяне. Він мав намір розпочати

просьвітну роботу, а далї й полїтичну орґанїзацию в по
вітї, стягати сюди помалу добірні інтелїfентні сили, ви
творити хоч невеличкий, та енерґічний центр національ
ного житя, — і се додавало йому духа серед важкої кан
целярийної працї і серед того струпішілого та заплїснїлого
товариства.

(Далії буде).
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ВЕЧІРНІй СБВІТ.
ОПОВІДАННЯ

Sбориса 8]рінчем ка.

Vive tristezza e regna.

Іeopardi.

І.

аходючи, на тихую долину

Останнїй сьвіт вже сонце розлило,

І золотом червоним на хвилину
Все занялось маленькеє село.

І край села самотна біла хата

І дужий дуб, що віти нахиля

Над хаткою... та, мов сестра до брата,

Схилила ся під те рясне гілля.

І промінь там, пробігши листоньками,

Під дерево до коріня упав

І осияв того, хто під гілками

На каменї сидїв, одпочивав.

Він сам сидїв, і тихою журбою

ому чоло високе обняло:

Він згадував — і знов перед собою

Немов живе все бачив, що було.

І образи в душі вставали в його

Покинуті... і — дорогі... cїм'я...
Багато так пережилось тяжкого...

Розстали ся... „І винен тільки я..."
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Зостав ся він серед народу жити,

Працюючи задля села свого:

Він cїє сьвіт, а нива в його — дїти.
У працї тій — єдиний скарб його.

Вже дїти вcї пішли до дому з школи,

Зоставсь він сам — і думи обняли,

І жаль тяжкий, що щастя вже нїколи
Він не зазна... Лїта його зійшли...

У темному волоссї починає

Проблискувать вже де-не-де срібло...
Найкращий час життя його минає...
І щож йому още життя дало ?

Він був такий без міри одинокий, —
Нї душечки ріднїйшої нема
И не буде вже... і сьвіт оцей широкий —
Пустиня се йому сумна й нїма...

Сьвіт погасав потроху за горою...
Росла журба... Виталь почув ходу, —
Він повернувсь і вздрів перед собою
Якуюсь постать молоду.

Несьміливо підходила до його...

Се дївчина була — її не знав.
Спинила ся, не кажучи нїчого...
На личко їй останнїй сьвіт упав.

Вона свої спустила тихі очи,

І облило румянцем щоки їй ;

Дитиною здавала ся в дївочій
Своїй красї і чистій і ясній.

Бояла ся почати говорити.
Виталь спитав: „Скажіть, що треба вам ?“
— До вас прийшла... Чи не почують діти? —
„Вже розійшлись; кажіть менї, — я сам.“

— Чи скоро-б я навчила ся читати? —
„А хочете ?“ — Того-ж до вас прийшла,

Хоч не пуска мене і батько й мати,

І нишком се від їх я утекла.
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— Навчити ся, — скажіть, — велика може ? —
„А чом же нї ? Ще швидче, нїж мала."

— Шуткуєте? — „Нї, правда се." — Ой, Боже!

Навчіть мене!... Щаслива-б я була !...

— Давно вже я вас хочу попрохати,

Та все... боюсь... — І змовкла з словом тим,

Рожева вся... „Гаразд ! Ходїть до хати !"
Виталь пішов, вона ввійшла за їм.

II.

Він заcьвiтив і попрохав, щоб cїла.

Нїчого він у неї не питав,

Бо боязька була така й несьміла, —
І зараз він науку розпочав.

Не слухала — слова вона ловила

І розумом, і серденьком своїм, —
Така була її жадання сила.
Де далї все вільнїйш ставало їм.

Покинула школярка соромлива

Соромитись учителя свого,

Не страшно вже й того нового дива,

Що він казав, — питала ся його.

А він... йому так любо не бувало

Уже давно... й здалось йому на мить,

Що треба так йому для щастя мало,

Що щастя в тім, аби її учить...

Повчили ся. Вона тодї схопилась:

— Спасибі вам !.
..

Прийду завтра я... —

І вибігла. Виталеві хотїлось,

Щоб попитать хоч б
и її імя...

Т
а

н
е

посьмів. Пішов за нею з хати, —

П
ї

давно в дворі вже н
е

було...

Вже ніч вдягла з зірками пишні шати,

Шиpoкий сьвіт спокоєм обняло.
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Вогнї в селї ще де-не-де блищали,

І мріли ся біленькії хатки;

Сріблястії тополї засипали,

І спали вже і трави і квітки.

Заснув і дуб, вершиною високий.
Ввесь сьвіт мовчав, і тільки не затих,

Сьпівав сьшiвець крилатий одинокий

До зорь ясних, до квітів запашних.

Виталь стояв... І серце розцьвiтало,

Послухавшись солодких сьшiвів тих,

А око там, у висотї, втопало

Посеред зорь далеких осяйних.

Між їми там одна за всіх зоріла,

Одна за всїх була йому ясна,
І неземна його знїмала сила

Туди, в той край, де сяла так вона. і

І так здалось — чому? — того не знає —
Що й дївчина теж любить зірку ту,

Що і вона очима утопає

В глибокую небесну висоту...

III.

І з того дня що-вечера ходила
Учити ся Раїна. І батьки

Пускали вже, бо вдержати не сила,

Хоч на селї й сьміяли ся дївки.

І скоро вже головкою своєю

Найпершую науку обняла,

Розкрило ся письменство перед нею
І жадібно знання вона пила.

Так рвала ся із темряви до сьвіту !.
..

Виталь як міг ішов н
а

поміч їй,

І душу ту, добром сьвятим налиту,

Він осияв огнем палких надїй.
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Надїй на те, що будуть тільки люде,

І нї рабів не буде, нї панів,

І щастя там цьвісти й пишати буде,

Де буде гурт, одна cїм'я з братів.

Надїй на те, що темряву поборе

Могучий сьвіт — і змінить ся земля:

Де слїз текло страшне, широке море,
Там квітами вквiтчають ся поля.

Надїї ті їй душу обхопили,

Схотїло ся й собі докласти рук,

Попрацювать, щоб швидче прилетїли
Часи, коли не буде лих і мук... -

І в дївчини у думах ясно-чистих
До вчителя прихильність ізросла,

Бо про добро в словах своїх огнистих

Він їй казав у царстві горя й зла.

Прихильність та все більше виростала,

Він помічав, хоч крила ся вона...

Вже другая зїма отак минала,

І розцьвіла веселая весна.

Раїна вже за помішницю в школї

У вчителя. В часи дївочих мрій
Вже иньшої собі хотїла долї:
По віки з їм хотїлось жити їй...

А він... А він до неї придивляв ся

І бачив він серденько золоте

І в чистоту дівочу закохав ся,

У все, що їй ясне було й сьвяте.

йому її обняти не хотїлось,

Не треба уст її його устам :

Прокинувшись, у його серце билось

Якимсь новим, cьвятійшим почуттям...
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IV.

Смеркало ся. Біля села лукою

Виталь ішов. З лїсів, степів, з води —
Скрізь навкруги вже віяло весною,

А він один — сумний як завcїгди.

Заквітчані сади, гаї, долини, —
Уcї дари багатої весни,

Дївочий сьпів і голос солов'їний —
Чомусь його не веселять вони.

У сьпівах тих він чує, нїби плаче

Намучений з нещастям у борнї,

За квітами блїді обличчя баче,

Знесилені від працї і сумні.

Оглянув ся, — Раїна йде до його.
Він підождав, зустрілись і пішли
У-двох вони, не кажучи нїчого...
Замислені обоє щось були.

Тодї вона озвалась мов з несили:

„Ходила я стрівати тут весну

І стріла — вас..." А він на те: „Зустріли
Замість весни ви ocїнь тут сумну..."

Вона того мов чути не хотїла,

Спитала ся: „Ви десь хотїли йти?"
— А нї, я так... одпочивав од дїла...

Ходїть у-двох !.
..

Блукав я без мети...

Вона тодї, за руку з їм узявшись,

(Ніколи в їх сього ще н
е було, —

Він стрепенувсь, немов чого злякавшись),

Промовила: „Ще далї за село.“

І повела туди, д
е підіймав ся

У гору шлях вузький серед кущів, —
Там тихий гай н

а

згірю розростав ся,

І часто там Виталь сумний сидїв.

Ослінчик там чиясь рука зробила.

ого туди Раїна шривела,
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45.

Тихесенько вона з їм поруч cїла,
Мов пташечка легенька та мала.

Сидїли так, не кажучи нїчого...
Несьміливо Раїна почала:

„Я змалечку нагледїлась тяжкого...

Ви знаєте, я в бідностї зросла...

„І жалко так було менї бездольних:

Сухий шматок, робота — все життя!

Я марила в думках палких і вольних
Ім пособить... Та як ? Як би-ж знаття !...

„Коли-б не ви... коли-б не стрілась з вами

Що знала-б я ? Ви сьвіт менї дали !.
..

Не здолїю т
е

виявить словами,

Що я про вас... чим в
и

менї були !.
..

„Навчилась я від вас як треба жити...

Я — ваша вся... Життя менї без вас

То — темрява... Чи можу-ж н
е любити,

Аж поки сьвіт менї в душі н
е

згас ?...

„Такі менї в
и

дорогі без краю !...“

І стихла враз, замкнули ся уста.

Відмовив він : „Еге, Раїно, знаю,

Яка душа в вас чиста, золота...

„І через т
е я можу вам сказати,

Чого я тут нїколи н
е

казав..."
Замовк н

а

мить... „Раїно, я жонатий...
Своє життя я сам собі зламав...

„Бо я н
е

вмів прожити без дружини,

З дружиною я зжитись н
е зумів, —

Розстались ми... Тепер д
о

домовини

Я жити-му я
к

досї тут я жив.

„Не воскрешу весни своєї, знаю,

Не прожену з душі того, що є,

І серцем сим побитим н
е

з'єднаю

Уже п
о

вік я серце нїчиє."

І він замовк... І тихо, тихо стало...

Ніч облягла неначе дужче їх...
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Багато слїз, а щастя в сьвітї мало,

Багато хмар, і мало днїв ясних !.
..

V.

Вернула ся вона сама д
о

дому.
Не плакала: не сила плакать їй...

Судило ся серденьку молодому

Без щастя жить, без долї, без надїй.

Так, стало ся: вона йому н
е

пара!...
Без його жить і бачити чужим
Його що-дня !... За віщо-ж сяя кара?

І щож робить із серцем їй своїм ?

Що їй робить? Вона н
е

зазнавала

Ще мук таких нїколи н
а віку...

Знеможена Раїна бідна встала,

Промучившись всю довгу ніч тяжку.

У школу йде. На дверях новиною

Дїд сторож стрів: „Учителя нема:
Поїхав десь досьвітньою добою

І н
е

сказав куди... Та т
о дарма !...

„А вам є лист — ходїте лиш д
о

хати !...

Звелїв оддать він вам д
о

рук самим..."

Короткий лист, н
е

довго і читати,

Та плакати — о
й довго так над їм !...

„Щасливою живіть в
и

у спокою !

Зостаньте ся, коханий друже мій,

І чистою, і доброю такою,

Як в
и тепер. Ваш образ дорогий.

„В моїй душі сияти-ме, я знаю,

Аж поки сей сумний покину сьвіт...

Та годї вже ! На вік вас шокидаю,

І се тепер останнїй мій привіт.“

Всьміхало ся з блакитї сонце й сяло,

Земля цьвіла в красї у весняній,

А серденько розбитеє ридало,

Втопаючи у темряві страшній...
1899.

— «о оо
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Л О Д Ї Й.
Різдвянк оповіданнє

3

38ячсслисі Ва Slowаменка.

• -
Позаторік Іван покинув своє рідне село і подав ся

сьвіт за очи. А ранїйш він був хозяїном, та ще й не аби
яким, було чимало всякого добра. Між селянами йшла вже
балачка, щоб Івана настановить за старшину. Він і гра
моту добре знав, і в кишеню за словом не лазив, і не

ходив до людей за розумом, а було на радії як одріже,

та ще й додасть із сьвятого письма, то і сам земський на
чальник рота роззявить, а громада анї писне. Вже як скін
чить Іван своє слово, тодї тільки вона нїби прокинеть ся,

зворухнеть ся і в один голос одмовить : „Так, воістинно

так !" І робилось завcїди так, як було Іван скаже. Знали
Івана і по Петербургах; він попоміряв шлях до його, як
було дїдич-Граф хотїв у селян відняти ґрунт, та Іван скар
жив ся сенату, котрий і присудив ґрунт селянам. Івана
знав сам їубернатор, а становий бояв ся Івана, бо добре
знав, що сей ватажок за громадську власність не задума
єть ся доступитись до царя. Громада покладалась на Івана,

як на камяну гору і за його плечима нї 0б чім не ду
мала. Богато дечого мислив Іван зробити на користь сво
йому рідному селу, та не судилось... Граф-дідич не забув

про ґрунт і всяк силив ся, щоб здихатись „великорозум
ного" Івана з села, а не дай Боже, щоб він був за стар
шину. Становий та писар були ґрафські люде, вони мого
ричили людей, підкупляли, щоб як небудь не попустити
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Івана атаманувати в селї. Іван се добре знав, але не звер
тав своєї уваги. А про те становий та писар робили своє

дїло і Іван заримітив, що відносини селян до його вже

не т
і,

що ранїйш були. Аж ось пішли брехнї п
о

селу про
Івана, що Іван загарбав громадські гроші, я

к

позивав ся

з дїдичем, що Іван прикидаєть ся щирим оборонцем села

тільки для того, щоб його обiбрали за старшину, а тодї

він понабиває свої кишенї селянськими грошима. На Івана
такі вісти зробили важке вражіннє ; він замислив ся в кі
нець, ходив понурий і н

е

втручав ся в громадянські справи.

— Та ти, сину, н
е

побивай ся ! — казав йому бать
ко. — Плюнь т

а й усе!

— Ех, тату, н
е

в тім річ ! Боляче серцю, що за моє
добро, за мої щирі відносини д

о

свого села мене-ж зро
били злодієм.

— С
е

тобі наука! Бачиш, я
к

припекло селу за ґрунт,

т
о

т
и

був „Іване Петровичу", і „друже, і брате, і товаришу
вірний", а тепер грім пройшов — о

т

тобі й дяка: злодієм
тебе звеличали. Казав тобі: не мішай ся не в своє дїло !...

— Як же воно не своє ! Се кожного дїло. Се-б т
о

п
о

вашому хай обдирають село, а ми будемо мовчати !

— І мовчи, хай наймають адвоката! Споглянь н
а

себе,

що з тобою робить ся? З лиця впав, робота з рук пада !

Хиба я н
е бачу, що т
и

себе гризеш. Почнеш молотити

у клунї, удариш раз-два п
о снопови, обіпреш ся н
а

цїп
очи вперши поперед себе, і мов закаменїєш. Сядеш обі
дать — сербнеш ложку борщу, т

о

й п
о

обідї. Жінка твоя
плаче, мати плаче, т

а й н
а

мене тугу нагоняєш. Візьмиcь,
сину, за розум — плюнь, іди д

о

хвершала у містечко,

хай дає яких крапель, а н
а

раду н
е ходи, хоч і клика

ти-муть.

— Не те, все н
е

т
е в
и

тату кажете! Розумієте:
серце болить!

На cїм і кінчалась розмова батька з сином; і знову

Іван стоїть у клунї, схилившись н
а щїп, н
е примічаючи,

що батько дивить ся н
а

його т
а журливо хитає головою.

Як запримітили Іванові вороги, що він похуд, зблїд,

т
о зараз же пустили п
о

селу славу, що Іван журить ся

т
а

побиваєть ся, що почуває, що його н
е

виберуть стар
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шиною. Знайшлись підслухачі, підбрехачі, „щирі приятелї“
і всяку недобру звістку почали приносити Іванови в хату,

не помічаючи, що від такого переказу у хорого дуліею
чоловіка лице береть ся червоними плямами. Почав Іван
ховатись від людей — своїх селян, частенько їздив у містечко

і вертав ся до дому таким мовчазним, похмурим і під
чаркою.

— Се нїчого, — заспокоював батько свою стару та
невістку, Іванову жінку. — Хай пє, може заллє свою

журбу та горе.

А Іванове горе все більш та більш окублювалось

у серцї хорого самолюбця. У недїлю після обіднї прийшов

до Івана десятник. Іван саме запрягав коней їхати у мі
СТеЧК0.

— А ідїть, дядьку Іване, громада вас кличе.

— Чого ? — спитав ся Іван, дивлючись у землю.

— Не знаю. Старшина та деякі старі люде послали
38l BalМИ.

— Хай ваші люде пропадуть ! — озвала ся Іванова
жінка. — Не ходи, Іване, плюнь їм межи очи !

— А й справдії, не ходи, сину ! — казав батько.

— Ет, все не те ви кажете ! — одмовив Іван та й
рушив з двору.

На греблї перепинили Івана жінки і враз заfeptoтали

мов гуси.

— Іване, голубчику ! — голосили жінки. — Знову
громада хоче поставити на селї шинк!...

— Як був у нас шинк, що ти знївечив, то пішла
по селу і крадїжка і безчинство.

— Богато наших людей у арештанських посадовлено,

а все через той шинк.

— Беремо горілку у містечку і добре. Звісно, як
сьвята або весїлля...

— А я й досї без зубів ходжу через той шинк. Мій
пянюга прийшов пяний, ну й з пяну і повибивав...

— Голубчику, не попусти ! Отсе тебе старі люде

і звуть на раду...

— На раду! — якось боляче промовив собі під ніс
Іван, зітхнув і рушив до волости, де зібралась сходка.

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 4
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Іван злїзши з воза підійшов до гурту і бачить, що якийсь

то міщанин стоїть по серединї, розмахує по-обі-ручки,

трясе щапиною борідкою. Іван підійшов ще близше, щоб
почути, про віщо він каже. Як запримітила громада Івана,

то загула мов бджоли і всї вперли на його очи. Міща
нин теж зиркнув, що стоїть Іван, трохи спав з голосу

і побілїв ураз як крейда. Він мабуть знав, що Іванове
слово має велику силу, потім відкашляв ся і почав дужим
г0л000м :

— Так, милиє господини ! — казав міщанин. —
Когди, значить ся, подозволеніє открить у вашому селї
шинк, так не тольки што громадї сей секунд пять відер
горілки, но і во всякоє Воскресеніє, чи по вашому, по

простому — недїлю — по ведру з нашим удоволствієм.

Что же касательно манщ, то я не тольки что триста рублев

на рік, но і даже. Будет ето у нас, милиє господини, ра
спивочно, как слїдуєт бить. К тому-ж лошадьбнку гонять

не будете в город, потому что горілка значить ся єсть

у селї — да! Єжели у кого, будем говорить, в налично
сти грошей нема, чи по благородному скажеш денег не
туть6 — нїчаво. Крейдою на прилавцї запишу, стисненія

не будет, потому я ваш, я не какая нибудь етакая небла
городная животная. Я хрест на шиї ношу, потому я чело
век великоросийский і у маня душа на роспашку з нашим

поштенієм ! Тепер низько кланяюсь милим господинам і д0
жидаю вашего отвіта, потому, значить ся, я дйскать свою

лїнїю не гну, а билш на счет вашої ползи і разлекатель
ности. Аминь !

Міщанин низенько вклонив ся громадї, крутнув якось

кумедно чубом та й надіїв на бакир засмальцьованого кар
туза. Як бджоли загула громада. Довго гомонїв мир. Іван
усе дожидав ся, поки утишить ся лемент.

— А стрівай-но, запитаємо ще й Івана ! — обізва
лись декотрі з селян.

— А так, так! — підтакнули старі люде. — Запи
таєм0 !

— Іване, гов! — гукнув сивовусий дїдуган. —
А кажи, сину, ще й ти, бо як ти, так і громада.
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Іван просунув ся, вийшов, уклонив ся мирови. Все
стихло. Міщанин стояв закляклий. Він добре розумів, що
від одного Іванового слова — або пан, або пропав ! Іван
підійшов до міщанина і голосно сказав:

— Іди ти „ душа на разпашку" на московське село

людей дурити! От вам, панове громада, мій рішинець,

а про те як знаєте... Як хочете, щоб у нашому селї не

було крадїжки, злодїйства, а у семействі був спокій, то не
давайте дозволу на шинк!

Громада зворухнулась і загула. Писар бігав як та
миша і шопотїв ся з людьми.

— Так по твойому cе не користь селу, що господин

Кацяп дають на рік 300 карбованцїв, — вигукнув хтось

з гурту.

— Триста карбованцїв візьмете, а на тисячу лиха
не збудетесь, — одмовив Іван.

— Ач, який розумний ! — озвав ся другий голос.

— Нам грошей треба! — додав якийсь дїд, що во
рогував з Іваном.

— На позви з дїдичем пішли вcї наші гроші! Ти
сам потратив!

— Треба було, то й потратив. Ваш ґрунт обороняв

і оборонив !

— Хиба ми знаємо, куди ти потратив наші гроші ?
— То провірте !

— Ми неграмотні ! Може ти собі їх забрав !

— А ви-б вивчились грамоти, то може-б зрозумiли,

що таких речей на радї не слїд казати. Я вам усе напи
сав, куди ваша копійка пішла. У волости лежить той лист.

— Писар казав, що потрачено дуже богато !

Іван побілїв і крикнув:
— Коли ви почнете жити своїм розумом, а не вся

кою людиною, що тільки й дума, як би набити кишенї

вашим добром ? А ще приходять на раду ! Подивиш ся на

линьшого дядька — вуса по груди, а воно балакає як ди
тина. Під носом богато вродило, а на розум ще й не cїяно !

Декілька старих людей озвалось за Івана, а вже біль
ншість проти. Підняв ся талас, сварка. Писар усе бігав
та юдив людей проти Івана.
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— Шинк, шинк бажаємо! — гула більшість.

Іван журливо покивав головою та й вийшов з гурту.

Він чув, що люде зареготались, а хтось то свиснув Іва
нови в слїд. Боляче зробило ся йому; він скочив у візок
і вскач погнав коня. Свист та регіт побільшив ся і гнав ся
за Іваном.

— Ну, щож, спасибі й за се! — думав Іван. — Так
ось яка менї дяка од своїх людей, за котрих я так роз
пинав ся та оберегав од вcїх шуляків!

Його обурювала злість, в сей мент йому хотїлось
помсти, він кусав губи до крови, важко дихав, та все

дужче гнав коня, мов би хотїв утекти сам від себе.

Три днї Іван сидіїв у містечку в якомусь заїздї та

розгоняв свої думи чаркою. На четвертий день він повер
нув ся до дому пяний. Семейство Іванове замислилось

і затужил0.

— Се хтось починив мойому Іванови, — голосила
його жінка. -

Іван мовчав і кінчав сулїю горілки, що привіз із мі
стечка. Через тиждень як раз посеред села стояв шинк.
Іван сьому не повірив, аж поки сам не прийшов. Він сво
їми власними очима прочитав на дверях напись: „ Шинк —
душа на роспашку“.

— Се нїби з мене насьмішка, — подумав Іван. —
А хай-но зайду, подивлюсь, хто гуляє ?

Він зайшов ; людей було чимало, більш бенкетарі.
Иого сусїда-гультай валяв ся долї пяним, над ним голо
сила жінка, силкуючись підняти його, щоб одвести до дому.
Регіт, лайка та тютюновий дим стояли у шинку. Іванови
зробилось гидко, він хотїв яко мога повернути голоблї на
зад, щоб не бачити шинкової гидоти.

— А, господин Сковородин, по прозванію Лепьошка !

Наше вам з огірком десять, з китицею пятнацять ! Як
поживаєш, кого пригортаєш ! — З такими словами, злісно
всьміхаючись підбіг вистрибцями міщанин-шинкар, низенько
кланяючись новому гостю.

Іван не витримав сього глузовання, та ще й привсе
людно ; він з запалу замахнув ся і шинкар беркицнув ся
під стіл. Уcї зареготались. Міщанин раптом підняв ся,
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та й собі зареготав ся, удаючи, що ніби се Іван пхнув
його шуткуючи. * ,

— Ну й шутяга-ж в
и

,

Іване Петровичу, настоящий

душа человек. Люблю таких откровенних господинов.

— Господин добрий, — хтось обізвав ся, — тільки
ти, шинкарю, носа втри, а т

о

мазка біжить.

— Пустяк делу! За се я вас, милий мой господин,

почаcтую горілочкою.

— Іди к бісу, я я
к захочу, т
о й за свої пити-му,

ще хвалить Бога за хозяїна люде мають.

— Што й говорить, — базїкав шинкар. — Дай Боже

вам ще більш, н
о

тольки н
е

обиждайте і маня — вику
шайте чарочку задля нового, пріятного знакомства! Потому

ми люде, ми человеки і нам н
е

рука сварить ся.

— Не хочу, — сердито одмовив Іван.
— Та випий, — почали прохати люде, — адже чо

ловік просить, ти-ж його з'обідив, а він ще й підно
сить — пий !

— Ну, хиба н
а

мирову ! — Іван взяв чарку. — З
а

твоє здоровлє, московська віро !

— На здравіє! Ну й шутник, одне слово — модник !
Іван випив. Випив н

а

своє безголовє. Від сїєї чарки
він на віки опянїв.

— Ну, щож? Давай мою пів кварту ! Почастую

і Я тебе !

— Тoисть вот який приятний господин! — бубонїв
міщанин, а сам у пляшку сипнув трохи дурману, нацїдив

горілки і принїс Івану.
Тільки у глупу нiч прийшов Іван д

о дому; його про
вадив шинкар.

— Ти чоловік, а я свиня ! — бурмотїв Іван. —

Я тебе з'обідив, за се мене Бог покарає !

Пяний Іван гірко плакав.

— Та н
е надривайтесь, Іване Петровичу, пустяк делу !

— Стрівай! Я тебе ляпнув п
о

мармизї ? Ляпнув?
— Дислительно ляпнули !

— Ляпай мене п
о

мордасам ! Бий !

— Как можно !
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— Ага, злякав ся ! Ну, щїлуй мене... Так... Ха, ха,

ха! І де ти в біса взяв ся на мою голову !.
..

Будем сьпі
вати. Ну, починай...

— Іване Петровичу !

— Що? Я з роду Іван Петрович ! Сьпівай, б
о знову

ляпну!
— Не порядок !...

— Мовчать, б
о

у мене... я
к

т
и казав?

— „Душа н
а

роспашку".
— Душа н

а
распашку!... Ха, ха, ха! Сьпівай...

Атамане, батьку наш,

Бери мої cїрі воли,

Бо тепер н
е

ваш —

сьпівав Іван несамовито. — Громада... Дурна твоя рада...

Вже Івана н
е

слухають... Так.. Так... Згадають колись..

Занедужав чумаченько

З Криму ідучи...

— Чуєш, занедужав... 0!... А т
и свиня!... Танцюй!...

Я теж буду танцювати... Ну...
*

Гоп, гоп, гопака,

Бо я з роду така...

— Шинкарю !

— Чово зволите?

— Де т
и

взяв ся н
а

мою голову !? Ха... Ха... Ха!...
Давай руку, н

у
!

— Звольтесь !

Іван поцілував шпинкареви руку.
— Бог з вами !... *

:

— Я... пропащий !.
.. — Іван знов плакав. — Я ду

кар.. Не попаду у царствіє небесне, а ти, свиня, попа
деш, б

о т
и бідний...

-

— Не надривайтесь, Іване Петровичу, пустяк делу !

Дай Боже вам ще більш мати, потому в
и

человек боль
шой, y-у... Какой большой, вам богато й треба, а нам ма
леньким пацючкам пошли Господи смикалочку, я

к копі
єчку нажить від вас, потому у маня душа н

а

распашку.

А у рай в
и

небезпременно попадете...

— Попаду?...
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— 0бовязательно, тольки держіть на радї мою сто
рону, хочу ще шинк поставить.

— Буду держать !.
..

Так попаду?... Ну, давай битись

н
а

вкулаки... Ага, злякав ся !.
.. Ну, будем бороти ся...

Я тепер н
а

всяку боротьбу... Хочеш болгарську... давай

за пояси... А-ну відгадай загадку ?

— Та годї, прощайте, о
т ваша й господа! — Шин

кар вернув ся назад.

— Нї, стрівай, давай грать у Хвильки... — Іван
звалив ся біля клунї. *

— Не штовхай ся... Господи Боже мій!... Шинкарю,

поцїлуй мене... Скажи, ч
и

я попаду у рай?
— Іди, сучий сину, в хату ! Ач, налигав ся ! Забрав ся

між свинї т
а

й питає кнура, ч
и

попаде він у рай ! —
тримнув н

а

Івана його батько, що вийшов з хати, почувши

пяний гомін у дворі.

— С
е ви, тату ? Простїть!... Бийте, я слова у попе

рек н
е

скажу ! — балакав Іван ледве язиком повертаючи.

— Ну, іди, синашу, д
о хати! Не гаразд хозяїну т
а

тут валяти ся!
Іван плакав. Батько привів його у хату.

— Що се з ним подїялось? — думав старий. —
Нїколи н

е було, щоб він д
о

того допивав ся!
На другий день Іван пішов д

о

шинку опохміляти ся,

т
а

повернув ся знов пяним у ночи. На третїй — теж саме.

І почав Іван топтати стежку д
о шинку, а далї розпив ся

вкінець, зледащів, покинув хозяйнувати і нїс останню ко
пійчину д

о шинкаря; а я
к

н
е

стало і cїєї, тодї Іван крав

у жінки сувію і крадучись біг д
о

шинку. Батько Івана
запримітив крадїжку, все позамикав і почав сам хозяйну
вати. Іван уже допив ся д

о того, що й чоботи пропив ;

йому шинкар дав старі „ опорки", що хотїв викинути н
а

сьмiтника. Що дня Іван валяв ся пяним під шинком. Люде

журливо кивали головою та дивувались.

— Мабуть йому так починено ! — казали вони. —

І з чого-б то воно ?

Як раз дїдич-ґраф знову розпочав дїло за ґрунт з се
лянами і повів дїло так, що село почувало, що він забере

ґрунт. Вони кидались п
о адвокатах, але нїхто з селян
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не знав дїла і не зміг до ладу розказати і знову прий
шлось обернути ся до Івана, але на їх прохання Іван не

дав одповідї, а все з пяну бурмотав, що йому серце бо
лить і прохав дати хоч на осьмушку. Йому давали, він
пив і валив ся пяним — отcе й по розмові ! Иого за
лиiiiили.

Через який час Іван зробив ся злодієм, конокрадом,

бо не було вже за що пити; він обікрав у свойому селї
церкву, залїз в комору шинкаря. Його зловили і по
садили до острогу. Іван сидіїв там до осени, а однїєї
темної ночи перепилив крати і утїк на волю. Де після
сього він блукав — нїхто не знав. Семейство поплакало,

«з
потужило, та й здалось на волю Божу...

Різдвяний вечір. Село мов потонуло в заметах. Сріб
ний місяць нерухомо стоїть посеред блакитного неба ; за

річкою гордовито пишаєть ся патлатий теж срібний лїс,

з'одягнутий у снїговицю. Він при місячнім проміннї ски
даєть ся на щось таке чарівне, яке тільки буває у казках.

З лїса вийшов чоловік і подав ся по замерзлій річцї, пря
муючи на село. Раз-по-раз він зупиняв ся, прислухав ся

і не пускав анї пари з рота. Він ішов очеретом, важко
дихаючи, але-ж ішов обережно, потайно, злодїйською хо
дою. Чобіт рипне або лїд трісне — мандрівець мов ка
менїв на місцї і нї кроку далї, аж поки його серце не

заспокоїлось. Ось він підходить до берега, в останнїй раз

розвів руками, щоб далї просунути ся очеретом, просунув

ся — і закляк: перед його очима — його рідне село.

Кров ударила йому в голову, а серце боляче стиснуло ся,

грудина важко зітхнула. В сей мент на селї загула пару
боцька колядка. Іван стеряв сили і як сніп повалив ся.

Горючі сльози полились йому з очей на білу снїжну ска
тертину.

Ой, радуй ся Мати,

Син твій народив ся !

Славен єси !...

Чулась на селї колядка. На душу Івана подихнуло

чимсь-то тихим, спокійним , радісним, на серцї стало

сьвітло. Він раптом підняв ся і твердими кроками хутко
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пішов до своєї хати, а через пів години Іван стояв біля
cїнешнїх дверей.

— Чи йти, чи не йти? — Іван замислив ся...

Село празникувало. Невеличкі сьвітлі вікна хат наче

зоріювали за сьвятою зорею, що привела волхвів до яслів
Ісуса. Зорі радісно блипцали і своїм проміннєм грались

проміж себе. Місяць теж радісно усьміхав ся, заглядаючи

в люстро замерзлої річки.
Іван узяв ся за клямку, але рука як нагай упала.

— Моє місце в острозї, а не проміж чесних людей !

Там, у хатї — сьвято, а я — хто ? Я — злодїй! Важко,

нестерпуче важко ! — простогнав Іван.
Він ще трохи постояв і сам не запримітив, як знов

узяв ся за клямку, торкнув двері і вже стояв в cїнцях.
Хатні двері були не щільно причинені і Іван бачить

у щілину свою хату. Ось покуть, ікони, під ними засланий

білою скатертиною стіл, а за ним сидить його семейство.

Іван ухопив ся руками за голову і заскреготав зубами.

— Боже милостивий, піддержи мене, бо я стеряюсь!

Знов Іван зазирнув в щілину. Бабуся подавала на

стіл вечерю.

— Сеж матусенька моя рідна ! Боже мій, як же вона

посивіла ! А ось і мій татусь...

На покутї сидїв похилий дїдусь і читав євангелію,

приглядаючись потухлими очима в книгу. В хатї тихо,
благовійно.

— Де-ж моя жінка ? Деж мій хлопчик ? Невже по
мерли? " ,

Іван здрігнув ся, тихо відчинив двері і увійшов
у хату незаприміченим.

Старий читав:
І глаголе Ісус:
Не судїть, да не судими будете...

— Сьвятий вечір ! — недужим голосом поздоровив ся
„ злодїй“.

Вcї впирили ся очима на двері. Дїдусь випустив з рук
євангелію, бабуся мов закамянїла.

— Ох, лишенько! — крикнула молодиця і повали
лась головою на стіл.
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Вcї мовчали. Десь далеко на селї сьшiвали колядку.

Не зразу одмовив батько:

— Здоров, сину!
— Сьвятий вечір ! — ще тихше у-друге сказав Іван.
— Здоров, син... — запнув ся батько.

*

Знову у хатї тихо. Тільки котик мурмикав у запічку.
— Грабувати нас прийшов! — почав батько. —

Вибач — нїчого, зосталось тільки поругане моє імя та

отся чуприна, що через тебе побілїла ; удар ся до матери,

може ще з живої серце виймеш, або до своєї жінки: у неї
ще зостались сльози, бач, не вcї виплакала — забери і їх.
Та візьми од своєї дитини те, що люде дали, а дали вони

прозвище: „ злодїйський син".
— Не грабувати я прийшов. Я старець духом прий

шов з каяттєм. Простїть !

Іван упав навколїшки, припадаючи до ніг батька. Мати
3аIII1Л8 (8 00ІБ038 МII.

— Встань, не такий день, щоб не прощать! Бог тобі
судия! Люде не зьвірі, простять ! Сьогодня передодень,

коли народив ся Той, котрий простив гріхи усьому миру

і за його постраждав.

Старий обняв сина, пощїлував його і запитав:
— Чи ти-ж щиросердно каєш ся?
— Як злодїй на хрестї !.

..

— Се н
е мій тато ! — обізвав ся хлопчик. — Се

обшарпаний, а мій був...

— Сину ! Іване ! — мати і жінка ридаючи, кину
лись д

о

обшарпаного.

— Простїть !.
..

Простїть !.
.. — плакав Іван, а далї

кинув ся д
о

дверей. -

— Куди-ж ти? — спитав батько.

— До волости... Сам віддам ся у руки... Нехай су
дять! Нехай карають ! Менї тепер легче буде ! Я в сю
годину щасливий ! Наче сам Бог вселив ся в мою замор
довану душу, я щасливий, у моїй душі Бог, совість про
кинулась, у неї Христос народив ся !.
..

— Воістинну, воістинну народив ся! — шепоче
батько, а у самого сльози течуть з очей. — Але стрівай,
сину, поспієш ще д

о волости, Богови н
е

т
е потрібне,
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а каяття. Чи ти, сину, не пролив крови ? Може ту ду
шегуб? Кай ся!

— Нї ! — одмовив син і всї радісно перехрести
лись. — А в сю ніч мало-мало не піддав ся дияволу.

Як я, крадучи ся, ішов до свого села, то мене опередив
Жидюга; на йому був дорогий кожух. Мабуть у його сила
грошей, — подумав я. Злість мене обгорнула, що він їде,

та ще у дорогому кожусї, а я пішки обшарпанцем. Тільки
він мене опередив, я витяг із-за халяви товариша і уже
занїс його над його голов0ю.

— Господи помилуй! — простогнала cїм'я хрестя
чись, Іван теж поклав на себе хреста. — Як я почув
з церкви дзвін, ніж упав долї, і я почав молитись Мило
серному, щоб одвів мене від душегубства. Сей благовіст

наче кликав мене у село, у cїм'ю, до церкви, де я y-перве

согрішив... Тяжко, нестерпуче важко дїєть ся з дупею
у таке сьвято...

Як поблагословило ся на сьвіт Божий, Іван почав

збирати ся у волость.

— Хоч сорочку візьми! — просила його жінка ридаючи.

— Поснїдай, сину! — прохали старі.

— Нї, треба йти. Сорочку та снїдання і уряд дасть,

а отсю книжечку не дасть, її в острозї нема.

Іван показав на книгу, що лежала за іконами. Батько д0
став її — то було сьвяте письмо — і поблагословив ним Івана.

— Відбудь, сину, свою кару без ремства, роби, як
написано у сьвятім письмі, та повертай ся до дому чесним
чоловіком.

„Злодїй" узяв сьвяте письмо, поцілував його, захо
вав за пазуху, попрощав ся з cїмєю і з радістю на виду
вийшов з хати.

— Він воістинно пізнав Бога ! — сказав батько.

Іван прийшов до церкви, біля неї було усе село ; він
просив прощення у громадян.

— Ми тебе загубили! — гула громада. — Ти правду

нам казав, що як настановите шинк, то піде по селу кра
дїжка, пянство і розір у семействі — так воно і стало ся !

Не один із наших пішов з торбою за плечима попід тинню

собак дражнити ! Повертай ся, брате, скорійш, відбудь кару
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і до нас таки. Ми тебе за злодїя не лїчимо, ти покаяв ся

і знов будеш чоловіком. Твоє серце щире, тільки трохи
з шляху збив ся. Повертай ся-ж !

— Подозвольте менї, люде добрі, помолити ся у нашій
церкві, що мене хрестила, сповідала, одружила і я її за се

обікрав. Покаю ся перед Богом, а тодї вяжіть мене, везїть

до стану !

— Молись, молись, сьвяте слово сказав, — тули гро
мадяне, — а вязати тебе не будемо! Ми за тебе у поруку.

Ти не втечеш, бо ти сам прийшов, через те, що у твоїй
душі божі ясла і у них родив ся у тебе Христос.

Не довго молив ся Іван ; він плакав перед іконою

„Різдво" і тільки одно шепотїв: „Помяни мя Господи,

єгда придеш во царствіє своє!" — отcе й по молитві
З веселим видом вийшов із церкви Іван. Иого повезли на

гринжолах у город. І як раз прийшлось Іванови їхати поyз

шинк міщанина: „душа на роспашку". Міщанин стояв на
порозї, випнувши своє черево, з золотим ланцюхом і сон
ливо позїхав. Іван скочив з гринжол і підійшов до шинкаря.

— Прости і ти мене, брате! — Іван до ніг уклонив ся
шинкареви, а той глянув з презирством і одмовив: — Ни
каких у мене дїлов нетуте з злодіями !

У Івана заблищали сльози, щось наче здавило йому

за горло. Важко йому було проковнути се доріканнє, се імя,

та ще від кого. — А хтож довів мене до сего ? — крізь

сльози одмовив Іван. — Ет, Бог з тобою !.
.

Гринжоли рушили. На дзвінницї ударено у всії дзвони.

Іван зняв картуза, перехрестив ся, радісно усьміхнув ся, лице

йому зробилось щасливе, спокійне і він радісно засьпівав:
Різдво Твоє, Христе Боже наш,

Возсияв миру і сьвіт радости...

Шинкар розмахнув ся правицею і поклав н
а

себе

широчезного „кацапського" хреста.

— А-ну, яку-то Сьвяте Рождество пошле сьогодня

торговлю...
Рождество Твоє, Христе Боже наш !...

Сьпівав богобійно „душа н
а распашку", відчиняючи

llІННК.
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Чу д0 Пуран-Баґата.
Оповіданє Р. Кіплїнґа.

&x»—

Жив у Індиї чоловік, що був першим мінїстром у одній
з на-пів вільних тубильчих держав на північнім заходї.

Він був брагман такої високої, чистої касти, що слово

„каста" для його вже майже не мало значіня. Батько його

був значним урядником у ріжноманїтному натовпі придвір
них старозавітнього індийського двора. Коли Пуран Дас
виріс, він зрозумів, що старий устрій міняється, і можна

поступати наперед тільки маючи добрі відносини до Ан
їлїчан і слїдкуючи за ними в тому, що вони вважали до
брим. Але урядник того краю мусїв крім того дбати про
ласку свого пана, а се дїло не легке. Одначе спокійний,

мовчазливий, молодий брагман, що одержав добре анtлїй
ське вихованє в Бомбейському унїверситетї, переміг усї
трудности і підіймаючись усе висше і висше, ступінь за

ступнем, дійшов до звання премєра, се-б-то став властиво

могутнїйшим від свого владики Магараджі.

Коли вмер старий цар, що глядїв підзорливо на Ан
їлїчан з їх залїзницями і телєfрафами, Пуран Дас став до
віреною особою у його молодого наслїдника, вихованого
Анtлїчанами, і вони в купі заводили школи для дївчат,

клали дороги, лїкарнї для бідних, улaджували хлібороб
ські вистави, що-року друкували синю книжку про „М0
ральний і материяльний поступ краю"; мінїстерство чужо
земних справ у Льондонї і індийський уряд були вельми

задоволені тим, але Пуран Дас у всїх сих справах робив
так, аби честь усякого почину належала до його пана.
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Вельми не багато тубильчих держав приймають цілком

без обмежaня анґлїйські новини, бо не розуміють, як се

добре зрозумів Пуран Дас, що щó добре для Анґлїчан, буває

подвійно лїпшим для Азията. Премєр став тепер прияте
лем віце-королїв, і їубернаторів, і віце-губернаторів, і міс
сіонерів-лїкарів, і простих міссіонерів, і анґлїйських офі
церів, що приїздили на полюванє в його володарства,

і того натовпу туристів, що без кінця вдовж і впоперек

сновиfають по Індиї, коли там стає холоднїйше, навчаючи

вcїх і всякого, як треба вести справи.

В вільний час Пуран Дас засновував по анґлїйським

зразкам стипендиї для студентів-медиків і для технїків
і писав листи в головну що-тижневу анґлїйську часопись
„Піонер“, де вияснював заходи і заміри свого пана.

Нарештї він побував у Анґлїї і мусїв вернувши до

дому заплатити великі гроші жерцям, бо навіть і брагман

такої чистої касти, з якої був Пуран Дас, утратив касту

перепливши через океан. У Льондонї він бачив ся і роз
мовляв з усїми виднїйшими людьми, котрих імення гре
міли по всьому сьвіту, бачив багато і говорив мало. Унї
верситети дали йому почесні вчені степенї, і він, одягне
ний у фрак з білою краваткою, говорив промови і розмо
вляв про індийські социяльні реформи з дамами на обідах.

І весь Льондон говорив: „Се найчарівнїйша людина з усїх,

з якими нам доводило ся обідати з того часу, як виду
мали обіди.“

Коли він вернув ся в Індию, його там ждала слава:
сам віце-король приїхав до Магараджі і вложив на Пуран
Даса ознаки ордена Великого Хреста Індийської Звізди —
брилянти, стяжки, емаль. І того саме часу, як гуркотїли
гармати, Пуран Дас був іменований командирем ордена

Індийської Імперії і звав ся з того часу „сер Пуран Дас,

Командор Ордена Індийської Імперії“.
У вечері у великому наметї віце-короля був обід,

і сер Пуран Дас вложивши на себе ознаки ордена, якого

тілько що дістав, відповідав на тости за здоровлє свого

державця промовою, що лїпшої не сказав би і Анґлїчанин.
За місяць, коли в столицї знов настав спокійний час

спеки, сер Пуран Дас зробив учинок, який нїколи не прий
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шов би в голову Анґлїчанину: він умер для сьвіта. Ознаки

ордена Індийської Імперії, оздоблені альмазами, він звер
нув індийському урядови; новий премєр приняв у свої
руки керму уряду, і в канцеляриях почалась зміна уряд
ників. Жерції знали, що стало ся, і народ догадував ся ;

але Індия — єдина в сьвітї країна, де людина може зро
бити все, що вважає для себе лїпшим, і нїхто не спитає

її, з якої причини вона се зробила. Тим-то нїхто й н
е

бачив нїчого дивного в тому, що мінїстер сер Пуран Дас,

командор ордена Індийської Імперії, покинув свою посаду,

покинув царські палати, зрік ся власти і пішов у жовтій

одежі з мискою анахорета. Він був, я
к

велить давнїй за
кон, двацять років учнем, двацять років борцем — хоч
нїколи н

е

виймав меча — і двацять років головою cїм’ї.
Він уживав багатства і власти н

а те, що вважав за до
бре ; він приймав шанобу, коли вона сама йшла д

о його;

він бачив людей і міста — і дома, і н
а чужинії, — і люде

і міста обсипали його пошаною. Тепер він кидав се все,

я
к

чоловік кида одежу, котра йому більше непотрібна.

Коли він вийшов з міських воріт у сайгаковій шкурі

н
а плечах, з костуром анаxopeта під пахою і з мискою

в руцї, сам, босий, зо спущеними д
о

долу очима, за його

спиною загуркотїли вистріли, витаючи його щасливого на
ступника. Пуран Дас кивнув головою. Все т

е житє було
скінчене, і він н

е

згадував про його н
ї

з задовеленєм, н
ї

без задоволеня, так, я
к

у памяти чоловіка промигне якийсь

неясний сонний привид. Тепер він був бездомний, при
блуда, жебрак, що годуєть ся тим, що дадуть ближнї, —

і доки в Індиї зостанеть ся хоч один шматок хлїба, н
ї

жрець, н
ї

жебрак н
е

будуть голодні. Ніколи в житю він

н
е їв мяса і майже н
е їв риби: пять фунтів стерлїнfів

вистарчило-б н
а

вcї його трати н
а

їжу в кожен з тих ро
ків, коли він мав мілїони. Вже в той час, я

к

він був

„львом“ льондонських сальонів, перед очима його носилось

видїннє тиші і спокою — довга, біла, вкрита пилом ін
дийська дорога, н

а

якій скрізь були видні слїди босих ніг,
безперестанний, тихий рух людського натовпу і гострий

запах диму, що підіймаєть ся смужкою між деревами біля
дороги, коли подорожні присмерком cїдають вечеряти.
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Тепер настав час сповнити се видїннє: премєр зро
бив потрібні для сього кроки, і за три дні лекше було-б
найти хвилю, що прокотила ся по океану, нїж найти Пу
ран Даса серед величезного, мілїонового індийського на
товпу, що раз-у-раз бродить, сходить ся і розходить ся.

На ніч він розстилав сернячу шкуру там, де його

захоплював сумерк — інодї в придорожній оселї анахо
рета, інодї біля якого будь храма, де йоґіни, брати вели
кої cїм'ї індийських сьвятих, приймали його як люде, що

відають добре щїну кастам ; інодї покрай індийського сель
ця, куди до його прокрадались дїти з їжою, наготовленою

їх матерями; інодї по горах посеред пасовиск, де полумя

його огнища будило сонних верблюдів. Пуран Дасу, або

як його тепер прозивали, Пуран Баґату (се-б-то блажен
ному) було байдуже, де ночувати. Земля, люде, їжа —
для його се все було байдуже. Але нecьвiдомо його тягло

на північ і на схід; з одного місця на друге він ішов

усе вперед і нарештї побачив здалека вершини великої
Гімаляї.

Тут Пуран Баґат усьміхнув ся: він згадав, що мати

його була раджпутська брагманка з гір і завждї нудилась

за рідними снїгами : а кажуть, що одна капля крови гір
няка в людинї притягне її нарешті туди назад у гори.

„Там", — сказав собі Баґат підіймаючись на перші

гірські відноги, що заросли густими кактусам. — „Там я
зупинюсь і буду шукати знання". І сьвіжий вітер з Гі
маляї обвівав йому лице, коли він ішов по дорозї в Сімлю.“)

Останнїй раз він був тут оточений блискучими при
двірними їздцями в гостях у найдобрійшого і найчемнїй
шого з віщекоролїв. І щїлу годину вони балакали про

спільних льондонських приятелїв і про те, як дїйсно ду
має індийський народ про кермуванє краєм.

Тепер Пуран Дас не завитав нї до кого, а стояв

спершись на ґратки на „гуляннї“, звідки був чудовий вид

на долину в низу, на сорок миль у далечінь, доки місце
вий шолїцейський мусульман не сказав йому, що він пе
решкаджає перехожим. Пуран Дас з пошаною похилив ся

*) Сімля — лїтня резиденция віцекороля.
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перед заступником закона, бо знав щїну закона і сам ішов

шукати собі свoйого закона. Він пішов далї і спав сю ніч
у пустцї в Чота-Сімлї, що здаєть ся вже мов би краєм

землї ; але для його тільки тут і починались його справжнї

мандрування. Він пішов по дорозї через Гімаляю в Тибет,

де маленька стежечка в десять стіп завширшки була про
рубана в камяному згір'ї, або переходила по колодам через

глибокі провалля; іноді стежечка спускалась у теплі, вохкі,

закриті з усїх боків долини, а то знов вила ся по оголе
ному, тільки травою оброслому згірю, де сонце пече мов

через запальне скло; часами вона входила в вохкі, темні
лїси, де папоротї обвивають дерева від пня до верху і де

бажант кличе криком свою самицю.

Пуран Баґат зустрічав пастухів з їх собаками і ота
рами овечок, і бродячих дроворубів, і тибетських лям, що

з плащами і укривалами йшли в Індию на богомілля,

і посольства з невеличких гірських царств; ті посли ша
лено скакали на строкатих конячках; і раджу з двором,

що їхав до когось у гостї; а інодії за весь довгий, сьві
тлий день він не бачив нїкого крім чорного ведмедя, що

бродив по долинї в низу і ревів. Коли Пуран Дас вийшов

у дорогу, шум сьвiта щ0-йно покинутого їм бренїв ще

в його ушах, але коли війшов у саму середину Гімаляї,

все було скінчене, і Пуран Баґат зостав ся один із самим
собою; він ішов, радїв і думав ; oчи його були спущені,

але думки летїли слїдом за хмарами.

Раз у вечері він перейшов через найвищий з про
ходів, які йому зустрічались досії — два дни він підій
мав ся все на гору — і перед ним з'явив ся довгий ряд

снігових вершин, гір на пятнацять тисяч стіп заввишки,

котрі підперезали весь обрій; вони, здавалось, були так
близько, що от-от докинеш до них камінем, а до них
справдії було ще пятьдесятять-шістьдесять миль. На вер
шинї гірського проходу ріс густий, темний лїс: деoдари,

лїщина, дикі вишнї, дикі маслинки, бросквинї, а найбільше
деодари, се-б-то гімаляйські кедри. В тїни дeодарів стояло

покинуте сьвятилище Кадї, що зветь ся Дурta або Ситаля,

і їй інодії молять ся, щоб виратуватись від віспи. Пуран
Баґат чисто замів камяну долівку, усьміхнув ся виска

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 5

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



66

леному образу богинї, зробив собі маленьку земляну кабицю

поза сьвятилищем, розіслав сайгакову шкуру на сьвіжих
ялинових хвоїнах, спер ся на костур і сїв відпочити.

Саме біля ніг його гора спускала ся кручею на пів
тори тисячі стіп, a гeть у низу, притулившись на згір'ї,

стояло сельце з камяними хатами, критими землею. Крутом

сельця слали ся маленькі ниви, мов латки на колїнах гори,

і корови, завбільшки з жуків, паслись між клунями. Ши
рина долини оманювала очи; трудно було уявити собі,

щоб те, що на супротилежній горі здавало ся дрібним ча
гарником, було дїйсне лїсом, де сосни були в сто стіп зав
вишки. Пуран Багат побачив, як орел полетїв через ве
личезну безодню, і не встиг іще перелетїти пів дороги,

а вже здавав ся крапкою. Кілька розкиданих хмар звисло

де-не-де над долиною, чіпляючись за виступи скель; інодї
хмари піднїмались і розвівались у повітрі, коли доходили

до вершини гірського проходу. „Тут я знайду мир", —
сказав Пуран Баґат.

Для гірняка то пуста річ піднятись або спуститись

кілька сот ступнїв, і тільки що селяне побачили дим у по
кинутому сьвятилищі, селянський жрець вийшов на гору

привитати захожого. Коли він глянув у вічи Пуран Баґата,

у вічи чоловіка, що звик верховодити тисячами, він укло
нив ся йому до землї, не промовив слова, взяв миску,

вернув ся в село і сказав: „У нас нарештї єсть сьвятий.

Нїколи я не бачив такого чоловіка. Він з долин, але блї
долиций — брагман з брагманів". І всї господинї спи
тали жерця : „Ти думаєш, що він останеть ся з нами ?“

І кожна з них постарала ся наготовити для Баґата смач
нїйшої їжі. Іжа гірняків вельми проста, але з гречки

і зерен рижу і червоного перцю і дрібної риби з річки
в долинї і сьвіжого меду і дикого імбирю і вівсяних
млинцїв побожна жінка з'уміє приготовити смачні страви.

І жрець понїс Баґату повну миску і почав питати: „Зо
станеть ся тут Баґат? Чи потрібен йому ученик, щоби

ходити за подаяннєм? Чи є у його укривало од холоду ?
Чи задоволений він їжою ?“

Пуран Баґат попоїв і подякував жерцеви: „Так, він
думає зостатись“. -— „Сього досить", сказав жрець. „Нехай
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миска стоїть завждї коло сьвятилища між двома сплете

ними коріннями, і Баґату що дня приносити-муть їжу, бо

село розуміє, яка се для його честь, що такий чоловік —
при сих словах жрець несьміло заглянув у вічи Баґату —
зостав ся серед них“.

В сей день мандрівка Баґата скінчилась: він дійшов
до місця призначеного йому — тиші і неосяжної ширини.

Тепер час для його станув, і сидячи біля входу сьвяти
лища він уже не почував, чи тріває життя, чи настала
смерть, чи зостав ся він людиною, чи владає своїми су
ставами, чи став частиною гір, хмар, дощу, соняшного

сьвітла. Тихо повторяв він сотнї разів Одно Імя, і при

кожному повторенню йому здавало ся, що він усе більше

й більше оддїляєть ся од свойого тїла і летить до воріт
якогось невимовного одкриття; але в ту хвилину, коли
брама, здавалось, була готова одчинити ся, тїло тягло його

в низ, і він з болем почував, що знов замкнений у тїло

Пуран Баґата.

Що ранку повна миска стояла між коріннями біля
сьвятилища. Іноді її приносив жрець; іноді крамар з Ла
дака, що жив у селї, але найчастїйше приносила її та

жінка, котра перший раз наготувала йому страви, і при
нїсши миску вона шептала ледви чутно: „Будь заступни
ком за мене перед богами, Баґате! Будь заступником за

так у - то, жінку т а к о г о - т о !“ Інодї якійсь небудь жва
вій дитинї позволяло ся принести миску, і Пуран Баґат
чув, як поспішно ставили миску і як хутко втїкали ма
ленькі дитячі ноги. Але сам Баґат нїколи не спускав ся

в село. Воно лежало глибоко в низу, і він бачив вечірні
зібрання, які становили ся на токах, бо се були єдині
рівні місця в селї; він бачив, як чудово зеленїв молодий
риж, синїло індийське жито, бачив гречку і червоні квітки
амаранту. Після жнив верхи хат золотїли, бо на них клали

сушити ся спопи. Бджоли роїли ся, хлїб жали, cїяли риж,

лущили його перед очима Баґата, а він дивив ся на все,

дивував ся і думав: „До чого то воно йдеть ся?“
Навіть у густo зaсeлeній Індиї людина не висидить

нерухомо дня, щоб те, що живе в лїcї, не насунулось на
його, так як скелю обростає мох. І в cїй гущавині дикі
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зьвірі, які добре знали сьвятилище Калї, притьмом з'явили
ся, щоб подивитись на того, хто порушив їх спокій. Лян
taри, великі сивоусі гімаляйські малпи, прибігли певне
найперші, бо вони тільки й жиють що цїкавістю; і після
того, як вони перекинули миску, покачали її по долу, по
пробували зубами обшиту мiдю у держална ключку і по
кривили ся перед шкурою серни, вони зрозуміли, що лю
дина, котра сидїла при всьому тому так нерухомо, мусить

бути нешкідливою. У вечері вони скакали з сосон, про
стягали руки, благаючи їжі, і потім утїкали прудкими
вискоками. Вони теж любили тепло і товпили ся навколо

вогню, так що аж Пуран Баґату приходило ся відпихати
їх, щоб підкинути дров. А в ранції він часто знаходив

у себе під укривалом волохату малпу; цїлїcїнькі днї яка
небудь із них сидїла рядом з ним дивлячись на снїги,

і щось шепотїла з поважно замисленим, смутним видом.

За малпами прийшов барасинг, здоровий олень, схо
жий з нашим, але дужчий від його. Він хотїв потерти

роги об холодний камінь образа Калї і затупотїв, поба
чивши людину в сьвятилищі. Але Пуран Баґат не вору
шив ся, і помалу олень підійшов до його і положив голову

на плече. Пуран Баґат узяв гарячі роги в свою холодну

руку і сей дотик заспокоїв неспокійного зьвіря, що тепер

лагідно схилив голову. Пуран Баґат почав нїжно стирати

шкурку з рогів. Інодї олень приводив свою самицю і оле
нятко, інколи приходив у ночи сам і його зелені очи бли
щали при огнї. Нарештї прийшла піжмова серна, найпо
лохливійша і найменша з усїх серн, з великими заячими

ухами. Пуран Баґат звав їх усїх „братами", і його тихий
поклик „бхай, бхай“ викликав їх у полудень із лїса, коли

вони бродили поблизу. Чорний ведмідь з Гімаляї, похилий

і підзорливий сона — з білим значком під бородою, немов

римська пятка, нераз проходив поуз сьвятилища, а що
Баґат не лякав ся, то й сона не сердив ся, а навпаки

став придивляти ся до його і прохати своєї частини пе
стощів і ягід або шматка хліба. Часто в тиху годину

ранньої зорі, коли Баґат виходив на самий верх гірного
проходу, щоб глянути, як рожеве сьвітло перекидало ся

з вершин на вершину, за ним ішов сона, волочив ногу
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і мурчав, засовуючи цїкаву лапу під виверти і витягаючи

її з нетерплячим ричаннєм. Інколи в ранції кроки Баґата

«будили ведмедя, котрий спав згорнувшись у клубок; за
чувши кроки, величезний зьвір ставав на задні ноги готу
ючись до бою, поки не чув голосу Баґата, і ведмідь пі
знавав свого найлїпшого друга.

Майже про всїх пустельників і сьвятих, котрі жиють

оддалеки від міст, кажуть, що вони вміють творити дива

зо зьвіром; усе диво одначе залежить од нерухомости

і уміння не дивитись просто на зьвіря і не робити хутких
рухів. Селяне бачили, як олень блукав, неначе тїнь, у тем
ному лїcї за сьвятилищем, бачили гімаляйського бажанта

з його блискучим пірєм, як він стояв перед образом Калії,

і малп, як вони грались шкаралупами з горіхів у серединї

храма. Інколи дїти чули, як сона сам собі сьпівав, по

ведмежому звичаю, за скелями; і всї були переконані, що

Баґат чудотворець.

Тимчасом дива були йому зовсїм несьвідомі: він ві
рив, що сьвіт — одно велике диво, і коли чоловік се знає,

то він напевне дещо знає. Баґат був певний, що в сьвітї
нема нї великого, нї малого; і y день і в ночи він сил
кував ся вдумувати ся в глибину річей, туди, відкіля
прийшла його душа.

Так він сидїв і думав, і його необстрижене волося

падало довгими пасмами на плечі; в камінній плитцї, там,

де обпирав ся його костур, зробилась маленька ямка; ко
ріння, де ставилась миска, стали гладенькими, мов кокос,

із якого вона була зроблена; і всї зьвірі вже знали своє

місце біля огню. При одмінах року поля зміняли свій ко
лїp; клунї заповнялись і спорожнялись, і знов заповня
лись, і знов спорожнялись; і знов, і знов; коли прихо
дила зима, малпи скакали серед снїжного пуху віток, поки

самицї не приносили весною із теплих долин маленьких

дїтей із сумними очима. В селї мало що змінялось: жрець

постарів ся, і багато з дітей, що приносили їжу пустель
никови, тепер посилали своїх дїтей; а коли питали селян,

чи давно їх сьвятий живе в сьвятилищі Калї, на вершинї
гірного проходу, вони відповідали: „Завждї“.
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Потім раз пішли такі лїтнї дощі, яких уже давно не
було в горах. Три місяцї долина була повита мокрим ту
маном і хмарами, і дощ усе лив без перестанку. Сьвяти
лище Калї було завждї вище хмар, і раз навіть минув
щїлий місяць, а Баґат не бачив села. Воно було обгорнене

білими хмарами, котрі то піднїмали ся, то спускали ся,

то плавали туди й сюди, нїколи зовсїм не відрізняючись
від берега долини.

І всю ту годину він чув тільки, як шумить вода:
над собою в деревах, в низу на землї; вода бігла по ко
лючках сосон, падала з папоротей і стїкала у долину ка
ламутними струмками. Потім разом вийшло сонце, в повітрі
запахли кедри і рододендрони, і здалека нїс ся той ясний,

чистий дух, який гірняки звуть „ снїговим запахом". Тиж
день сонце пекло, і після сього дощ зібрав ся у останню
зливу; з неба потекли дощові пасма і все зносили за со
бою з землї. У сю ніч Пуран Баґат розіклав велике
огнище, бо знав, що братам його буде потрібне тепло; але

нї один зьвір не прийшов до сьвятилища, хоч Баґат кли
кав і кликав їх, аж поки не задрімав, дивуючись і не
розуміючи, що мало стати ся в лїcї.

Посеред ночи, коли дощ шумів без перестанку, хтось
розбудив його смикаючи за укривало ; він простяг руку

і почув ручку малпи. „Тут ліпше, нїж між деревами“, —
промовив він заспаним голосом, розкриваючи укривало, —
„заторнись і зогрій ся“. Але малпа вхопила його за руку
і не пускала. „Тобі певне їсти треба", сказав Баґат. „По
стрівай трохи, я наготую“. Він став навколїшки перед
огнем, щоб підкинути дров, але малпа побігла до дверей
сьвятилища, запищала і прибігла назад.

„Що се має бути? Що тебе бентежить, брате?“ про
мовив Пуран Баґат, бо очи малпи були повні чогось та
кого, чого вона не вміла вимовити. „Я нї-за-що не вийду

в таку негоду, хиба що хто з твоїх братів попав ся

в сильце. Та тут їх і нема кому ставити. Подивись, брате,

навіть олень прийшов шукати собі захисту.“

Роги оленя застукали об стїну сьвятилища і стукну
лись об камінь образа Калї. Він опустив їх до Пуран Баґата

і нетерпляче затупав і захропів на-пів закритими ніздрями.
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„Еге-ге", сказав Баґат, ляскаючи пальцями. „То так

се ти менї дячиш за захист?“ Одначе олень, не слухаючи
його, штовхнув його до дверей, і тут Баґат почув якесь

зітханнє і побачив, як дві плитки долівки розвалились,

і грузька земля під ними почала затягувати камінь.
„Розумію", промовив Баґат, „брати мої мали рацию,

що не прийшли в ночи сидїти коло огню. Гора обвалю
єть ся. Щож? На що менї йти?" Але тут він глянув на

порожню миску і змінив ся на виду. „Вони годували мене

з того часу, як я прийшов сюди, і коли я не поспішу до
них, так завтра не останеть ся в селї нї душі живої.

Я повинен сповістити їх. Пусти, брате, менї треба до огню".
Олень нехотя уступив ся, а Пуран Баґат устромив

у огонь похідню, повертаючи нею, поки зовсіїм не розг0
ріла ся. „Ви прийшли мене сповістити, але ми з вами

зробимо ще лїпше, ще лїппе. Виходьте, а ти, брате, дай

менї обпертись на твою шию, бо у мене тільки дві ноги".
Він схопив у праву руку гилясті роги оленя, у лїву

взяв смолоскип і вийшов із храма у сю страшну ніч.
Вітру не було, але дощ майже погасив смолоскип, коли

олень став спускатись повзки з гори. Коли вони вийшли

з лїса, до них пристали і иньші Баґатові приятелї: він
чув, як рядом з ним поспiшали малпи, хоч не міг їх ба
чити, а за ним ревів сона. Дощ мочив довге заплетене

волося Баґата, що мотузям падало йому на плечі; вода

бризькала під його босими ногами і жовта одежа прилипла

до його знесиленого старого тїла, але він бадьоро спу
скав ся, обпираючись на оленя. Він був уже не сьвятий,

але знов сер Пуран Дас, командор ордена Індийської Ім
перії, премєр великої держави, чоловік, котрий звик стар
шинувати і йшов тепер рятувати людське життя. В низ

по крутій мокрій стежці вони бігли вcї гуртом, Баґат

і його брати, в низ, у низ, аж поки олень не стукнув ся

об мур і не засопів, почувши людину. Вони зупинились

з краю єдиної кривулястої cїльської вулиці, і Баґат уда
рив костуром у решітчасті вікна ковалевої хати, де під
стріхою знов запалав його смолоскип. „Уставайте і геть

із села !", закричав Пуран Баґат, і сам не впізнав вла
сного голосу, бо вже давно він нї з ким не говорив го
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лосно. „Гора падає, гора зараз упаде ; вставайте — і геть,

гей ви, хто в хатах !"
„ Се наш Баґат !“ сказала ковалева жінка. „Він сто

їть посеред своїх зьвірів. Збирай дітей і гукай на селян !"

І від хати до хати пішов гук, поки Баґат стояв поміж
зьвірями, що скупчили ся навколо його. Народ вискочив

на вулицю — вcїх було сїмдесять чоловіка — і при сьві
тлї вони побачили, як їхнїй Баґат тримав переляканого
оленя, як малпи жалібно смикали його за одежу, а ведмідь

сидіїв на заднїх лапах і ревів.

„Через долину і на верх на супротилежню гору !"

загукав Баґат. „Не зоставляйте нїкого, ми біжимо за вами."

Тодї народ побіг так, як тільки горяне уміють бігати.

Вони вcї знали, що як буває обвал, так треба злазити як

мога вище на супротилежню гору. Вони кинули ся брідьма

через річку в самій долинї і в верх по східчастих полях,

а за ними Баґат і його брати. На гору, на гору бігли

вони перегукуючись, щоб полїчитись, а за ними слїдом

підіймав ся олень, піддержуючи знесиленого Пуран Баґата.

Нарештї олень зупинив ся під густими соснами, на вер
шинї пяти сотень стіп. Чуття його, котре дало йому знати

про обвал, підповіло йому, що тут він у безпешному за
хистку.

Пуран Баґат знесилений упав біля його на землю:
холод, дощ і страшенна круча вбивали його, але він ще

гукнув тим, що бігли вперед зі смолоскипами : „Стійте,

полїчітесь !“ Потім занепадаючим голосом Баґат шепнув

до оленя: „Зостань ся зо мною, брате. Зостань ся, поки

я відійду.“
В повітрі щось зітхнуло, потім зашепотїло, а нарештї

заревло, страшенно заревло, і в той край гори, де стояли
селяне, ударило так, що аж сама гора затряслась. Далї
все грізно загуло, і сосни затрясли ся до самого коріння.

Потім усї ті згуки почали утихати, і замісь шуму води,

яка перше ревла і падала на скелї, на заросле травою
згірє, чулось тепер тільки, як дощ глухо стукотїв по мягкій
землї, — дїло було зроблене.

Нїхто з селян, навіть і жрець, не зважив ся промо
вити до Баґата, що вирятував їх од смерти. Вони згор
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нулись під соснами і дожидали сьвіта. Як розвиднїлось,

вони побачили, що там, де стояв лїс, слали ся ниви і па
совиска, вимережані стежечками, тепер була тільки якась

червона каша, де з краю лежало кілька дерев до гори

корінням. Ся каша заповняла долину, піднїмалась високо

до гори, де вони при пились, загачувала річку, котра

почала розливати І цегляне-червоним озером. Де було село,

де йшла дорога до сьвятилища, де було сьвятилище і де

стояв лїс — не зосталось нїчого. На милю завширшки

і на дві тисячі стіп у глибинї гора зсунула ся в низ,

наче розрізана з верху до низу. І селяне один по одному

поповзли лїсом помолитись Баґатови. Вони побачили, що

олень стоїть над ним — і олень утїк, коли вони набли
зились —— почули, що лянґари плачуть у деревах, а сона

стогне на горі. Але їх Баґат був мертвий і сидїв підгор
нувши під себе ноги, притулившись спиною до дерева,

спершись на костур і повернувши лище між північ і захід.
Жрець голосно промовив: „Гляньте ! Диво по диві !

Оттак як раз повинні бути поховані пустельники. Тим-то
ми і збудуємо храм нашому сьвятому тут, де він тепер.“

І ще не минуло й року, як вони збудувалп вже храм —
невеличке сьвятилище із землї і каміння. І гору вони про
звали Баґатовою горою, і там вони до сього часу прино
сять жертви — сьвічечки, квітки і всякі приноси. Але
вони не відають, що сьвятий, якому вони молять ся, —
покійний сер Пуран Дас, командор ордена Індийської Ім
перії, доктор звичаєвого права, доктор фільософії і иньше,

і иньше, колись-то премєр поступової і осьвіченої держави
Монїхіваля, почесний член і член-кореспондент більшого

числа вчених і наукових товариств, нїж може кому зда
вати ся на cїм і на тім сьвітї.

-

З анґлїйської мови переклала

8 сіль3о8а.

за же
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С це н и Да ґни Пш и б и ше в сь к о ї.

0 С () Б II :

Гадаса. Міриям. Левко.

чь

Перший акт.
Великий, прекрасний сальон. У печи горить огонь.

Міриям (ходить нетерпливо по сальонї і курить папіроску).

Гадаса (входить розкішна, убрана в білу шовкову сукню. У две

рях затримуєть ся
.

Розглядаєть ся довкола). А Левко ?

Міриям. Левко зараз надійде. (Глядить н
а неї). Ах, я
к

т
и

вистроїла ся н
а

нинїшнїй баль ! Яка т
и ясна, бли

скуча ! Як біла звізда... Гляжу н
а тебе, я
к

н
а

паню

моря.

Гадаса (втішно). Як т
и

сказав т
е красно. Чи дїйсно т
и так

гордий мною? Чи тїшить тебе се, що я з усїх най
красша ?

Міриям. Ти знаєш, найдорожша, що н
е

потрібуєш строїти ся

в блискучі шовки, аби бути найкрасшою для мене.

Не потрібуєш бути для мене так чарівною, я
к

нинї —

т
и

була й без того моїм єдиним щастєм цілих вісім лїт.

Гадаса (ніби в задумі). Вicїм лїт... віcїм лїт... І ніколи, нї
коли н

е

думала про иньшого мужчину — нїколи жад
ного иньшого н

е

пізнала. То дивне, Мірияме, правда?

Міриям (твердо). Правда. С
е

дуже дивне тут, д
е

женщина

іде з рук д
о рук, від одного д
о

другого. Тут, д
е

нема

меншої розкоші над поцілуй власної жінки.
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Гадаса (жартом). Видиш, се лиш тому, що вcї доньки

нашої вітчини не можуть належати до тебе. Бо ти
одинокий, котрому можна дотримати віри і не бути

при тім сьмішною.

Міриям. Отже иньшому не була-б ти дотримала віри ?

Гадаса (сьмієть ся). Иньшого, здаєть ся, була-б я ошу
кала, — але лиш для тебе, Мірияме.

Міриям. Дякую красно... Зрештою я вже нераз думав над

твоєю вірністю для мене. Бо в сути річи вона не го
дить ся з цїлою твоєю природою. Ти любиш незви
чайність і небезпеку. Ти так безмірно цїкава житя

і так незвичайно вразлива...

Гадаса (жартує). Бережи ся! Не говори гоп, доки не пе
рескочиш !

Міриям (глядить на неї поважно). Гадас0 !

Гадаса. Який ти дивний і Зараз споважнїв. Не розумієш

жарту ?

Міриям (поволи). Нї, в тім однім не розумію жартів. Що
більше, Гадасо: знаю лише сей один гріх. То оди
нокий для мене гріх, якого не можна простити. То
гріх проти сьвятого Духа.

Гадаса. Очивидно... Але-ж не будь зараз такий поважний.

Я тїшу ся так на нинїшнїй вечір. Прецїнь попсу
вати його менї не схочеш. (Тумить ся до нього). Чи не

можеш бути хвильку веселий, споглядати радісно на

свою білу звізду і забути про всії ті блудні огники,

які зрештою тебе зовсїм не обходять ! Мій дорогий !

Нехай ті огники летять у багно, коли їм з тим добре...

Ти і я — ми будемо завcїгди яснїти на небі, правда?
Ну, скажи-ж, Мірияме, чи не виглядаю, як панї моря ?

Міриям (усаміхаєть ся). Так, так, панї моря, але дуже не
безпечна... (Іде до печі і розгортає яркі головнї).

Гадаса (підходить до вікна і дивить ся. Сьпіває півголосом).

Снїг паде і паде... Але що Левко не надходить...

Страшно нудно чекати так довго. (Усьміхається). Левко
дивак, правда? Чи він усе був такий ? Щїле своє

житє? І нїколи не глянув нї в право, нї в лїво?
Для нього людe — лиш забавка. Пересувають ся

поперед його очи, як китайські тїни.
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Міриям. Може й так, за мало знаю його. Я не потрафив би

про нього нїщо сказати, але люблю його, подоба
6тб ся м6н1.

Гадаса Так, так (як би говорила до себе). Дивне викликує

вражінє... Я щїкава, чи багато женщин любив у сво
йому житю...

Міриям (коротко). Сумнїваю ся, чи любив коли яку небудь
женщину.

Гадаса (по хвилії — сьмієть ся). Не знаю, що нинї робить ся

зі мною... (Іде до Мірияма і гладить його по рамени).

Ми обоє найщасливійші в сьвітї — ти і я, правда,

Мірияме ? (В передпокою чути звінок. Гадаса з утіхою).
Т0 Левко !.

..

(Стукає д
о

дверей). Прошу !

Левко (входить легким, елястичним кроком). Добрий вечір !

Гадаса (подає йому руку). А
,

нарештї !

Левко (стає здивований). Ах, панї Гадас0 ! (Подає Міриямови

руху). Добрий вечір ! Твоя панї яснїє я
к

срібна стріла

і летить просто в серце... (Потрясає головою). Я
к

можна
мати таку чудову жінку !

Гадаса (сьмієть ся). Нї, мій пане, я біла звізда, що стоїть

н
а небі, іскрить ся, яснїє...

Левко (обходить її. Приглядаєть ся їй від стіп д
о голови). Ви

занадто чудові... занадто красні...
Гадаса. А в

и і Міриям — т
о море, в якому я пригля

даю ся. Ох, т
о безмірно приємне... Але вже пізно...

Може кликнеш повоза 2

мlриям. 0
,

ще маємо досить часу ! Тут так добре і любо!
(Прокидаєть ся). У-у, дрож прошибає мене н

а

саму
згадку, що мушу вийти н

а

мороз і зимно. А потому

стояти там у тій поганій балевій салї... Не знудили

тебе ще т
і забави, Гадас0 ? Чи конечно треба тобі

так великого моря, аби в ньому приглядати ся, моя
Дитинк0 ?

Гадаса. Думаю, що в короткім часї знудить ся менї дуже,

дуже... Але сьогоднї вечером... сьогоднї вечером мушу
чути, я

к

житє переливається у менї горячою хвилею.
Левко. Чи багато зможу з вами танцювати, панї Гадaco ?

Чи вcї танцї ?
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Гадаса (сьмієть ся). Чуєш, Мірияме ?... Ошалїв. Уcї танцї
зі мною ! Один танець, дорогий Левку, один-одинокий

лянсієр.
Левко (похнютлює голову). Ах... ycї лянсієри ? Дякую, панї

Гадас0 !

Гадаса. Міриям не танцює. Не танцює, бо не вміє.

Міриям. Бо його се не бавить, мала ти сказати...

Гадаса. Але за те Міриям любить вино. І я також. Нинї
будемо пити шампанa вcї троє, правда?

Міриям (жваво). А так, правда ! Будемо пити шампана!

Можемо вже тепер почати. Маємо ще досить часу.
А я маю знаменитого шампана в своїй пивнищї.

Гадаса (плеще рухами). Так, так! Шампана, зараз, сейчас !

Ах, ти Мірияме ! Ти маєш такі чудові помисли. Вла
сне тепер мусимо пити шампана, поїдемо в пишнім

гуморі на баль. Зазвони на слугу.

міриям. Мушу сам піти і принести. Там у тій темницї

нїхто не дасть собі ради без мене. (Виходить. Мов
чанка).

Левко. Скажіть менї, панї... панї Гадас0... Що то може зна
чити, що так часто сните ся менї ? Що ночи. Що то

значить? Як думаєте?

Гадаса. А щож вам снило ся про мене? Ясне, як сонце,

нцо я вам ще нїколи не приснила ся. (Глядить на

нього. Сьмієть ся). Ну, до чого-ж ви стремите зі своєю
байкою ?

Левко. Байкою ? Клену ся, що то правда. Сказати вам,

що менї снило ся сеї ночи?

Гадаса. Скажіть, коли вас се бавить.

Левко (по хвилії). Я видїв, як ви йшли до мене в одягу
із самих зелених листків. Ви самі не можете собі

представити, які ви були чудові в тому одягу.

Гадаса. Го, т0 !.
..

Левко. Потому подали в
и

менї обі руки... Бог видить, що

мовлю правду, а потому сказали ви... Чи повісти, що
ви менї сказали ?...

Гадаса. Ну, щож я сказала ?

Левко (наближується. Дуже поважно). Ви сказали: поцілуй
мене!
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Гадаса (сьмієть ся). То все неправда; одного слова правди

нема в тім, що ви говорите.

Левко. Присягаю вам ! Ви сказали: поцїлуй мене!

Гадаса (машинально, на-пїв несквідомо . а потому ?

Левко. Потому — потому... Я того не повинен був зро
бити, правда?

Гадаса (сьміється, приходить до себе). Нї, певно нї !

Левко (присуваєть ся). Чого, чого не повинен я був робити ?

Гадаса. А чи я знаю, що ви зробили ?

Левко. Коли-б ви знали !... (Близиe). Мій Боже, як я цї
лував вас. По устах, по очах, по волосю, по шиї...
(Шепотом). Так не щїлував вас ще нїякий мужчина...

Гадаса (швидко). Звідки ви знаєте про те? Мій дорогий
пане, сховайте свої сни для себе.

Левко. Знаю тепер, знаю, що я не повинен був вас цїлу
вати. Правда? Але прошу вас про одно: чи навіть
у снї не маю права вас щїлувати?

Гадаса (дивить ся на нього. Хвилю стоїть з очима влїпленими

в його очи. Змішана). Нy-у... у „снї... (Нагло опамяту
єть ся. З усьмішкою). Трудно, того зборонити вам

не можу...
*

Левко (бере її поволи і незамітно за руку). Але в руку хиба
вільно вас пощїлувати ?

Гадаса (усуває руку. З усьмі ликою показує йому перстїнь з ве
лихим чорним каменем). Мене небезпечно щїлувати в руку.

Левко. Знаю, що небезпечно цілувати навіть вашу тїнь.
(Дивить ся їй у оми). Але я люблю небезпеку так, як ви.

Гадаса. Чи видите сей дивний перстїнь? Камінь напов
нений отруєю. (Здіймає його з пальця і показує). Чи ви

бачили коли такий шерстїнь?

Левко (оглядає його уважно). Нї, такого не бачив я ще. Звідки
Ви його взяли 2

Гадаса. Один мій приятель був у Індиї, купив там сей

перстїнь і привіз менї. То дуже рідкий клейнот.
Отруя, якою наповнений, вистане, аби покласти тру
пом на місцї найсильнїйшого чоловіка. Я маю велике

вдоволенє носити його на своїм пальцї. Прекрасний,

правда? (Тримає перстінь до сквітла).

Левко (хватає її нагло за руку і цілує довго, горячо).
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Гадаса (безсильно). Левку... Левку... (Усуває горячково руку

і відходить в
ід нього). 0 Боже...

Міриям (входить. Стрітує з одягу порох і пісок. З
а

ним вхо
дить слуга із шампаном і склянками і кладе н

а столії.

Відходить). Нy? Гадаса така поважна?
Гадаса (слабим голосом). Що т

и

так довго робив там ?

Міриям. Як? Т0 прецїнь тревало дуже коротко... (Наливає).
Отже пиймо... За здоровлє найкрасшої ! Чи так?

Левко. Так, за здоровлє найкрасшої ! З
а

здоровлє Гадаси!
Гадаса (бере свою склянку, сьмієть ся нервово). Тепер отворити

камінь у перстенї... вляти дрібку того плину і н
е

минула б
и

секунда...

Міриям (нетерпливо). Моя Гадасо, лише н
е

роби таких
жартів, прошу тебе.

Гадаса (сьмієть ся). Бігме, здаєть ся менї, що т
и

боїш ся

сього перстеня. Може лякаєш ся, що в ньому небез
печні чари ?

Міриям (дивить ся довго н
а неї). Не те, н
е те, але коли так

говориш, т
о здаєть ся менї, що роздїлюєш ся, роз

двоюєш ся, розпадаєш ся н
а

тисячні частинки... А я

маю міць лиш над одною такою частинкою, над одною
МáЛ0К0 Ч8l0ТИНК0К0...

Левко (до Мірияма). Так, так, мій дорогий, щїлости н
е

спіймаєш. То так, я
к

б
и

хто хотїв хапати промінє сонця.

Гадаса. Або я
к

б
и

хто хотїв спіймати веселку, чи так?...
Але тепер вже знудила мене трохи панї Гадаса...

Тепер спорожнїмо чарки і д
о

шовоза.

Міриям. Я вже замовив повіз. Зараз буде.

Левко (спорожнює свою чарку). Так хапається промінє сонця.

Слуга (входить). Повіз чекає.
Покоївка (входить з довгим білим плащем).

Гадаса (до Левка, поки покоївка огортає її в плащ). А памятай
те, пане Левку, один-одинокий лянсієр...

ЗАСЛОНА.
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Другий акт.
Найблизшого дня. Сумрак. Той самий покій.

Гадаса (лежить на отоманції, голова сперта на руках).
Міриям (входить у капелюсії і кожусії, який кладе на крісло).

Менї так трудно відійти від тебе, Гадасо, мушу хвиль
ку лишити ся при тобі, заки відійду. Ти така блїда.
Може ти слаба?

Гадаса. Чи дїйсно мусиш відійти, Мірияме?

міриям. Так, мушу. Ти знаєш, як охотно я лишив би ся
при тобі.

-

Гадаса. Так, так. Знаю. Для тебе дім — то цїлий сьвіт.

Міриям. Коби і для тебе був таким, Гадас0. (Пестливо).
Ну, так, може прийде час, що буде таким і для тебе...

(В задумі). Ти мусїла бути щїлком недосьвiдчена, коли
вийшла за мене. Ти не знала житя зовсїм...

Гадаса. Нї, житє було для мене зачарованим краєм...

Міриям. Але ти тужила за тим краєм, правда?
Гадаса. Я була занадто молода, аби мала за ним тужити.

(Мовчанка).

Міриям (глядить на неї). Ти така тиха, така втомлена, така
омлїла, як би хто виссав усю кров з тебе... А пре
щїнь чую, як все повітрє дрожить неспокоєм довкола

тебе. Що то значить ? Ти дуже неспокійна ! Що тобі ?

Твої очи такі великі і перестрашені, якими я не ба
чив їх ще нїколи.

Гадаса (примушує себе до усьміху). Мої очи великі? 0x, то
тому, аби тебе лїпше бачити... (Похитує головою). Ох
Мірияме, Мірияме, який ти перестрашений на саму
думку, що тебе міг би хто вигнати з твoйого раю.

Міриям. Золота дитинк0, був час, коли і тебе лякала ся

сама думка. Тут твій рай, тут ти пануєш, тут ти во
лодарка. Чи думаєш, що женщина може де запану
вати, запанувати дїйсно, коли не дає всього, що
може дати ?

Гадаса (підноситься раптово). Менї снила ся раз глубока,

оксамітно чорна пропасть, повна цьвітів, що іскрили
ся як звізди і чарували як місяць... цьвітів, що гой
дали ся на довгих, блискучих бадильках... Але не гляди
На МeНе ТаК ДИВН0...
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Міриям (повільно). Чи то має значити, що ти своєю думкою

і тугою убігла далеко від мене?
Гадаса (зриваєть ся

.

Сильно). Далеко від тебе! Нї, тодї н
е

іскрили б
и

ся для мене звізди і місяцї. (хватає його

за рамя). Лиши ся дома сьогоднї вечером, Мірияме!
(Смієть ся нервово). Бою ся, лишати ся тут сама.

Ти знаєш, яка з мене дитина. Бою ся сумраку, т
и

знаєш !

Міриям. Нї, нї, мушу йти, мушу! Я сидів уже занадто

довго. Прийде певно Левко, будеш мати товариство.

Може його здиблю — сейчас пришлю його. Хиба ко
Н0ЧН0 Х0Ч6Ш ЛИШИТИ 08 СаМа.

Гадаса. Нї, т
о дурниця. Буду щось робити, віджену злі

Думки.

Міриям. Отже д
о побаченя, моя дитинко! (Бере н
а

себе ко
жух і цілує її). Не знаю, що я дав б

и за те, аби нинї
міг лишити ся дома. Добраніч ! (Відходить).

Гадаса (ходить неспокійно по покою. Потім лягає ї дивить ся

теред себе. Хтось звонить. Гадаса зриваєть ся, але знов

лягає. Хтось стукає д
о

дверей. Гадаса н
е відзиваєть ся.

Знов стуканє. Тихо). Прошу (Лежить усе непорушно).

Левко (входить. У дверях). Гадас0 !

Гадаса (зривається). Чого хочете?
Левко. Гадас0 !

Гадаса. Як в
и

сьміли нинї прийти? Чи я н
е

казала вам

учора, що забороняю вам приходити, що я сама ?

Левко. То правда. Ви казали, що будете самі. Ваші уста

мовили: н
е

вільно вам прийти, б
о

я сама... Але ваші

очи.: Чи в
и знаєте, панї Гадaco, щo мовили т
і

очи?
Гадаса. Йдїть... ідїть!
Левко (наближується д

о

неї). Ваші очи мовили: я сама...
Прийдїть, хоч б

и навіть цілий сьвіт мав запасти ся

за вами. Я прийшов потягнений силою ваших очей.

Гадаса. Я сказала вам учора, що н
е

хочу вас бачити...

Мевко. Я сидїв у наріжній каварні і чекав, доки він н
е

вийде з дому... Я сидїв там цїлі чотири години і че
кав, я

к

коли-б хто мав менї дати ключ від воріт неба.

Гадаса. Але тепер мусите відійти. Менї прикро, що му
Сите йти...

«Тїтерат.-Наук. Вістник І. 6
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Левко. Як ви слабо і мягко говорите. Ваш голос дрожить
невисказаною пестливістю.

Гадаса (сильно). Брехня !

Левко (наближуєть ся ще більше). Люблю вас, Гадас0 !

Гадаса (втікає в
ід

нього). Ідїть, прошу вас.

Левко. Най вам н
е

здаєть ся анї н
а часинку, що піду.

Ох, я
к

в
и

перелякані силою, моєю силою, яку маю

над вами... (Мягко). Чого наганяєте мене? (Наближу
єть ся). Я буду сидїти цілком спокійно і буду лиш

дивити ся н
а

вас. (Бере її нвзамітно за руху). Правда,

що менї вільно цілувати ваші руки? (Цїлує). Як ваші

очи горять! Бачу п
о очах, що в
и

сеї ночи н
е

спали.

Ви лежали непорушно, з очима влїпленими в темну

ніч і думали... думали... (IIIепотом). Про що в
и ду

мали сеї ночи, панї Гадасо?

Гадаса усуває руху. Оглядаєть ся). Тут так темно. Зазвонїть

за сьвітлом, Левку, просїть сьвітла...

Левко (мягко). Ви боїте ся темноти, панї Гадас0 ?

Гадаса (солодно). Нї...
Левко (неде її звільна д

о отоманки. Сїдає обік неї). Чому в
и такі

тверді, чому відтручуєте мене? Трохи милосердя для
чоловіка, що вас любить, що думає лиш про вас, про
вас, про вас... Бажаю тільки, аби вільно було менї

тримати вапу руку в своїй долонї... Ви були вчора

білою звіздою н
а

небі... А нинї (шепотом) нинї ви,

Гадасо, білий поломінь, що дрожить, розжарений д
о

білого яріня. Як в
и

дрожите! (Хватає її нагло за обї
руки і цїлує сильно).

Гадаса (безсильно). Левку... Левку...

Левко (притягає її д
о

себе).

Гадаса (боронить ся). Нї, нї... погадайте, погадайте... про...

про Мірияма.
Левко (ненависно). Про Мірияма 2 Про Мірияма маю памя

тати? Перший, одинокий раз в житю подибую щастє

н
а

своїй дорозї... і маю памятати про Мірияма ?! Про
Мірияма, що був найщасливійшим чоловіком н

а

землї

віcїм лїт! Про Мірияма, що мав вас цілих віcїм лїт!
Чи в

и

н
е

дали вже досить Міриямови ? Чи н
е

дали

в
и

йому усього ? Я спізнив ся н
а

цїлих віcїм лїт.
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За мало маю часу, аби вільно було менї відпихати
щастє. Як можете говорити: памятайте про Мірияма !

коли мене любите?... (Обіймає її і покриває її лице поцї
луями). Видите... Гадас0... ви мої... Я знав, що му
сите бути моєю !

Гадаса (виривається з його обіймів. Встає). Нї, нї, нї...
тисячу разів нї ! Мій Боже, що се значить? Що дї
єть ся зі мною? Ви кинули вроки на мене... я оду
ріла... Левку, Левку, прошу вас... ідїть, ідїть...

Левко (встає). Нїяка сила, нї людська нї божа, не змусить

мене до відходу... бо знаю, що не потрафите менї

оперти ся. Змушу вас, поборю своєю любовю, своєю

жадобою. Вicїм лїт, Гадас0... Подумайте лишень: жити

тим самим житєм нових віcїм лїт... Нї, не думайте

про те! Лише слухайте, вислухайте в серцї ті руки,

що рвуть ся до вас з тугою, вислухайте крику моєї

душі. (Обіймає її). А тепер понесу вас за собою...

(Шепотом). Гадас0... Гадас0... І на що опирати ся...
Таж ви мої... мої... Гадаco...

Гадаса (закидає йому раптово з придавленим криком руки на шию).

ЗАСЛОНА.

Трет їй акт.
Той самий покій. Найблизшого дня по полудни.

Гадаса (лежить скорчена на отоманції з укритим лицем у пл
душках. Хтось стукає. Вона все лежить непорушно. Не від
зиваєть ся).

Левко (входить. Стає у дверях і глядить на неї. Мовчанка. По
тім підходить тихо). Гадас0...

Гадаса (зриваєть ся. Перелякана втискаєть ся в ріг отоманки).
Не підходїть до мене! Я... я...

Левко (з витягненими раменами). Люблю вас ! Тисячу разів
більше, нїж учора...

Гадаса (сильно). Отже то правда! Правда, щ0... що я...
що ви... Мій Боже! Я вас не знаю!... Хто ви?

Левко. Вчора був я тим, котрого ви любили... Вчора вції
лували ви менї в душу небесні роскоші. Вчора...
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Гадаса (в розпуці). То неправда ! То неправда! Ви для
мене чужий чоловік, зовсїм чужий... Я вас не знаю.

Я вас нїколи перше не бачила.

Левко (швидко, уриваним голосом). Розпука заслїплює вас.

Боїте ся Мірияма, його тнїву і розпуки. (Клизиe).
Але прецїнь мусите зрозуміти, що ви більше не по
винні бачити його. Ходїть... ходїть зо мною... виїдемо
нинї, зараз — вечірнїм поїздом... відходить за три

години. Покинемо все, що зветь ся розпукою і болем

і докором... За чим маєте тут жалувати ? Чого маєте

лякати ся? Люблю вас і отворю вам сьвятий гай
любови і спокою. Ходїть !

Гадаса (дивить ся на нього змішана). Іти ? Іти? Не розумію...
Чого маю йти за вами ?

Левко. Бо ваше місце при моїм серцї, Гадасо ! Бо ви мене
любите !

Гадаса (сьмієть ся судорожно). Я вас люблю ?! Ха, ха, ха !.
..

Але-ж я вам прецїнь сказала, що вас н
е знаю, н
е

знаю, н
е

знаю... (Сильно). То брехня, т
о дїдьча ви

думка... Мене н
е

вяже нїщо з вами ! (Хватає його за

рамена). Ах, благаю вас, заклинаю, скажіть, що т
о

неправда ! Скажіть, що т
о був лиш сон, мара, одур...

Левко (сьмієть ся хоротко). Нї, т
о

н
е

був сон. То була най
роскішнїйша дїйсність. Доси чую в своїй крови ваші

поцїлуї.
Гадаса (ошаліїла з болю). Мовчіть... мовчіть... мовчіть... Я н

е

хочу того чути ! Ненавижу вас, ненавижу!

Левко. Роз'яснюєть ся у вашій душі... Чую, що мене лю
бите!

Гадаса (паде обезсилена. Дивить ся мрачно перед себе). Тер
новий корч горів поломінем, а Господь сказав: Здойми
обув, б

о місце ce cьвяте! (Звільна, з тихою усьмішкою).

Але я н
е

здоймила обуви, н
е

здоймила...

Левко (твердо, шепотом). Нїщо н
е

сьвяте. Лише полумя
серця, полумя крови сьвяте. Чи ваша кров, Гадaco,

не горіла жадобою д
о

мене?

Гадаса. А цьвіти іскрили ся я
к

звізди і місяцї... н
а дов

гих, хитких билинах... а запах одурював, я
к

запах
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кадила в церкві... (Сильно). О Мірияме, Мірияме, як
страшно я скривдила тебе!

Левко. Мірияме ! Мірияме! Чим тепер для вас Міриям ?

Гадаса (зривається). Міриям?! Міриям є тим, кого люблю.

Міриям є моїм сьвітом, моїм домом і серцем... А я
оплювала те серце !

Левко (терпко). А я, чим же я ?

Гадаса. Ви? Чим ви? Не знаю! Нїчого не знаю про вас...

Не маю часу думати, чим ви. Одна лиш думка нинї
огортає мене: Міриям ! як я зможу уратувати його

від тої ганьби... і від тої погорди... Ах, виджу, як
його вол0cє білїє в тій хвилї, коли зрозуміє... (Жалібно).

Я була для нього білим ягнятком...

Левко. Лише ягнятком — ха, ха, ха! Але для мене ви
сьвятим 0гн0м житя...

Гадаса (шарпає його). Ви мусите виїхати! Сейчас. Нїколи
вже не хочу бачити вас. Забороняю вам наближувати
СЯ Д0 МeНе... Не П03В0ЛЮ ВaМ...

Левко (глядить довго на неї. Сьмієть ся злoсливо). Милите ся.

Не виїду. Лишу ся близько вас. Буду слїдити вас

крок за кроком. (Шепотом). Піду за вами очима,

ycїми змислами... буду слїдити кожду зміну на вашім
лицї, кождий рух вашого тїла... А як будете сьміяти
ся, подумаю: уста ті цілував я в роскішнім одурі.

А як піднесете рамена: ті рамена оплїтали мою шию...

Гадаса (перериває, сильно). Мовчіть ! Мовчіть! Забороняю

вам говорити про те! Ах, чую се як отворену, кро
ваву рану в своїй душі... Я лежала тут довго з лицем

втисненим у подушки... (Сьміється терпко). Гонена

зьвірина думає, що безпечна, коли зможе лиш голову

сховати... Я лежала тут і затикала уха на всї спогади,

на всї крики в моїй душі... І говорила собі тисячу

разів: нїщо не стало ся, нїщо не стало ся... І нагло

станули ви у дверях... і аж тепер розумію, ах, аж

тепер розумію цілу страшну, безнадїйну розпуку, що

стало ся, що я зробила ! Ах ! (Мовчанка).

Левко (терпко). А як би я навіть від'їхав ? Щож з того ?
Чи будеш жити нових віcїм лїт в незакаламученім

спокою з Міриямом? Хе, хе...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



86

Гадаса (в розпучливій задумі). За день, за два днї, може

за дві години довідаєть ся Міриям про все. Вівтар,
який поставив для свойого щастя, опльований і зане
чищений. Його найсьвятїйша гордість, се лиш сьміш
на тїнь, нужденний привид... Ах, я знаю його...

Для нього се гірше тисячу разів від смерти... (0бер
тає в задумі перстїнь). Я могла-б отворити сей камінь...
вляти отрую до чарки і пити, пити... То був би мій
ратунок... Але його... Боже, Боже, подвійний сором !

Подвійний біль!... Я могла-б!... (Зривається нагло, на
пів одуріла). Ах! ратунок, вихід... Заощаджу йому

сорому І (Хитаєть ся
,

притискає руки д
о

груди). Що за

щастє!... Що за щастє !.
..

(Звертається д
о

Левка. З тру
дом опановує себе). Міриям може надійти кождої хвилї...
Зрозумієте прецїнь, що н

е
можу здибати ся з ним

у вашій присутности... Ідїть ! (Звінок. Обоє дивлять ся

непорушно у двері. Мовчанка).

Міриям (входить). Ах, добрий вечір, Левку...

Левко. Добрий вечір, добрий вечір ! Добре, що т
и прийшов.

Я власне мав відходити. Я забіг лиш н
а хвильку,

хотїв тобі сказати, що очікуємо тебе напевно сьогоднї

вечером у клюбі. Прийдеш?
Міриям. Може бути.

Левко. Отже д
о

побаченя. До побаченя, панї... (Кланяється
глубоко Гадаcї).

Міринм. До побаченя...

Левко (виходить).

Міриям (тихо д
о Гадаси). Добрий вечір, Гадас0 ! Позволь

менї глядїти на тебе. Ти виглядала так зле сьогоднї

рано, коли я відходив. Я н
е

хотїв будити тебе.

Гадаса (дуже пестливо, горячково). Ох, Мірияме, т
и

прийшов

вкінцї ! В останнїх днях я цілком стратила тебе!
Нїколи нема тебе дома.

Міриям. Я мав стілько занятя, моя золота дитинко.

Гадаса. А я мусїла сидїти дома день п
о

дню така самітна,

в такій тузї.
Міриям. Чи т
и

дїйсно так тужиш за мною? Поглянь на
мене, Гадас0...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



87

Гадаса (шепотом). Чи я тужу за тобою, Мірияме ? (Сильно).

Цїлий день я ходила по покою і не знала, що почати

з собою... і думала про тебе, про тебе, про тебе...

Думала про те, що ти говорив учора... Твоя правда,
Мірияме, правда, правда...

Міриям. Правда? В чім ? -

Гадаса (сьміється йому в очи). Надійшла велика хвиля, та
хвиля, якої ти так бажав: мій дім став для мене цї
лим сьвітом ! Який ти гарний, Мірияме ! Ах, як я
тебе люблю, як я тебе люблю !

Мірияи (щасливий). Вірю т0бі. Ти менї нїколи не сказала

неправди. (Сїдає обїх неї. Поважно). Мушу тобі щось ска
зати, Гадасо. Але най сe не журить тебе, не придавлює...

Гадаса. Нї... нї...
Міриям. Я почував у останнїх часах, що щось стануло між

нами, щось насильно розпихало нас. Я бояв ся... Го
ворю тобі отверто: я бояв ся.

Гадаса (в дрожи). Ти бояв ся, Мірияме ?

Міриям (тулить її до себе). Я скривдив тебе, моя найд0
рожша !

Гадаса (шепотом). Скажи, чого ти бояв ся?...
Міриям. Нї, нї, не питай ся! Лишень одно скажу тобі,

Гадасо: те, чого я бояв ся, було би для мене гірше,

тисячу разів гірше від смерти.

Гадаса. Гірше від смерти?

Міриям (з усьмtroм). Ах, дитинко, чим є смерть супроти

такого страшного удару, коли видить ся, що біла

звізда догарає... Що солодкий цьвіт, красний цьвiт,

так старанно годований в душі віcїм лїт, подоптаний,

заболочений... Ах, то страшно, невимовно видїти,

як те, що найбільше ненавижу, влазить у мій дім...

(Сильно). Видїти женщину, яку любить ся, в обіймах
иньного ! Гадасо! Гадас0 !

Гадаса (з охликом перестраху). Мірияме !!
!

Міриям. Нї, нї, прости менї ! Як т
и

зблїдла... Я перелякав

тебе. На балю... Коли-б т
и

могла була видїти себе

н
а

балю ! Довкола тебе бігав їдовитий, фосфоровий
блиск, якась з'їдлива, легкодушна жадоба ужитя, гріху...
Очи твої іскрили ся, я

к

очи вужа...
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Гадаса. Я думала лишень про тебе. (Сильно). Власне на
балю я думала лиш про тебе. Я була щаслива, бо

чула, що шукаєш мене очима. (Сьмієть ся нервовим

дусьміхом). Здається менї, що я хотїла викликати в тобі

заздрість. Але тепер уже те минуло... усе те вже ми
нуло... Я так уже змучена тими забавами, балями.

Подив иньших людей будить у минї лише відразу...
Видиш, я чула твій сум і стала думати над твоїми

словами: дім твій мусить бути для тебе цілим сьві
том. Та хвиля і для тебе надійде, казав ти. А тепер,

тепер та хвиля надійшла для мене. Нинї дістав ти

мене на все. Я твоя, щїла, недїлима. Ах, вicїм лїт
був ти моїм домом. Від нинї ти для мене цїлим сьвітом.

Міриям. Гадасо, Гадасо, таким щасливим я не був уже
багато літ. Чую, що нинї дістав я тебе на цїле житє.

Тепер уже нїколи не страчу тебе.

Гадаса. Тепер не можеш уже втратити мене. Мірияме,

скажи менї: чи ти гордий з того, що маєш жінку,

для якої не істнував иньший мужчина крім тебе ?

Анї навіть у думцї ?... Анї навіть в найдальшім від
гомонї думки?...

Міриям. Так, то щастє -i гордість мойого житя... Ти знаєш

мене і знаєш, яку чую ненависть для женщин, для

яких дім є лиш місцем відпочивку по забавах і трі
юмфах житя. Таким місцем, в якім можуть спокійно

і безпечно приймати любків... Ах !

Гадаса (як у фебрі). Ах, подумай, подумай... Мірияме... тут,

до твoйого дому... до твoйого і мойого дому мала-б я
впустити чужого мужчину! Гу, чужий мужчина мав би

сидїти зі мною на отcїй канапі, де ми так часто си
дїли протягом тих осьми лїт... В тім домі, де кожде
місце, кожде крісло, кождий диван укриває тисячу
спогадів... Але-ж то божевільність, Мірияме !

Міриям. Так, то божевільність.

Гадаса (звільна). І ти радше волїв би умерти, нїж то
мало би стати ся ?

міриям (сильно). Так, радше смерть для тебе і для мене.

Гадаса (шепотом). Але смерть... Чшж смерть не найстраш
нїйша з усього, Мірияме ?
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міриям. Нї ! Видиш, Гадасо: ти істнуєш у кождій, най
дрібнїйшій комірцї моєї душі. Ти цїла істнуєш у кож
дій комірцї. І на те, аби викорінити тебе з кождеї
комірки, не вистало би цілого людського житя.

Гадаса. Не говори про те, не говори про те! Сьогоднї

я знов твоя, так, твоя, як була першої хвилї, коли
тобі віддала ся. Від сьогоднї ти моїм щїлим житєм.

Ах Мірияме, мусимо разом остати ся на все, для но
вого щастя... Правда? Мірияме, Мірияме, нова роскіш,

нове щастє... Дай, дай шампана, пиймо на будучність

того щастя. Зазвони на слугу. Най принесе шампана.
Не лишай мене самою.

Міриям (утїниений). Так, так, я нинї щасливий, нинї будемо

пити самі... (Звонить. До слуги). Принеси бутельку

шампана. (Слуга виходить). Ах, Гадас0, дитинк0... Як
я тебе люблю і яке щастє даєш ти менї нинї !

Гадаса. Мірияме, ти не знаєш, що я можу зробити для тебе...

Міриям (тулить її і пестить. Шепотом). Гадас0...

Смуга (входить із шампаном і чарками, кладе їх на столії і від
ходить).

Міриям (відкорковує бутельку і наливає до чарок). Тепер пий

зі мною, Гадас0, і диви ся менї просто в очи...

Гадаса (змішана). Мірияме, іди, іди... скажи, що тебе нема

дома для нїкого... Не звони... Скажи то у дверях...
(Міри ям відвертається, Гадаса отворює швидко свій перстїнь
і впускає краплї отруї до його чарки. Потім паде на крісло).

Міриям. Так, тепер не перешкодить нам нїхто... зрештою ми

самі... так давно ми не були самі, ти і я... Пий, Гадас0 !

Гадаса (бере свою чарку. Охриплим голосом). Ах, Мірияме, лю
блю тебе більше, як думаєш... Так страшно тебе лю
блю ! Випий, виший чарку до дна... за... за мою любов...
(0боє випорожнюють чарки).

Міриям (кидається нараз у смертнім страху, з диким викриком).
Гадас0 !

засл0на.

З польського пе реклав

&олоgими р 5налилок.

г»«хс
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МIIIЦАНИН і 0ЕЛЯНИН.
Нарис із повісти Еміля Золя „Fécondité".

—«to:

Місяцї март і цьвітень були прекрасні і Маріяна
дуже швидко приходила до здоровля. Маленький домик.

відлюдний і захований у зеленї, оживлював ся ненастан
ною радістю. Особливо кожда недїля, коли тато не йшов

до бюра, була празником. У буднї він виходив ще рано

і вертав аж о семій, усе кваплячись, завалений працею.

І хоча ся вічна біганина не псувала його доброго гумору.

то на него почали налягати турботи про будущину. Доси
він не журив ся своїм скупим хозяйством. Він не почував

нїякого бажаня почестей анї богацтва; він знав, що й його
жінка, так само як він, не знала иньшого щастя, як тілько

жити по просту, чесним житєм у здоровлю, спокою і лю
бови. Та хоч і не марив він про могутність високого ста
новища, про роскоші великого богацтва, то про те запиту
вав себе, як жити — нехай і найскромнїйше — коли його

cїм'я буде розростати ся ненастанно. Коли ще прибудуть
дїти, то що він зробить, яким способом здобути те, чого

потрібно кождим разом, коли нові народини сплодять та
кож нові потреби ? Хто так плодить дїтей, то в міру того,

як отвирають ся маленькі ротики і кричать з голоду, по
винен здобувати нові жерела, витягати засоби з землї, під
загрозою — підпасти під закид злочинної необережности.

Чесний чоловік не може виводити дїтей на волю долї, як
птах і лишати своїх писклят на траф щастя, на ласку
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иньших. Оттакі думки тислись йому до голови тим більше,

чим тїснїйше робило ся в домі по вродженю Жерве, так

що Маріяна не знала, як звести кінції з кінцями і дотягти

до кінця місяця, не вважаючи на вcї чудеса ощадности.

Треба було обмірковувати найдрібнїйші видатки, ощаджу
вати масло, яким мащено хліб дїтям, давати їм доношувати

блюзочки до остатньої нитки. А для збільшеня клопоту

вони виростали з кождим роком і потребували все більше.

Трьох хлопців прийшлось посилати до cїльської школи

в Жанвілї і се ще не коштувало так богато. Але на рік
треба буде післати їх до лїцея, а звідки взяти на се гро
шей ? Важке шитанє, раз-у-раз більша, невідступна тур
бота затемнювала по троха чудову весну, що своїм ла
гідним подувом заквітчала широкі поля.

Найгірше було те, що Матвій був переконаний, що

йому годї ждати якогось полїшшеня на дотеперішнїм ста
новищі рисовника в фабрицї Бошена. Навіть припускаючи,

що колись йому подвоять пенсию, то все таки тих 7 або

8 тисяч франків ще не дадуть йому змоги — здїйснити

його мрії про численну cїм'ю, що росте свобідно і без
печно мов щасливий гай, завдячуючи свою силу, своє здо
ровлє, свою красоту тілько одній ласкавій спільній матери
землї, з якої черпає всї свої соки. Ось чому від хвилї
повороту до Жанвіля земля притягала його, спиняла його

в часї частих проходів, при котрих він снував неясні

думки все ширше й ширше. Довгі хвилї він зупиняв ся

перед ланом збіжя, на окраїнї густого лїска, на березї ба
гновища, що своїми водами грало до сонця, або серед ко
лючок каменистого перелога. В таких хвилях у його г0
лові піднимали ся всякі невиразні пляни, необмежені мрії,

такі широкі і такі дивоглядні, що він нїкому ще не гово
рив про них, навіть своїй жінцї. Аджеж певно його б ви
сьміяли ! Він був іще в тій трівожній і трепетливій порі,

коли винахідники чують над собою перший подих свойого
винаходу, хоч іще навіть його повний образ не зложив ся

в їх душі. Чомуж би йому не звернути ся до землї, до

вічної живительки? Чому-б не осьвіжити, не заплоднити ті
величезні простори, ті лїси, ті перелоги, ті каменисті пу
старі, що розляглись довкола него і лежали пусткою ?
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І коли слїд тому бути, щоб кождий чоловік витворював

своє богацтво, здобував собі засоби для житя, то чомуж би

й йому при вродженю кождої нової дитини не заплоднити

новий лан плодючої землї, з якого б вона жила не чинячи
нїякого ущербу громадї? Се було все, нїчого більше не

зарисовувало ся в його уяві, здїйсненє розвівало ся як
гарний сон.

Сїм'я Фроман уже добрий місяць жила на селї, коли
Маріяна, зовсїм удужавши, вийшла одного вечера аж на

міст на Пезї, попихаючи перед собою возик з маленьким
Жерве, щоб тут дожидати Матвія, що швидко мав вернути

з Парижа. І справдї він прибув перед шестою. Вечір був
гарний, і вона надумала зробити невеличке колїно і зайти

до млина Лєпайє в низу над рікою, бажаючи купити

там яєЦЬ.

— Добре, — мовив Матвій. — Ти знаєш, що я дуже

люблю сей старий романтичний млин. Хоча про те колиб

він був мій, я зараз розвалив би його і збудував би на

його місцї новий з гарною машиною.

На подвірю старої будівлї, до половини покритої

блющем і обвіяної казковою красою, з колесом оброслим
мохом, що дрімало серед водяних рож, вони застали мель
ника й мельничку. Він був рудий, високий і сухорлявий,

вона також суха, також руда як і він, обоє молоді і за
гартовані. Хлопчик Антось сидїв на землї і своїми малими

рученятами копав ямку.

— Яєць ? — мовила мельничка Лєпайє. — Дуже радо,

панечко, — дещо певно знайде ся.

Але вона не квапила ся і зирнула на Жерве, що

спав у возику.

— А, се ваш остатнїй. А який товстенький та гар
ненький ! Ну, ви не змарнували часу.

Але Лєпайє не міг здержати зневажливої усьмішки

і фамілїярно, як селянин до міщанина, про котрого знає,

що в него грошей кури не клюють, він промовив :

— Ну, паночку, се вже їх у вас пятеро. А ми бідо
лахи не можемо позволити собі сего.

— Чому нї ? — спокійно запитав Матвій. — Хибаж
ви не маєте отсего млина, не маєте поля, що б було до
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чого приложити руки, які вам прибудуть, і подвоїти, по
троїти ваші доходи?

Ті прості слова були мов ляск батога, від якого Лє
пайє аж підскочив. Ще раз він вилив свою лютість. А,
шевно, що як що, а отce старе калатало, отсей млин збо
гатить його, хоч не збогатив нї його дїда, нї його батька !

А оті поля — ну, гарне віно принесла йому жінка! Те
поле, де нїщо не хоче рости ! Хоч як ти скроплюй його

своїм потом, а не вид0будеш із него й тілько, що коштує
навіз і насїнє.

— Та поперед усего — відповів Матвій, — ваш

млин треба би направити, перемінити старий механїзм, або

ще лїпше, завести гарну парову машину.

— Направити млин І Завести парову машину ! Алеж
се безум ! І пощож сего ? Адже й так я дармую цїлими
місяцями, від коли д0вкола майже не сїють збіжя.

— А далї — говорив Матвій — ваші поля менше

родять тому, що ви оброблюєте їх лихо, застарілими сшо
собами, недбало, без машин, без штучних навозів.

— Дайте менї спокій з тими машинами, з тими дури
грошами, що довели бідних людей до руїни ! 0, знаю я їх,
і рад би то побачити, як би ви вдали лїпше оброблювати

сю землю, чи всилували б ви її дати вам більше, нїж вона
хоче дати.

Він договорив ся до злости, зробив ся лютим і бру
тальним, докоряв мачусї землї вcїм тим, у чому було ви
нувате його лїнивство і його упір. Він бував по сьвітї,

бив ся в Африцї, нїхто не скаже, що прожив вік у своїй
дїрі, як дурна худобина. Але вернувши з війська він усе

таки знеохотив ся зрозумівши, що хлїборобству прийшов
конець і що воно нїколи не дасть чоловікови більше по

над кавалок сухого хлїба. Земля банкротує, селяне вже не

вірять їй, бо вона постаріла ся, запустїла, вичерпала ся.

Навіть сонце зробило ся непевне, снїг паде в липнї,

громи бють у груднї, вcї пори року переплутали ся і за
сїви пропадають від самого початку.

— Нї, паночку, тут нема ради, все прошало. Земля,

праця, все се нї на що. Нам приходить капут! Селянин

працює до крайнього знесиля, а швидко не буде мати навіть
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води напити ся. От тим я радше волю кинути ся в ріку,

анїж старати ся ще на одну дитину. Бо по що плодити

на сьвіт жебраків? А наш Антось бодай буде мати із чого
жити, коли лишить ся один. Гляньте на него, на Антося !

0, кленусь вам, я не зроблю його селянином против його

волї. Коли схоче вчити ся, схоче подати ся до ІІарижа, —
їй Богу, я скажу йому, що має рацию, бо нема по над
Париж, де крепкий і сьмілий хлопака може добити ся

щастя. Нехай продасть усе і нехай збирає жниво там, на

тротоарі! Там ростуть гроші ! Я й сам не можу віджалу
вати, що не подав ся туди шукати щастя, поки був час.

Матвій засьміяв ся. Чиж ce не диво, що він, міщух,

учений і титулований, пестить одну мрію, щоб вернути до
землї, спільної матери всякої працї і всякого достатку,

а сей селянин, син селянина, проклинає, зневажає ту зе
млю і не має любійшої думки по над ту, щоб його син

покинув її ? Нїколи ще так сильно не вдарила його ся
характерна суперечність, отся нещаслива втека з сел до

міст, що збільшує ся з року на рік, снесилює і руйнує

весь народ.

— Ви несправедливі, — мовив він веселим тоном,

щоб відняти розмові дразливий характер. — Не дорікайте
землї, вона стара любка і помстить ся на вас. Коли б

менї бути на вашім місцї, я мав би від неї все, чого б
хотїв, як би тілько подвоїв старанність. Вона й сьогоднї
такаж, яка була шершого дня, велика, плодюча мати; вона

все ще приносить стосотні плоди, коли приляжеш до неї
з любовю і силою.

Але Лєпайє не хотїв навіть слухати і підняв кулаки.

— Нї, нї, досить менї її, сеї відьми !

— І знаєте, — мовив далї Матвій, — одно менї
дивно, що доси н

е

знайшов ся розумний т
а відважний

чоловічок, щоб привів д
о

пожитку всю отсю величезну

запущену посілість, отсей Шантеблєд, із якого старий Сеґен

бажав колись зробити королївську домену. Тут є широкі
нетикані площі, прилїски, що треба-б подекуди вирубати,

пустарі, що легко можна б
и

повернути під управу. Що

за гарна задача, яке поле для людської творчости !
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Одну хвилину Лєпайє стояв мов остовпілий. Потім
п0ч8в зн0в кпити.

— Але-ж мій любий паночку, ви божевільні — да
руйте за слово !.

..

Повернути Шантеблєд під управу, при
вести д

о

пожитку отcї каменисті толоки, втелющити ся

в отcї багновища ! Гай, гай! Закоплете тут мілїони, а н
е

зберете й кірця вівса. С
е

проклятий закуток ! Мій дїд
бачив його таким, я

к
є тепер і мій правнук буде його

бачити таким самим. Т-те, я н
е цїкавий, але дуже рад б
и

бачити такого дурня, що зважив ся-б н
а

таке безумство.

Можна сказати наперед, що влїз б
и

в порядну розчину.

— Мій Боже, хто знає ! — спокійно відповів Ма
твій. — Треба тілько любити і тодї чоловік може тво
рити чуда.

Мельничка принесла тимчасом кільканацять яєць і сто
яла я

к

сьвічка перед своїм мужем, з подивом слухаючи,

я
к він мудро вичитує міському панови. Вони обоє зовсїм

були згідні в захланній злобі н
а те, що н
е

можуть загрі
бати лопатою грошей без тяжкої працї, згідні в своїй ам
біциї — зробити свойого сина паном, б

о тілько пан може

бути богатим. Тож коли Маріяна прощала ся поклавши

яйця під подушку в возику Жерве, мельничка з гордощами

показала їй свого Антося, що викопавши ямку плював
д0 неї.

— 0
,

він дуже здібний ! Він уже розбирає лїтери

і ми дамо його до школи. Коли вдасть ся в свойого та
туся, т

о певно н
е

буде дурний.

Минуло з яких десять день. Була недїля. Матвій

з Маріянною і дітьми був н
а прогульці, і тут йому прий

шла остатня об'ява, немов розблиск могутнього сьвітла, що

мав дати напрям цїлому його дальшому житю. Вони вий
шли, щоб пробути н

а

дворі цїле пополудне і з'їсти під
вечірок н

а вільнім повітрі, в чистім полї, серед високої

трави. Походивши п
о лїсових стежках, пройшовши кілька

полянок, поблукавши п
о

толоках вони вийшли н
а

край

лїса і розсїли ся під дубом. Відси їм було видно розлогу

околицю від невеличкого павільону, старого збірного пункту

для мисливих, що тепер був їх мешканєм, аж геть-геть

д
о

села Жанвіля. Праворуч розлягла ся велика багниста
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площа, від котрої хилили ся в низ широкі, висохлі і без
плодні збочі, що йшли мов хвилії і губили ся лїворуч. За
їх плечима піднїмав ся лїс, поперетинаний глубокими ярами,

пороздїлюваний полянами і лугами, яких нїколи не дотор
кала ся коса. А довкола них анї духа, тілько сама отся

природа полишена в дикім станї, в своїй спокійній величі,

під блискучим сонцем чудового цьвітневого дня. Здавало ся,

що вcї ті нагромаджені соки роздувають землю мов неві
доме, підземне озеро, котрого хвилї чутко хлюпають у мо
гутнїх деревах, у буйних ростинах, у непрохідних гуща
винах бодяків та кропиви, що покривали землю. Запах
незаспокоєної любови, могутнїй і різкий запах ішов із усїх
тих річей.

— Не відбігайте дуже далеко, — крикнула Маріяна
дїтям. — Ми посидимо під отсим дубом і швидко будемо

їсти підвечірок.
-

Блєз і Денї побігли вже, а за ними Амбруаз, бавля
чись у перегони; тимчасом Роза кликала їх тнїваючи ся

і бажаючи, щоб бавили ся зриванєм квіток. Вони були

пяні вільним повітрєм, бігали серед буряну, що досягав

їм до голов, немов маленькі фавни розпущені серед кор
чів. Потім вернули і почали складати букети. Потім знов
кинули ся в перебіганку, старші брати взяли малу се
стричку на плечі і гей же в шаленій погонї !

Але підчас сеї довгої вже прогульки Матвій був якийсь

не при собі, блукаючи очима довкола. Часом Маріяна
забалакає до него, а він не чує, поринаючи в мріях пе
ред тим запущеним полем, перед якимсь закутком лїса
зарослого хащами, перед якимсь жерелом, що джуркотячи

губило ся в багнюцї. Та про те вона почувала, що у него

в душі не було байдужости анї суму, бо вертаючи до неї
він усьміхав ся своїм добрим, нїжним усьміхом. Вона сама

висилада його нераз для його добра проходитись отак по
полю, навіть самог0 ; а коли догадала ся, що в ньому від
буває ся глубокий перелом, то з довірєм ждала, аж сам він
заговорить.

Та ось коли він знов попав у свої мрії роздивляючи

очима ріжні роди земель, розкинені на тім величезнім про
сторі, вона легенько скрикнула:
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— О, поглянь лише ! поглянь !

Вона лишила була під великим дубом маленького

Жерве в його возику серед буйного буряну, в якому по
ринали колеса. І поки вона приготовлювала підвечірок
у невеличкій срібній молочницї, побачила нараз, що дитя

підняло головку і повело очицями за її рукою, в якій
іскрило ся до сонця блискуче срібло. Вона ще раз повто
рила той рух і знов дитина повела оченятами за тою зір
кою, якої блиск у-перве заяснїв у сумерках її житя.

— 0, нїхто не скаже, що я помиляю ся, що забираю

собі щось у голову. Але він бачить виразно, се певне !

Моя душенька люба! Мій скарб дорогий !

Вона кинулась до него і почала цїлувати його з ра
дости за сей перший погляд. І ce була заразом радість пер
шого усьміха.

— Ади, ади! — промовив і собі-ж Матвій, що на
хилив ся поруч з нею спонуканий тою самою радістю, —
а ось він і всьміхаєть ся до тебе! Чи бач ! як тілько та
кий хлопчука почне бачити виразно, так зараз і починає
сьміяти ся !

Вона й собі-ж вибухла голосним сьміхом.

— Твоя правда ! Він сьміється, сьміється ! Ах, який
він гарненький ! Ах, яка я щаслива !

І мати і батько сьміяли ся разом, щасливим сьміхом,

перед тою дитячою усьмішкою, ледво ще видною, пере
летною, мов легесенька зморщинка на чистій жерельній водї.
В своїй радости Маріяна покликала четверо иньших, що

катуляли ся в траві серед сьвіжого листя.

— Ану, Розо! Ану, Амбруазе ! Ану, Блєзе і Денї !

Вже пора, ходїть на підвечірок!

Вони збігли ся і підвечірок заставлено на мягкій

мураві. Матвій розвязав кошик, що був завішений з переду

на малім возику, мати вини мала з него шматки хлїба
з маслом і почала роздавати. Настала глубока мовчанка,

вcї четверо кусали здоровими зубами і ковтали зі здоровим
апетитом, так що любо було дивити ся. Але ось почув ся

ще один крик; се панич Жерве нетерпливив ся, що йому

не услугують насамперед.

«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 7
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— Ах, так, се правда! Я й забула про тебе! —
промовила радісно Маріяна. — Ну, ну, твоє не втече...

Отвори свій дзьобик, мій любчику.

І простим, спокійним рухом вона широко розщепила

на собі корсетку і відслонила свої білі груди, мягкі мов
шовк, у котрих молоко перло аж до рожевої пипки, немов
пупінок, що ним кормить ся цьвіт житя. Вона вчинила

се в сьвітлї сонця, що обливало її золотом, перед лицем

сего широкого поля, що глядїло на неї, без сорому і без

найменшого занепокоєня з причини сего обнаженя. Адже-ж
і земля не криєть ся, ростини і дерева не криють ся на
повняючись соками. Потім сївши серед високого зїльничя
вона майже сховала ся серед сеї буйности, серед того

щедрого розросту цьвітневих сїмен. А тимчасом дитина,

з голими і свобідними грудьми, смоктала довгими струмоч
ками тепле молоко, так як оті незлїчимі ростини ссали
житє з землї.

— А то зголоднїв ! — скрикнула вона. — Ну, лише

не кусай так сильно, ти мала ненажеро!

Але Матвій усе ще стояв очарований першим усьмі
хом дитини, радуючи ся тим сильним голодом, тим молоком,

що плило по сьвітї, тими шматками хлїба, що їх поїдали

иньші. І знов на нього найшла його творча мрія і йому

вирвала ся з уст ідея будущини, що заполонила його і що

доси він нїкому ще не говорив про неї.

— Ну, саме пора тепер узяти ся менї до дїла, за
снувати своє королївство, коли хочу, щоб оті дїти мали що

їсти і на чому рости. Та треба думати й про тих, що ще

прийдуть, що будуть роздовжувати наш стіл з року на рік.
Хочеш cе знати ? Хочеш, щоб я сказав тобі ?...

Вона підвела очи і ждала всьміхаючись.

— Так, скажи менї свій секрет, коли прийшла пора.
О, я догадую ся давно, що ти носиш ся з якимсь вели
ким пляном. Але я не випитувала тебе, а ждала.

Він не відповів навпростець, бо нагла згадка напов
нила його обуренєм.

— А. знаєш, той Лєпайє, се лїнюх і дурень, хоч удає

хитрого. Чиж є глупiйше сьвятокрадство, як оте міркованє,

що земля стратила свою плодючість, що вона ось-ось має
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збанкротувати, вона — вічна мати, вічне житє! Вона ма
чуха, але тілько для злих синів, для нездар, для тупиць,

для безглуздих, що не вміють любити анї оброблювати її.

Але коли д
о

неї прийде син розумний, що візьме ся д
о

неї поважно, віддасть ся їй увесь, з'уміє оброблювати її

вcїми способами нової науки, користуючи ся досьвiдом, —
побачите, я

к

вона прокинеть ся і плодити-ме ненастанно,

покриваючи ся безмірним жнивом. Ах, говорять п
о селах,

що отся домена Шантеблєд нїколи н
е

плодила і н
е

буде

плодити нїчого крім бодяків. Ану, побачимо ! Нехай тілько

прийде відповідний чоловік, і він перемінить її і сотво
рить нову землю, повну радости і богацтва.

Потім обернувши ся живо він простягнув руку і по
казував за чергою т

і точки, про які говорив.

— Отам у задї розлягло ся більше двох сот гектарів
чагарника, що доходять а

ж

д
о

фільварків Марейля і Лїль
бона. Вони поперетинані полянами прекрасної землї, що

лучать ся широкими ярами; з них легко зробити пречудові
пасовиска, б

о

там жерел богато. Та головно т
і

жерела —
отам н

а

право їх так ботато, що вони забагнили всю кі
тловину і творять декуди озерця порослі тростиною і осо
кою. Подумай же собі сьмілого чоловіка, завойовника і куль
тиватора, що осушив б

и

сей терен відпроваджуючи з него

надмірну воду при помочи кількох каналів, які н
е

трудно

було-б поробити, — і ось тобі здобуте величезне поле

здатне д
о управи, д
е

збіжє росло б
и надзвичайно щедро.

Та се н
е

все. Лишає ся ще оте поле перед нами, оті легкі
склони, від Жанвіля д

о

Старого Замчища онтам у низу, ще

двістї гектарів, що лежать майже пусткою задля сухости

і худого каменистого ґрунту. А сеж проста річ, досить

тілько взяти отам у горі жерела і т
і

багонні води і по
вернути їх сюди, розілляти їх п

о

тих безплодних склонах,

що помалу зроблять ся страшенно родючими. Я все т
е

оглянув, усе обміркував, і бачу тут перед собою, низько
щїнуючи, пять сот гектарів ґрунту, з якого відважний під
приємець може зробити найпліднїйшу домену. Сеж ціле
хлібне царство, цїлий новий сьвіт, який можна сотворити

працею при помочи добродійної води і нашого батька сонця,

вічного жерела всякого бутя.
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Маріяна глядїла на него із подивом, а він тремтїв

зворушений могучістю своїх мрій. Але вона злякала ся
таких величезних плянів і не могла здержати ся від окрику

трiвоги та розсудка.

— Ну, ну, сего за много! Бажаєш неможливого.

І як тілько ти можеш думати, що все се колись буде наше,

що наш маєток розширить ся на всю околицю ! А кіль
ко-ж то капіталів, кілько рук треба на таке завойо
ванє !

Він хвилю стояв нїмий, прокинувшись від потрясеня

і вернувши до дїйсности. А потім почав сьміяти ся своїм

розумним і тихим сьміхом.

— Твоя правда, я лїтаю в снах, говорю дурницї.
Моя амбіция не йде ще так далеко, щоб я забагав бути

королем Шантеблєда. Та про те все, що я говорю —
правда. І щож у тім злого думати про великі пляни і д0
давати собі відваги і надії ? На разї я наважив ся по
пробувати управи — о, в скромнім розмірі, на кількох
гектарах, які, надїюсь, Сеґен відступить менї дешево ра
зом з невеличким павільоном, у якому ми живемо. Я знаю,

що його посїлість, увязнена арендою ловецтва, недогідна

йому. А потім побачимо, чи земля полюбить нас і при
горне ся до нас, так як ми пригортаємо ся до неї. Сьміло,

сьміло, кохана жінко, давай поживу сему малому ненажері,

а ви, мої любі, їжте і пийте і вбивайте ся в силу І Земля
належить до тих, у котрих є здоровлє і котрих богато !

Блєз і Денї замісь відповіди взяли собі ще по шмат
кови хліба з маслом, а Роза випила чарку води закраше
ної вином, яку подав їй Амброаз. Але головно Маріяна
була символом цвитучої плодовитости, жерелом сили і зро
сту, з тими відкритими грудьми, з яких Жерве насисав ся

до схочу. Він тягнув так сильно, що чути було цмоканє

його уст, мов тихеньке булькотанє жерела при самій норі,

тоненького струмочка молока, що мусїв усе більшати і зро
бити ся рікою. І мати чула, як довкола неї всюди буль
котало те жерело і розливало ся. Сеж не сама вона кор
мила ; цьвiтнeвi соки наливали кожду скибу, тремтїли в гиль
ках дерев, піднимали в гору вcї трави, серед яких пори

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:3

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



101

нала вона. І під собою, в лонї ненастанно плодючої землї

вона чула ті струмки соків, що обгортали, наповнювали її,

що й її грудям додавали молока в міру того, я
к

воно спли
вало в дитяче горло. С

е

була т
а

молочна ріка, що пливе

в жилах сьвіта, ся вічна ріка житя, що плодить вічне
жниво живих творів. І серед того любого весняного дня

оте блискуче, сьпівуче, пахуче поле все купало ся в ньому,

величаючи ся красою матери, що розікривши груди проти
сонця, перед лицем широчезного горизонту кормила свою

дитину.

З французького переклав

3ьан франко.
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Сон лїтньої ночі.

5Іоема 5енр іха &айне.

Геть оточене узгірям,
Темним, сьміливим, стрімчастим,

Заколиханеє шумом
Диких, пінистих потоків,

Розляглось, як мрія красне,

Котере. В домочках білих
Скрізь балкони; красні дами

Там стоять, сьміють ся щиро.

Сьміючи ся, споглядають

На базар строкатий, гучний; —
Тож під дудочку танцюють
Там ведмедиця з ведмедем.

Атта Троль і чорна Мумма —
Звалась так його дружина —
Виступають, і від дива
Аж нетямлять ся вcї Баски.

Твердо, повагом, велично

Атта Троль танцює гордий,

Та дружиноньцї кудлатій
ІЦноти й пóвагу бракує

»Ось вийшов з блискучого свого шатра

Князь-мурин узброєний — в битву пора !
Так з брами блискучої хмар визира
Потьмарений місяць, мов темна марас.

Князь-мурин, ЧБрайлїлрата.

І.

Так, менї здавав ся часом
Той її танець канканом,

Бо при вискоках зухвалих
Grand” Сhaumière менї згадалась.

Навіть сам поводар жвавий,

ПЦо її провадив в путах,
Те-ж, здаєть ся, зауважив
Неморальність того танцю.

І нераз за теє Мумму
Батогом він бив по спинї,

І ревіла чорна Мумма,

Що аж в горах відбивалось.

Сей поводар мав на шапцї
Шість мадон, що боронити
Мали голову від кулї,

Ворога або й від кузьок.

А на плечах мав поводар

З олтаря покров барвистий,

Що служив за плащ у нього
І скривав ножі й пистолї.
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Був ченцем колись поводар,

Потім ватагом злодїйським ;
Щоб і тим і другим бути,

Став на службу в Дон-Карлоса.

Як втїкать Дон-Карлос мусїв
Разом з цїлим товариством,

А найкращі шалядїни

Дїла чесного шукали —

(Пан Шнапганьський став пись
[мовцем) —

То-ж тодї й наш лицарь віри
Став ходить по всьому краю,

З ним же й Атта Троль і Мумма.

І ведмедї танцювали

Перед людом на базарах.
На базарі в Котере
Атта Троль танцює в путах !

Атта Троль, що жив колись-то
Наче гордий князь дикарський,

На верхівлях вільних гірських —
Для юрби в долинї скаче !

Так, за ті нїкчемні гроші
Він танцює, він, що перше

Був величним, жах наводив,

Чув себе таким всесильним !

Як згадає-ж молодощі,

Шаньство втрачене лїснеє,

Заревуть сумнії гуки
У душі у Атта Троля.

Сумно гляне він, мов чорний
Фрайлїґратів мурин-князь, —
Той погано бив у бубон,
Сей же зле танцює з жалю.

Співчуття йому немає,

Тілько сьміх. Сама Жюлєтта

Засьміяла ся з балькону
Роспачливим скоком зьвіра.

Бо нема в Жюлєтти в грудях
ІІочуття, вона Французка,

Врода — все для неї; справдії
Чарівна сама на вроду.

«ь В неї погляди — то милий

Невід з проміння, в той невід
Наше серденько, мов рибка,
ІІопада, тріпоче й млїє.

Фрайлїґратів мурин-князь
Якось так в запалї трахнув,

Нерозваживши. в свій бубон,

Що зачувши він розскочивсь.

Факт вражаючий ! від нього

Затремтить усякий бубон !

Погадайте-ж, що буває,

Як ведмідь розірве пута?.

Раптом сьміхи і музики
Занїміли, з жахом, з криком

Люд з базару геть шосунув,

Дами вcї поблїдли разом.

ІІ.

Так, з невільничих кайданів
Швидко вирватись потрапив
Атта Троль. Він диким скоком
Геть по вулицї погнав ся.

ІІеред ним вcї розступались.
Він же видер ся на скелю,

В діл з призирством подивив ся,

Потім зник поміж горами.

На порожньому майданї
Зостала ся чорна Мумма.
І поводар — він шалено
Кинув шапкою об землю,
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Потоптав на нїй ногами

Вcї мадонни! Скинув плащ
І зоставсь огидно голий.

Проклинати став ведмежу,

Чорну та бридку невдячність !

-Бо вважав він Атта Троля
За товариша свойого,

Навіть вивчив танцювати.

Адже він тому ведмедю

Дарував життя ! Давали
Надаремне сто талярів

За ведмежу пишну шкуру !

І нещасна чорна Мумма
У иїмій стояла тузї
Та благаючи спиналась

Шеред гнївним господарем.

Лїтня мрія ! фантастичний,

Без мети мій спів, так само,

Як життя усе й кохання,

Як творець і всї створіння!

Бо для власної забави

Виграває і лїтає
По країнї поетичній
Мій прудкий Пеґаз коханий.

Не цнотливая він шкапа,

Не робочий кінь міщанський,

І не огир він партийний,

Що в нестямі рже й басує.

Золоті підківки має

Мій крилатий білий коник,

А вуздечку — низку перлів —
Я її пускаю вільно.

Та господар той ще гірше
Розлютив ся, бив і лаяв:
„Ти Христона королева !

Пан'ї Муноц! ти, розпусто !"

Все те сталось в теплу, гарну
Пообіднюю годину;
Ніч, що потім наступила
Після дня, була роскішна.

Я просидїв половину
Теї ночі на бальконї,

При менї була Жюлєтта
І на зорі поглядала.

І промовила, зітхнувши:
„Краще зорі cї в Парижі,

Як у вечері зїмою
Одбивають ся в калюжах !"

III.

Ти неси мене, де хочеш !

У повітря, в гори — кручі
Де клекочуть так потоки:
„Бійсь безоднї божевілля !"

Та неси в долини тихі,

Де дуби стоять поважні,

З під коріння плине давнє
Джерело пісень солодких.

Хай я там води напю ся,

Очі вмию, — ох, я прагну
Сеї чистої водищї,

Що видющим, мудрим робить,

Слїпоту здійма! Мій погляд
Бачить глибоко в проваллї
Атта Тролеву печеру !

Розумію, що він каже.

Дивно, як менї знайома
Видалась ведмежа мова !

Чи не чув я де тих гуків
У коханім ріднім краю ?
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Ронсеваль, долино славна!
Як твоє імення чую,
Затремтить, запахне в серцї
Квітка синяя забута!

Шовстає країна мрії,

Що лїт з тисячу, як зникла,

І великі очі духів
Глянуть так, що я злякаюсь.

Гомін, брязкіт, люта чвара !

Бють ся Франки й Саращени;

Роспачливо і кріваво

Сурма грає у Ролянда !

У долинї Ронсевальській

Видко „пóруби Ролянда“, —
Так прозвано їх, бо лицар,

Щоб собі пробить дорогу,

Так смертельно, тяжко вдарив
Тим своїм мечем Дюрандо
В скелю, що слїди зостались
І по сей день на каміннї.

То-ж в одній щілинї темній,

Геть зарослій чагарами,
Ялівцем, лежить глибока
Атта Тролева печера.

Серед любої родини,

По трудах він спочиває,

Після втоми, споглядання,

Подоріжжя сьвітового.

Як то мило повернутись
До дїтей, в печеру любу !

Дві дочки й синів чотири

Вкуші з Муммою зростив він.

Гарно вилизані донї
І русяві, мов попівни;

Хлопцї бурі, лиш найменший

Одноухий син, той чорний.

IV.

Сей найменший був мазунчик
Материн, вона, з ним гравшись,

Відкусила в нього вухо
І, милуючи, пожерла.

Молодець він ґенїяльний,

Має зграбність ґімнастичну,

І такії робить штуки,

Мов штукар славутнїй Масман.

Щьвіт краєвої осьвіти,

Любить він лиш рідну мову,

З роду він не вчив жарґону
Нї Геллєнів, анї Римлян.

Сьвіжий, вільний, жвавий, гречний,

Він ненавидить вcї мила,

Умивання — нову роскіш,
Так як і дотепний Масман.

А найбільш він ґенїяльний,

Як на дерево дереть ся,

Що над кручею із скелії
Із щілини виростає.

І на гору він вилазить,

Де в ночі уся родина,

Коло батька посїдавши,

Розмовляє в тихий вечір.

І росказує їм батько,

Як він жив колись у сьвітї,

Як людей, міста він бачив,

І терпів багато лиха,

Мов той славний син Лаертів, —
Атта Троль лиш тим несхожий,

Що й дружина з ним ходила,
Вірна, чорна Пенельопа. t

Атта Троль розповідав
Ім про славу кольосальну,
Що, танцюючи мистецьки,

Залучив собі між людьми.
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І старі й малі — казав він —
Аж нетямили ся з дива,

Як було під гуки дудки
Він танцює на базарах.

А найбільше тії дами

(Знають ся-ж на тім найбільше !)

Страх плескали у долонї
І очима любо грали.

О, мистецьке славолюбство !

З усьміхом старий танцюра
Згадує, як свій талан
Уявляв він перед людом.

І в великому натхненнї
Хоче дїлом доказати,

Що не марний самохвалець,

А митець великий справдї:

Миттю схоплюєть ся з місця

І спинаєть ся на диби,

І танцює, як давнїйше,

Той ґавот, танець свій славний.

Мовчки вcї пороззявлявшись
Поглядають ведмежата,

Як вистрибує їх батько
Дивно в місячному сяйві.

V.

Між родиною в печері
На спинї, слабий душею,

Атта Троль лежить, задумавсь,

Лапу ссе, гарчить невпинно :

„Муммо, Муммо, чорна перло !

Я тебе в сьвіговім морі
Уловив, і в тім же морі
Я тебе згубив ізнову !

„Чи с тобою я побачусь
В сьому сьвітї, чи на тому,

Де душа твоя від шерсти
Буде вільна й просїяє ?

„Ох ! коли-б я міг іще раз
Милу мордочку лизнути,

Любу Муммину, солодку,

Наче вимащену медом !

„Щоб хоч раз менї почути
ІІях, що завждї від моєї

Мумми чорної походить,

Наче пахощі від рожі !

„Ох ! в кайданах Мумма гине,

В теї брилкої зьвірини,

Що людиною зоветь ся —
І кричить: Я пан створіння !

„Смерть і пекло ! Тії люде,

Ті пани ясновельможні,

З високости, гордо, пишно

Поглядають в низ на зьвірів,

„В нас жінок, дїтей хапають,
Вяжуть, мучать нас, мордують,

Ще й провадять торг поганий
Шкурою і тїлом нашим !

. Ще й себе вважають в праві —
Отакі бридкії вчинки
Над ведмедями вчиняти,

І зовуть се людським правом !

„Людське право ! людське право !

Хто-ж ce дав вам теє право ?
Не натура-ж, бо вона
Не бува ненатуральна.

„Людське право! хто-то дав вам

Прівілєґії отії ?

Вже-ж не розум, — бо нїколи
Не бува він нерозумним.

„Люде ! та невже тим лїпші
Ви од иньших, що їсте ви

Все печене та варене?
Ми — їмо сировину;
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„А в кінцї виходить скуток
Все однаковий, — не їжа
Робить славним: той славетний,

В кого вчинки й думки славні.

„Чи не тим ви, люде, лїшші,

Що наука й хист ведеть ся
Добре вам ? Але-ж і ми

В тїмя довбнею не биті.

„Чи нема-ж собак учених ?
Або коней, що рахують
Мов купцї ? Чи-ж не чудово
Зайцї в бубон вибивають?

„Чи бобри не мають слави
В гідростатицї від давна 2

Хто-ж то винайшов шпринцівку
Для людей, коли не буцки?

„Чи-ж осли не пишуть критик?
Чи комедиї не грають

Мавпи? Хто-ж є кращий мімік,

Як батавія, кіт мóрський ?

„Солов'ї чи ж не співають?
Де ж співець над Фрайлїґрата ?
Хто співав про лева краще,

Як земляк його верблюд ?

„Танцюристий хист підняв я
Сам високо так, — як Равмер

„Люде, чим же так ви лїпші ?
Несете високо чоло.

Та в задертій голові

Думки низькії снують ся.

„Люде, чи не тим ви лїшші
Нас, що маєте ви шкуру

Гладку й слизьку ? подїляйте-ж
Із гадюками ту вроду.

„Людський рід, двоногі змиї !

Розумію я, для чого
Одїж вам ! Чужою шерстю.

Криєте гадючу нагість.

„Дїти, дїти ! стережіть ся
Від безшерстої потвори !

Дочки ! не впевняйтесь тому

У штанах бридкому зьвірю!"

Дальш доводити не хочу,

Що ведмідь в своїй зухвалій
Нїсенїтницї провадив, —
Нїби зьвірі людям рівні.

Бо таки-ж нарештї сам я
Чоловік, і я не хочу
IIереказувать бридню,

Бо нарештї се-ж образа !

Чоловік я сам, і лїпший

Нїж усї другії зьвірі;

Хист письмацький: чи-ж не гірше І користи свого стану
Пише він, нїж я танцюю? Я нїколи не зречу ся.

І до бою з кожним зьвiрем

Стану й буду битись вірне
За людей, і за святеє
ІІрирожденне людське право.

VI.

Але може то й користно
Нам, створінням вищим, лїпшим

На землї від зьвірів иньших
Знати, що гадають низші.

Так, в тих низьких, темних, бідних
Сферах низшої громади

Поміж зьвірів всюди чути
Гордість, лихо й нарікання.
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Все природне, історичне,

Все звичайне, справедливе,

Вcїм лїт з тисячу відоме, —
Одверта зухвала морда.

Молодим старії гордо
Все гарчать про злу науку,

Що загрожує культурі
І гуманности на сьвітї.

„Дїти 1" Атта Троль гукаєІ качаєть ся по голім

Незастеленому ложі:
„Нам належить ся прийдешність !

„Як би всяк ведмідь, вcї зьвірі
Та були моєї думки,
Ми-б, злучивши наші сили,

Подолали-б вcїх тиранів.

„Як би дикий вепрь з'єднав ся
Із конем, а слонь як брат
Хоботом своїм обняв би

Роги чесному волови,

„Вовк з ведмедем різних мастей,

Мавпа з цапом, навіть заяць, —
В товариство вcї з'єднались,

Перемога-б стала певна.

„Згóда, згóда ! cе найперше,

Що нам треба. По одинцї

Нас потопчуть, але в купі
Ми гнобителїв затопчем.

„Згода, згода! — переможем,

Скинем гордеє те панство
Монополїї бридкої !

Буде зьвірське праве панство.

„Головні закони — рівність

Вcїх створіннїв божих, дарма,

Хто якую віру має,

Хто на масть який, чим пахне.

„Рівність правая ! осел в нас
Буде вищим урядовцем,

Лев при тóму часом мусить
До млина мішки возити.

„Що до пса, то, правда, єсть він
Здавна вже послугач людський,

І багато тисяч років

Як собака жив між людьми;

„Але в вільнім краю верне
Він собі права одвічні,

Що не мають буть зламані,

Коли він придбає слави.

„Так, Жиди в нас навіть мусять
Право рівности одержать,
І закон їх постановить

На рівнї з другими зьвірми.

„Тілько танець на базарах
Заборонений їм буде, —
Заборону сю роблю я
В інтересї мого хисту.

„В раси їхньої немає

ІІочуття до стилю, в танцї
Плястики нема, 81 066

Смак псує поміж народом."

VII.

Сумно в лóгові сумному
В колї рідному сидить

Атта Троль, той ворог людський,

І реве, і зуби скалить.

„Люде, наволоч химерна !

Все вам сьмішки ! — ваші сьмішки

І кормига ваша бридка

Згине хутко в день великий !
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„0бража мене найгірше
Рух отой кислосолодкий
В них па мордах, — не терплю я

Того усьміху людського !

„Як на білому обличі
Я побачу рух сей клятий,

Повертають ся від злости
В животї в мене вcї кишки.

„Ще зухвалїйше, нїж в мові,

Виступає в тій усьмішцї
Вся глибока безсоромність,

Що сидить у людських душах.

„Все посьміхують ся! Навіть
І тодї, коли повинні

Найшоважнїйш буть, — у хвилю
Урочистую кохання!

Все посьміхують ся ! В танцї —
Й там сьміють ся ! Зневажають

Тим сей хист, а він повинен

Завждї культом буть поважним.

„Так, танець за давнїх давен

На метї мав благочестя ;

І жрецї кругом прест на

шли було в сьвя: «у колї.

„При ковте в повітнім

Танцювак :ис: Давид;

Танець 6 слученням Богу,
Тo — мол чи оя ногами !

„Отже й я танець так само
Розумів, як танцював я
На майданах перед людом —
І придбав собі тим слави.

„Слава та, я признаю ся,

Завдавала серцю втїхи;

Бо від ворога почути
Дивування — любо нам !

„Та вони й в ентузиязмі
Усьміхають ся ! Безсилий

Проти них той хист танечний,

Легкодушні люде завждї!"

VIII.

Часто в сьвітї чесні люде

Не конечне гарно пахнуть,

Слуги-ж панські уживають
Завждї амбру та лаванду.

Від людей, душею чистих,

Часто тхне зеленим милом,

На негідному-ж створіннї
Аж блищить олїй рожевий.

Хай же носа не копилить

Любий мій читець, коли він
В Атта Тролевій печері
Не згада арабських спецій.

Хай побуде він зо мною

У повітрю душнім, важкім,

Де герой мій свóму сину
Мов із хмари промовляє:

„Сину, сину мій мизиний!
Притулись до пики батька
Ти своїм єдиним вухом,

Вислухай поважне слово !

-Стережись від людських думок,

Бо загубиш душу й тїло !

Між вcїми людьми немає

Справедливої людини.

„Нїмцї перш були порядні, —
Ті сини Туіскіона
Наші родичі від давна, —
Отже й тії зледащіли:

„Віру стратили й побожність,

Атеїзм вони провадять...
Сину, сину, стережи ся

Бауера і Фаєрбаха!
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„Та не будь ти атеїстом, „Скрізь гармонїя в обличі
Не-зьвірем, що без поваги І нїма робота думок;

До Творця, — бо тож Творець Тілько берлом він порушить
Нам створив сей сьвіт великий ! І лунають співом сфери.

„У горі і сонце й місяць, „ А в ногах сидять лагідно

І зірки ycї, — хвостаті Ведмедї сьвяті, що в сьвітї
Так же само як безхвості, — Тихо все терпіли, — в кіхтях
Все то одсьвіт його сили. Держать мученицькі пальми.

„Долї море і земля вся — „Часом иньший раптом скочить,

То луна сьвятої слави, ІІотім другий, духа сьвята
На землї створіння кожне Наберуть ся й, глянь, танцюють
Почува величність Бога. Дивний танець урочистий...

„Навіть що найменша кузька „Ласки божої проміння
В бородї у богомільця, Заміня талан їм в танцї,

З мандрівцем іде на прощу, І, раюючи душею,

Вічному хвалу сьпіває !.. Виплигнуть хотять із шкури !

„ Там у зорянім наметї, „Чи то й я, Троль недостойний.
На престолї золотому, Буду гідний того щастя, —
Владарь наш сидить величнїй, — Від земної злої долї

Се ведмідь здоровий, білий. Перейти в той край відради ?

„Біла, наче снїг, без плями, „Чи й менї перед престолом,

Ясна шерсть його; над чолом Там у збрянім наметї,

Диямантова корона, — Танцювати доведеть ся
Небеса вcї осияла. З пальмою, в проміннї слави Р"

іх.

Мов язик червоно-ярий, „Так, ведмідь я ! Я ведмідь той,

Що той чорний Фрайлїґратів Що незґрабою, кудлаєм,

Неґрський князь з досади люто Ревуном і товстоланим
Витріщає з чорних уст, — І Бог зна ще як взивають!

Вийшов місяць так із темних „Так, ведмідь я ! Я ведмідь той !

Хмар небесних. Десь далеко Я опудало отеє,

Бють джерела невсипущі, Я той дурень, що приймає

Цїлу нiч вони лютують. Ваші нóсьміхи й наругу !

Атта Троль стоїть самотно „Я на глум вам здавсь, і мною-ж,

На шпилї, на любій скелї, Мов яким страшилом, завждї
Самотнйй реве на кручі, — Дїтвору лякати звикли,

Свище вітер опівночі. Дїтвору ледачу людську.
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„Я посьмішище отеє,

Що баби в казках виводять,
І я в голос визнаю се

Шеред всїм нїкчемним людом.

Постатї суворі й дикі

Десь бредуть на четвереньках
І дорогу пробивають
В темнім гаю опівночі.

Батько Атта Троль ступає,

З ним синочок одноухий.
Там вони спинились в гаю,

Де лежить крівавий камінь.

Атта Троль реве: „Сей камінь —
Се вівтар : отут друїди,

Ще за часів бузувірства,
Для богів — людей вбивали.

„О, страшенная бридота!
Як подумаю, то дибом
Шерсть менї встає на спинї, —
Лити кров для слави Бога !

„Правда, що тепер мудрійші
Люде стали, — не вбивають

Одно одного в догоду
Богови й небесним силам !

„Не побожне божевілля,

І не мрії і не дурість, —
Заздрість тілько й самолюбство

До гризнї людей призводить.

„Вcї навзаводи спішать ся

До роскошів сього сьвіту,

Скрізь гармідер, колотнеча,

Кожний з них краде для себе !

„Хтось один — маєток спільний

Для себе загорне в спадок, —
Тай кричить, що має право,

Право власности й маєтку !

„Чуєте ви вcї ? — ведмідь я!
Свого ж роду не стидаюсь,

Я пишаюсь, мов похóжу
Від Мойсея Мендельсона!"

Х.
слі

„Право власности й маєтку !

О, брехнї й крадїжки право !

З дурістю лукавство сплести
То людина тілько вміє.

„Бо натура не створила
Жадних владарів; без сховів,

Без кишень на наших шкурах
Вcї на сьвіт ми породились.

„І нї в кого з нас не має

1Ірирожденних тих мішечків,

Щоб росли на шкурі зверху,

Де-б ми крадене ховали.

„Тілько те створіння гладке,

Що в чужую шкуру штучно
Одягаєть ся, — те вміє

Штучно й торбу змайструвати.

„Схов, кишеня І неприродна
Та кишеня, як і власність,

Як і право на маєтки.
Злодїяки тії люде !

„Ненавижу я їх палко !

Се прийми ти, сину, в спадок.
Мусиш тут при вівтареви

Присягнуть ненависть вічну !

„Ворогом будь злому кодлу,

Що в кормизї нас тримає,

Не прощай ти їм до віку.
Присягай же тут, мій сину!"

Син присяг, як в давні часи
Ганнїбаль. А місяць страшно

Осьвiтив промінням жовтим
Камінь той і мізантропів...
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Иньшим часом роскажу вам, Щож до Атта Троля, власне
Як ведмедик той дотримав Ми його тепер покинем,

Свого слова; наша лїра Чим пізнїйше пустим кулю,
Вславить теє в иньшій піснї. Тим вона певнїйше влучить.

Бо вже всї розвідки слїдчі
Скінчені. Злочинцю лютий

Проти маєстату люду, —
Завтра виступлять на тебе!

(Конець буде.)

Переклала

oleся “9країнка.
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НАТАЛІЯ К0БРИНСЬКА.
.—-3-61-82-—

Наталїя Кобринська — безперечно одна з визначнїйших та

інтереснїйших фіґур в нашім письменстві та взагалї культурнім

житю. Розпочата сього року Українсько-руською видавничою спіл
кою збірка її писань *) дасть спромогу нашій публїцї оглянути

в цїлости її лїтературний доробок та близше познайомити ся з її
лїтературною фізиономією, а заразом дає нагоду схарактеризувати

її лїтературну дїяльність на сторонах нашої часописи.

Її біоґрафія була вже широко оповіджена шок. проф. Огонов

ським на підставі автобіоґрафічних зашисок авторки**), тож я тут

пригадаю тільки дещо, що кидає сьвітло на її лїтературну дї
яльність, головно з огляду на тих наших читачів, що згаданої

біоґрафії Огоновського не можуть мати в руках.

Н. Кобринська родила ся 1855 р. в родинї Озаркевичів,

дуже визначній у культурнім житю Галичини сього столїтя. Свої

молодечі роки прожила вона в глухім провінциональнім кутї; осьвіта

її була домашня — в домі її батька - сьвященика. Дуже рано

розвинула ся в нїй любов до читання, що зродило в нїй певні духові

й артистичні інтереси; між иньшим дуже рано заінтересувало дїв
чину становище жінки в родинї й суспільности. Вийшовши дуже

молодо й дуже щасливо заміж за сьвященика, чоловіка інтелїґент

*) Перша книжочка сеї збірки вийшла минувшим лїтом як шеста кни
жка Бібліотеки укр.-руської видавничої спілки під титулом: Дух часу: вона

містить отcї оповідання: Дух часу, Судия, Виборець, Задля кусника хлїба (ст. 123.

цїна без оправи 60 кр., в оправі 80 кр.): безперечно, се одна з найбільш інте

рсених книжочок у сегорічній сериї »Бібліотеки «.

**) Істория лїтератури руської ПП, с. 1264—1278.

Лїтерат.-Наук. Вістник І.
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ного, з сильно розвиненою артистичною вдачею, п. Кобринська

далї віддавала ся читанню, лїтературним інтересам, жіночому пи
танню. Сї зайнятя могли-б так і зістати ся в границях її особи

стих інтересів, в кругах теориї, але тяжка катастрофа вивела мо
лоду жінку за тїсні межі родинного житя: на ночатку 1882 р.

умер її чоловік, вона лишила ся бездїтною вдовою і тяжко при
бита сим нещастєм, вернула ся в дім свого батька. Подорож до
Відня, де вона познайомила ся з членами поступового укр.-руського

товариства Сїч, що тодї стояло в найвисшій фазї свого розвою,

вказала їй нові цїли дїяльности. Один із Січовіків заохотив п. Ко
бринську до лїтературної роботи, і вона під впливом його спробувала

своїх сил. Так явило ся перше оповіданнє „Шуминська" (в новім

виданню назване трохи меньше щасливо „Дух часу"); при кінції 1883 р.

відчитане в Сїчи без імени авторки, воно було дуже прихильно

оцїнене Сїчовиками, і се заохотило п. Кобринську до дальшої лїте

ратурної працї: кілька місяцїв пізнїйше пише вона свою другу

повість — „Задля кусника хлїба", приняту також з великим енту
зиязмом, далї „Судию”, „Янову".

Заразом, увійшовши близше в радикальний рух серед тодїш

ньої молодїжи, п. Кобринська починає заходи коло того, аби пере

вести свої гадки про жіночу емансипацию в житє. 1884 р. вона

закладає в Станїславові жіноче товариство, на разї з дуже скром

ною метою — піднести рівень інтелїґенциї суспільности і в пер
шій лїнії самого жіноцтва дорогою лїтератури; взагалї на лїтера
туру п. Кобринська завcїди покладала великі надїї в жіночім пи
танню. Але хоч і які скромні були задачі сеї жіночої роботи, вони

будили недовірє і страх серед загального тодїшнього перестраху перед

поступовими ідеями, що пробивали собі дорогу в суспільність. Станї
славівське товариство не пішло, і на поч. 1888 р. сама Кобрин
ська, зазнавши богато прикростей в cїм товаристві, виступила

з нього, коли товаришки призначені на книжки гроші повернули

на закупно чаші для еп. Пелеша.

Се розчарованнє одначе не відобрало енерґії у п. Кобрин
ської; вона не покидає роботи коло піддвигнення жіноцтва доро
гою лїтератури й орґанїзапиї. 1887 р. видає вона разом з п. Ко
сачевою жіночий альманах „Перший вінок", зложений із самих жі
ночих праць — публїцистичних і белєтристичних. По тім пішли

три випуски „Нашої долї", що вийшли в р. 1893, 1895 і 1896,

заходом уже самої п. Кобринської, з таким же белєтристично
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публїцистичним змістом, але так, що публїцистика все більше ви
ходила на перший плян; сама п. Кобринська подавала тут проґра

мові статї про жіночий рух, огляди його та критично-лїтературні

статї, з особливим оглядом на становище жінки. В жіночім руху
1

Наталїя Кобринська.

її інтересує боротьба за полїтичні права, а особливо — еконо
мічна самостійність; сю остатню уважає вона актуальним питаннєм

жіночої справи в Галичинї, натомість питаннє вільного супру
жества, вільної любови і т. и. уважає вона передчасним, шоки

жінка не здобула собі економічної самостійности, кінцем, а не

початком емансипациї жінки. В тім напрямі розвиваєть ся й її
орґанїзацийна дїяльність : 1890 р. з її інїциятиви галицькі

Русинки вносять до державної ради петицию про дозвіл

жінкам вступати на унїверситети; 1891 р. вона скликає жіноче

віче в Стрию, і звідти виходить петиция про допущеннє жінок

на унїверситети та про заснованнє бодай одної жіночої ґімназиї
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4

В Нашій Долї п. К. популяризує справу спільних кухонь та охо
ронок (дневних приютів), що були-б не тільки користними для дї
тей, але давали-б певне зайнятє й одиноким жінкам, і т. и.

Треба признати, що cї заходи п. Кобринської коло жіночого

питання не викликали більшого, масового руху серед галицького

жіноцтва; хоч потреба більшого забезпечення жіноцтва відчуваєть

ся дуже сильно, але ґрунт поки що дуже слабкий для якогось

сильнїйшого руху. Причини того, як вони менї представляються, я мав

нагоду вказати, рецензуючи останнїй випуск „Нашої долї" (За
писки т. ХVIІ). При слабій фабричній орґанїзациї нема підвалини

для орґанїзациї жіночої робітничої верстви ; руська їнтелїґенция

до недавна складала ся з самого сьвященства, а тут примусова

рання женячка забезпечувала переважній масї дївчат замужество,

і се ослабляло економічний стiмул до емансипациї; материяльне-ж

убожество не давало розвинути ся культурним потребам. Коли до

сього додати консерватизм і духову заскорузлість старших поко
лїнь (що в тім ішли за польською суспільністю — своєю куль
турною проводиркою), то не можна дивувати ся, що заходи п. К0
бринської знайшли в суспільности не тільки байдужність, а й глум

та ворожнечу. Навіть і в тих радикальних кругах, з котрими хотїла

йти разом п. Кобринська, її фемінїстичні ідеї стрічали не у всїх

співчутє: декому вони здавали ся маловажними і навіть сьмішними

забаганками поруч тих загальнїйших справ, що стояли на

дневнім порядку. Але ся дїяльність п. Кобринської не минула

безслїдно й безхосенно: вона загріла численні одиницї з поміж

жіноцтва до інтелїґентної працї, до вищої осьвіти, до публичної й

письменської дїяльности й мала безперечно свій удїл в тім за
гальнім культурнім поступі, що починаєть ся в Галичинї виразно

з кінцем 80-х рр.

Се заінтересованнє жіночою емансипациєю та заходи коло неї

значно відтягали п. Кобринську від лїтературної роботи, не да
вали сконцентрувати ся її інтересам коло чисто лїтературних пи
тань. З другого боку її емансипацийна дїяльність, її союз з ради
кальними напрямами будили недовірє, або й ворожнечу й до її
белєтристичної дїяльности не тільки у тих прихильників добрих

старих часів, для котрих п. Кобринська була одним із неспо

кійних духів, що перешкаджали їм висипляти ся серед галицьких

злиднїв, але й у людей, що стояли близше лїтератури, але не

симпатизували з радикальними напрямами — хоч самі белєтристичні
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5

її твори, по самому свому реальному, інтуітивному характеру далекі

від аґітациї, як побачимо, не могли для такого недовіря подати

підстави. Хто не знав би такого підкладу сих відносин сусшільности

й лїтератури до п. Кобринської, не повірив би, що напр. її опо
віданнє „Шуминська", котре з такою симшатиєю малює перед нами

попадю з „добрих старих часів", викликало закиди, що Кобрин

ська в нїй представляє „бувальщину трохи не ідіотичною", а й

неб.; Огоновський у своїм оглядї писань Кобринської признавав, що

в cїм оповіданню вона „заявила справжнї думки радикальні“...

(с. 1281). Тим пояснюєть ся, що белєтристичні писання п. Ко
бринської ставали якимсь боєвим окликом (до чого зовсїм не

надавали ся), і коли викликали ентузиястичні признання у нечи

сленних її прихильників, то не найшли собі такої популярности,

на яку давала їм право їх чисто лїтературна вартість. Хоч
деякі з них знаходили признаннє, популярність у ширших кругах,

то все таки загалом узявши її белєтристична дїяльність не вийшла

з якогось сектярського осьвітлення , котре їй зовсїм не на
ЛеЖИТБ.

Зайнята буденними, домашнїми справами, відтягана своєю еман

сипацийною дїяльністю п. Кобринська, як я сказав, не могла

вповнї віддати ся лїтературним інтересам; до того — бувши та
лантом більше інтуітивним, нїж рефлєктивним, творить вона під

сьвіжим вражіннєм, а не з пляну уложеного в голові; тому її лїтера
турний баґаж, а специяльно белєтристичпий, не великий, а й бе
лєтристична робота не визначаєть ся якимсь правильним, постій
ним т8мп0м.

Її белєтристичні працї йдуть у такім порядку *):
При кінцї 1883 р. написана „Шуминська" — надр. 1887 р

.,

в Першім Вінку; польський переклад в Dziennik-y pozmailski-м.

1884 р
.

Задля кусника хлїба — надр. 1884 р
.

в Зорі.

1885 р
.

Судия — надр. 1887 р
.,

IIерший вінок; чеський пе
реклад в часоп. Кvéty.

1885 р
. Як стара Янова їхала зелїзницею від Коломиї д
о

Бурштина — Зоря, 1886.

коло 1889 р
. Виборець — Зоря, 1891, росийський переклад

в часоп. Русское Богатство.

*) Дати написання подала менї ласкаво авторка, але для декотрих поні
«тей не могла знайти близIшої дати.
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1890 — Жидівська дитина, в cїй книжції Лїт.-наук. Вістника.

Ядзя і Катруся — перший начерк зроблений в 1890 р. для

польського альманаха Dla glodnych, перероблено в 1891/2 р. і надрук.

в Зорі 1893 р.
-

1892 — Перша учителька (недруковане).

1892 — Liebesahnung (недрук.).

1893 — Сьв. Миколай — Буковина 1889.

1893 — Відьма — Народ, 1894 (авторка тепер змінила назву

на „Судїльницї").
*

1894 — Перехитрили.- Крижмо (обидві недрук.).

1895 — Душа — Л.-Н. Вістник 1898.
1897 — Рожа — тамже 1899.

1898 — Чортище — в збірнику на ювилей д-ра Франка

„Привіт", 1898, під тит. „Чудовище".
1898 — Весна.- Оcїнь (обидві недрук.).

1899 — Омен — Буковина, 1899.-
Блудний метеор — тамже 1899,

Публїцистичні й критичні писання :

Відчит на першім загальнім зборі руських женщин у Станї
славові — надр. в „Дїлї" 1884.

1887 р. надр. в жіночім альманаху „Перший вінок" :

Жіночий рух в новійших часах.

Руське жіноцтво в Галичинї.

Замужна жінка середньої верстви.

Про первістну пїль товариства руських жінок у Станїславові.

„Родина Бухгольцїв", критика — Товариш, 1888.
- Відповідь на критику „Жіночого Альманаха" (д. Цеглин

ського) — 1888.

- Петиция до ради державної про вступ жінкам до унїверси

тету — Дїло, 1890.

Критика на повість М. Шелїґи в альм. Dla glodnych, 1890.

Відозва до всїх жінок без ріжницї народности і віри, аби

лучили ся в справі жіночій — з віча в Стрию, 1891; сю відозву

не помістили нї руські нї польські часописи.

Реферат на польськім жіночім вічу у Львові — Народ, 1892.

Відозва до галицького руського жіноцтва, лїтоґрафована, 1892.
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В Нашій Долї надруковано — виш. І, 1893 :

Жіноча справа в Галичинї.

Лїтературні замітки.

Промова на ювилею Драгоманова — в виданю Павлика М. П.
Драгоманов, 1896.

В Нашій Долї II, 1895 :

1) Стремлїня жіночого руху.

2) Рух жіночих товариств.

3) Слівце про перший випуск Нашої Долї.
В III Вип. 1896 :

1) Стремлїня жіночого руху.

2) Фелєтон.

3) Відозва в справі охоронок.

Промова на ювилею Франка — 1898, Л.-Н. Вістник.

Промова в академії підчас ювилею Котляревського — Дїло,

1898, (переложена на чеську мову в Zensky Svét).

В напій статї ми обговоримо близше лише белєтристичні пн

сання п. Кобринської, і то тільки друковані; все иньше інтересує

нас лише о стільки, оскільки може служити для пояснення белє
тристичної творчости авторки.

Перші белєтристичні писання п. Кобринської мають характер

образків реального житя, з сильно зазначеним социяльним ха
рактером. Сюди належать із друкованих: Шуминська, Задля кус
ника хлїба, Судия, Стара Янова, Виборець, Жидівська дитина,

Ядзя й Катруся; кілька образків того-ж характеру зістали ся не
надрукованими й мають шоявити ся в „Біблїотецї укр. - руської
видавничої спілки“.

„Шуминську" написала п. Кобринська, коли один із Сїчови
кiв порадив їй писати „про те, що говорите і так як говорите“.

Розмова між ними йшла про становище матери в родинї і ш. Ко
бринська задумала змалювати його в образку. Вона вибрала собі

для того найпростїйшу й найлекшу форму — форму спогадів

старенької руської типової попадї: старенька панї Шуминська

плете панчоху пополуднї і в її спогадах переходять образи її родинного

житя — з рештою які спогади окрім родинних могло дати їй житє?

*) При тім я буду користати з деяких материялів, переданих менї автор
кою, особливо автобіоґрафічною запискою (недрукованою) про її писання пер
шого періода.
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8

В cїм її житю осередком і змістом були дїти — коло них обертали ся

надїї й мрії, що житє чимсь нагородить усї прикрости сього тяж
кого, безпросьвітного побуту. „Будущина дїтей була дла неї щїлим

сьвітом, одною думкою, одним бажаннєм; але тота будущина, про

котру часто думала, не була для неї нїчим загадочним і недо
сяжним, а противно, вона представляла собі все ясно, як ясні й

обдумані були її пляни: вона хотїла, щоби вcї її сини були попами,

а доньки попадями, та щоби вcї добре та в достатках жили“.

І от cї мрії її розбиває „дух часу“; він об'явив ся вже на стар
шій доньцї, що волїла йти з любови за мужичого сина і чекати

кілька років, поки він стане сьвящеником, нїж відразу йти за же
ниха поповича, отже чоловіка свого круга. Старший син, що ще

бувши малим хлопцем дав доказ свого незвичайного розуму, ска
завши своїй няньцї сховати шнурочок, аби мала чим завязати міх
колачів, що дасть їй, як стане „ксьондзом" *) — сей син не схо
тїв бути „ксьондзом", а пішов на „цівіля". Друга донька не схо
тїла вже йти за сьвященика, а за „ цівіля", і пропадала за книж

ками. Наймолодший син пішов „на права", та страхав батьків

розмовами з товаришами про „нарід, рівність, свободу" і такі

иньші страхи. Нарештї внучка — сирітка, що лишила ся від

старшої доньки останньою потїхою старої попадї, оголомшила її
одного красного дня заявою, що вона хотїла-б учити ся, аби мати

власний хлїб і бути учителькою !.
..

Критик сього оповідання проф. Цеглинський, я
к

я вже згаду
вав, закинув був п

. Кобринській, що в її оповіданню прояви

„духа часу" занадто мало мають позитивного, занадто слабкі,

а тим часом супроти нього старше поколїннє представлене „трохи

н
е

ідиотичним" —- авторка н
е

має симпатиї до „бувальщини", ко
тру-б повинна мати. Таке становище критики було чистим непоро

зуміннєм : весь букет сього оповідання і лежить в тім, що такі

про око незначні зміни, мінїмальні прояви бажання зійти з утертих

стежок, вийти з віками законсервованих поглядів сим поглядам

здавали ся чимсь незвичайним, революцийним... Скільки я встиг

познайомитись з галицьким житєм, cї старосьвітські погляди, cї

добрі старі часи змальовані авторкою незвичайно вірно; з рені
тою — правдою дише з самого оповідання, з сих незвичайно ха

а

*) В Галичинї й унїятські сьвященики часто знуть ся з польська ксьон

ДЗolМІІІ.
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рактерних детайлів, розкиданих по дорозї, при тім — змальо
вані з незвичайним теплом, з незвичайною симпатиєю до сеї самої

„бувальщини", а заразом без усякої ідеалїзациї, без усяких сен
тиментальних зітхань по добрих старих часах. Вирісши сама в по
півській родинї, в попівських кругах, бувши сама попадянкою

„з дїда-прадїда", п. Кобринська занадто добре знала сю буваль
щину, щоб виступити против неї суворим судєю, хоч сама вона

стояла по сторонї тих молодих, того „духа часу". І се власне

дало її спромогу знайти відповідний Standpunkt для свого ри
сунка. На сю стареньку попадю, повну любови й пожертвовання,

що цїле житє жила для своїх дїтей, що навіть їх новаторським

з маганням у своїй добротї не могла стати в активній опозициї,

було-б сьмішно кидати ся з гострими інвективами. Легкий гумор,

з котрим авторка описує старе житє, й те тепло, що оповиває щїле

її оповіданнє, надають йому особливий чар і красу. Скомпоноване

воно теж дуже гарно: вибравши форму рефлєксий, авторка не мо
гла заглубляти ся в фабулу і дїйсно вміла перейти цїлу історию

легкими штрихами, малюючи щїлу ситуацию одною сценкою, харак
теризуючи зручно змальованим детайлем; подекуди воно виходить

навіть за легко (напр. істория другої доньки тільки розпочата й

недокінчена), але завдяки сьому композиция видержана від початку

до кінця. Перше оповіданнє п. Кобринської лишило ся одним

і з найлїпшим як що до змісту, так і артистичного викiнчення.

Оповіданнє „Задля кусника хлїба" служить продовженнєм

і доповненнєм „Панї Шуминської", розробляючи далї тему про

становище жінки (женщини) в тім попівськім станї — „найкращим"

в поглядах п. Шуминської й усїх прихильників добрих старих ча
сів. Коли в першім оповіданню воно виступило оповите легким

гумором і тешлом ремінїсценций, у cїм другім п. Кобринська роз
винула його в цїлій неприкрашеній наготї, в усїй страшній неми

лосердности. Вихідним моментом для авторки, а заразом і провід

ною гадкою було представити тяжку кривду дївчини, котру мате

рияльна нужда позбавляє найбільшого щастя — любити й бути

любленою, та змушує виходити заміж за нелюба „задля кусника

хлїба". Але авторка дала більше — вона змалювала пониженнє,

в якім взагалї поневіряють ся найлїпші почутя зарівно у жінок

як і у чоловіків під впливом нужди, економічної залежности. Се

справдешня студия галицької нужди, яка панувала в галицькій

„бувальщинї“, й панує досї. Др. Франко під безпосереднїм вра
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жіннєм сього оповідання назвав його „штукою, якої досї не ви
дала галицька лїтература" (Огоновський с. 1290); оповіданнє

дїйсно при своїй безпретенсиональности робить глубоке вражіннє,

і не диво, що галицькі попадянки читали сю повість з слїзми, і
вона взагалї серед жіноцтва мала незвичайний успіх.

Сьвященик умирає, полишаючи зовсїм незабезпеченою велику

родину. Приходить ся кинути приходство і знайти собі якесь при
становище. В своїх оправданих претенсиях на ріжні відшкодовання

родина стрічаєть ся з неохотою та й ворожнечою громади. Вcї
сили й засоби вкладають ся в те, аби довести до путя синів

доньки зістають ся зовсїм на божу ласку — без осьвіти, без уся -
кої забезпеки. Одна вмирає серед надмірної працї, друга — Галя

виростає — безпосажною панною. Одинокий вихід — зловити десь

жениха на принаду своєї краси. Але звичайннй галицький жених —
укінчений богослов, сам голий, шукає за жінкою бодай трошки

гроша, щоб сплатити довги і розпочати чимсь господарство; перед

сим примовкають звичайно всякі симпатиї. Знаходить ся жених,

котрому подобаєть ся й Галя, але все розбиваєть ся на

тім, що йому треба бодай 600 ґульд., а тих грошей не може йому

зібрати Галина родина. Зістаєть ся перспектива — або зістати ся

„старою панною", або вийти за учителя, що її любить і лицяєть

ся від довшого часу, але він не лодобаєть ся Галї, та й вийти

за нього — се значить розпочати на ново бідацьке житє*). 1Іомочи

нї звідки ; брати, на котрих все ложило ся, мають свою родину,

свою біду. Навколо все зайнято своїми матрімонїяльними клопо
тами, і гарна дївчина, що може завертати голови, а не має по
сагу — немилий гість. І от нарештї Галя не бачить иньшого ви
ходу, як іти за учителя, „задля кусника хлїба", в самім тїснім
значінню того слова.

Оповіданнє збудовано незвичайно просто, нема в нїм якоїсь

кульмінацийної точки, якоїсь інтриґи, воно тече рівно й навіть

по троха монотонно, але глубока правда, жизненність оповідання

надає йому інтерес. Незвичайно важно, що при тім авторка знову

нїде не допустила| ідеалїзациї анї сентiменталїзму; її Галя —
зовсїм звичайна дївчина, що не криєть ся зі своєю задачею —
знайти жениха, не вилазить на пєдестал гордої шихи для житя, не

цураєть ся певної, що правда — досить безневинної кокетериї.

*) Материяльне становище галицьких народнїх учителів дуже лихe.
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ІІок. Огоновського власне вразив сей брак всякої ідеалїзациї:

„характеристика Галї не може вважати ся вдоволяючою", писав

він. „Вже-ж не може нам подобати ся вдача дївчини, у котрої

„кокетство було тяжким трудом, тяжкою боротьбою о істнованнє**).

Она гордує добрягою Антоном **) задля того, що він їй не рівня,

а між тим жалує она, що мати не перебрала єї за просту дївчину,

що не посилала єї в поле й на танець"... На мій погляд, власне

се було заслугою авторки, що вона жадала для Галї співчутя від

читача не в iмя її якихось надзвичайних чеснот, а в iмя того, що

вона людина й має людські вимоги. Я бачив би маленьку хибу

в тім, що авторка, оповідаючи про рішеннє Галї вийти за учителя,

кладе головний натиск на те, що се шлюб без любови і каже

Галї пригадувати образ щасливого шлюбу, що колись вразив її на

виставі (з автобіоґрафічних записок п. Кобринської знаю, що та
кий власне образ піддав їй тему сього оповідання); cї рефлєксиї при
ходять тут за пізно. Скільки я розумію оповіданнє, для Галї справа

замужества давно вже зійшла на чисто материяльний ґрунт: опо
відаючи перед тим, чому Галя не хотїла йти за учителя, авторка під
носить головно економічний мотив: для Галї, мовляв сe знaчило „не

зазнати вже нїколи полїпшення материяльних обставин"... Оповіда -

ючи про сватаннє до Галї богослова, що не міг женити ся через

тих 600 ґульд., авторка знов анї словом не натякає, що Галя

охотила ся йти за нього з л ю б о в и. Тому то її рефлєксиї при

виходї за учителя про брак любови здають ся менї н а с їм
м і c щї припiзненими.

Можна-б ще закинути, що подекуди авторка вкладає Галї в уста

свої власні гадки; напр. діставши лист від богослова з повідомленнєм,

що він не може женити ся з нею, Галя думає: „Говорить, що не міг би

дивити ся на любу людину, котрої долї не може забезпечити від
повідно, а лишає тоту людину саму собі —- най пропадає ! О ви
сока льоґіка мужчини, до котрої не може підняти ся жіночий ро
зум" !!... Думаю, авторка признасть менї, що с и м и с л о в а м и не

могла думати Галя.

В першім виданню авторка дала була при кінцї моральну на
уку того оповідання на тему потреби вищої осьвіти для жінок

з економічного становища; в новім виданню ся наука опущена, й

добре: вона о стільки виразно висловлена цїлим образом, намальо

ваним авторкою, що не було потреби її підписувати.

*) Слова повісти. “) Учителем.
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Дрібні замітки, які я піднїс отсе, не перешкаджають менї

признати се оповіданнє, з огляду на його високу реальність і жиз
ненність, богацтво вмісту й знову — відповідне осьвітленнє ри
сунка, за одно з найлїпших між писаннями п. Кобринської і за

визначний утвір нашої лїтератури взагалї.

В сих двох оповіданнях ш. Кобринська обертала ся в рамах

попівського житя, так добре їй звістного. В оповіданню „Судия"

війшла вона в круги меньше їй звістні — в житє урядничої верстви.

Муcїла писати не тільки з обсервациї, але доробляти комбінациєю,

і ce було, думаю, причиною, що се оповіданнє вийшло слабше від

двох попереднїх; я принаймнї мушу його поставити значно низше.

В автобіоґрафічних записках авторка оповідає, що поводом до

написання сього оповідання був такий конкретний факт: в кружку

знайомих авторки нападали на одного судию, чоловіка не без
грішного, але здібного і на її погляд богато вартнїйшого, нїж т

і,

що нападали н
а нього; вона пробувала боронити його, але стрітила

сьміх, докори; роздразнена тим вона списала свої гадки н
а

сю

сему, і так з'явило ся оповіданнє. Форма його подібна д
о „Шумин

ської“ — зрештою теми обидвох оповідань з'явили ся у авторки

подібно. Старий судия сидить одиноко перед огнем, і перед ним

переходять спогади його житя. Був він колись запаленим Русином,

ідейним молодиком, з ідеальними замірами й вимогами від житя.

Але він пішов у судову службу, оженив ся, пішли дїти; хотїв

бути чесним, н
е

кривдити бідних, то-ж н
е мав ласки у богатих і

сильних ; його полишали при авансах; платнї н
е ставало н
а житє,

довги зростали ; жінка, журячи ся долею дїтей, н
е годила ся

з честністю чоловіка; недостатки й журба підривали її здоровлє.

І о
т

прийшов час, коли чесність судиї н
е витримала перед ділє

мою: спроневіритись, але вирвати жінку з пащеки смерти, пiславши

н
а курацию, або зістати ся чесним — і безсильним сьвiдком

смерти своєї жінки, котрій він н
е зміг дати щастя-долї — і він по

шахрував одну сиротинську справу. І о
т судия сидить і міркує, я
к

т
о

він „колись гордий противник всякої кривди — тепер низько кло
нив перед нею голову; сьміло стоячий під прапором ідей — тепер

відцурав ся їх, б
о

вони вводили його в супереку з обставинами

доби ; защитник бідних — жив їх кривдою. Жаль стиснув його

серце, б
о чув, що коли-б йому й вернули ся молоді лїта з дав

ер 4.р.

нїми бажанями й любовю до всього що велике й красне, а він
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мусїв би переходити ті самі дороги житя, то жив би як жив —
і зістав би тим самим, чим є тепер"...

":

Отже спогади й рефлєксиї, як у „Шуминській". Але там cї

спогади були заповнені прекрасно вивершеними образками, в „Су
диї" переважає сухе оповіданнє, деклямация, а й образи, вплетені

в них, зроблені сухо, так само й ті візиї, які переходять перед

очима судиї. Оповіданнє через те випало мало інтересне, вимагає

напруження уваги, тим більше, що написане не досить прозоро;

признаюсь, що декотрі його частини при першім читанню

зістали ся для мене неясними (напр. в роздїлї: Житє поплило...

я не міг з початку зрозуміти, про кого говорить ся — чи про судию

чи про його приятеля). Полишилася неясною дуже важна для оцїнки

характера героя обставина: чи його проступок в тій сиротинській

справі зістав ся одиноким, чи був тільки першим в рядї подібних.

З протиставлення судиї і його приятеля читач ледво чи набере вра
жіння, що судия був значно лїпший від того приятеля, як того хоче

авторка; ради того приятеля против женячки зовсїм не були такі
огидні, як то собі міркує судия, а з ним, мабуть, і авторка. Пере
конаннє судиї, що він і наново розпочавши житє, однаково зробив би

те саме свинство, може сьвідчити тільки некористно — про ослабленнє

його етичної вразливости, бо такого фаталїзма нїяк не можна при
знати в дїйсности. Взагалї ся тема, гуманна сама в собі, в га
лицьких обставинах, при звісній поблажливости і властей, і міро
дайної суспільности для службових надужить, здаєть ся менї не
щасливо вибраною. Через те все я зачисляю „Судию" до слаб
ших праць п. Кобринської.

„Як стара Янова їхала зелїзницею" — се записане з уст

старої маломіщанки оповіданнє про пригоди в її подорожі до сина,

з вступною заміткою авторки. Оповіданнє представляє темноту й

безрадність такої міщанки з глухого кута супроти нової цивілїза
циї, але нїчого особливо характерного в собі не має, дуже прімі
тивне і взагалї маловартне. Противно, маленьке оповіданнє „Жи
дівська дитина", що подаємо в cїй книжції, визначаєть ся харак
терністю, прекрасною обсервациєю жидівського житя й легким,

симпатичним гумором.

В „Виборцї" й „Ядзї й Катруcї" п. Кобринська глубоко входить

в житє селянське, як в перших своїх оповіданнях в житє галиць
кої інтелїґенциї.
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В „Виборцї" вона дає образ розбудження полїтичної сьвідо

мости в душі сучасного галицького селянина. Вона виводить зви

чайного селянина, без осьвіти, що полїтикою нїколи не інтересу
вав ся; заінтересований аґітациєю сьвященика, він іде з цїкавости

на правибори, несподївано попадає на виборця, бо люде вибирали

кандидатів з поміж себе на жеребки — сірничками *); вибраний так

несподївано, він стає предметом запобігань для обох cїльських пар
тий — руської, репрезентованої сьвящеником і шольської, репре
зентованої війтом; йому дають навіть десятку за голос від кандидата
Поляка; але він не може з'ориєнтувати ся й не хоче піддати ся

анї тим анї сим. Аж в день виборів виборчий рух зачіпає його

темперамент, він іде за Русинами, кидає прилюдно дану йому де
сятку й стає героєм дня ; його імя іде в ґазети,

„Та не лиш його iня виринуло з тихого закутка, але в його

душі зайшла також зміна: він нїби прочув, провидїв. Він пізнав,

що та земля, по котрій він ходить... ті зелені ниви, гори, долини —
одна велика Руська земля, а він її правий властитель, коренний
ґазда, він мав про неї дбати, упомииати ся о її права !"

Але серед сеї повени гадок, що налинули несподївано на
нього, серед сих прищішлених йому останнїми подїями сьвіжих

национальних переконань підіймається його питоменний мужицький

скептицизм — чи той „пан зі Львова", котрого він вибирав, обітре

крівавий піт з мужицького чола 2

„Не знаю !" відповідає він собі в роздумі.

Скомплїкований психольоґічний процес в душі селянина від
чутий вірно, переведений прегарно; образки сїльського житя під

час виборів змальовані теж прекрасно; знову вдаряє вірний тон --
-

брак усякої ідеалїзациї, всяких котурнів в такій власне спокусли

вій для всякої ідеалїзациї і котурновання сфері, я
к

национальна

боротьба. Цїлість скомпонована дуже зручно, оброблена артистично.

Я рішучо вважаю сей образок за найлїпший з написаного п
. Ко

бринською, а заразом — одним із шедеврів нашого письменства.

Ядзя і Катруся — се найбільша повість п
.

Кобринської.

Вона містить дві паралєльні істориї двох дївчат з одного села:

панської дитини Ядзї (Ядвiґи) й селянської — Катруcї ; звязані

вони тим, що Катрусина мама була нянькою маленької панночки,

*) В автобіоґрафічних записках своїх п
. Кобринська каже, що я
к

раз ся

сцена виборів cїрниками, оповіджена їй
,

піддала їй першу гадку сього оповідання.
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а сама вона пізнїйше була її товаришкою, з дуже сумним закінченнєм

сеї ролї — карою на тїлї, а потім предметом панської філянтропії

Ядзї Істория панни обертаєть ся коло того, що вона виростає

з одинокою метою й призначеннєм у житї — вийти заміж, сохне

і вяне, не можучи діждати ся „відповідної партиї", бо має малий по
саг, забиває час у філянтропійних розривках, та нарештї виходить

за браком лїшшого за якогось збомбардованого панича — посесо
рика; се випещена дитина, пасивний, замкнений в собі характер. Ка
труся виростає сиротою в наймах й стає веселою, резолютиою дївчи
ною, ходить ша заробітки на тютюн до Буковини, де викликає фурори

серед тютюнної публїки, але вміє при тім оборонити себе; подру
жившись з закоханим в нїй бідним паробком, стає трудящую ґаз
динею, але смерть чоловіка підриває її шляни, й вона роздавши

дїтей між люди, пускаєть ся знову на заробітки.

Авторка хотїла, як видко, дати два контрасти: o скільки

житє панни пройшло безбарвно, порожно, о стільки богате рухом,

житєм, горем і радістю, боротьбою житє селянки; оскільки пасивна

і безрадна панна, о стільки самостійна селянка, що нї на кого не

числить і сама собі радить. Друге — се відносини панського

двора і села — глубока провалина, брак всякого обопільного ро
зуміння, що лежить між ними. Але в повісти двір і село стикають

ся досить рідко, і кожда з сих історий розвиваєть ся самостійно.

Сей слабий звязок двох паралєльних історий я уважав би за головну

хибу композициї; є деякі й дрібнїйші — напр. подорож жида-фак

тора за робітниками до села, сама по собі гарненька, тут безпо

трібно перериває оповіданнє і в інтересах композициї мусїла-б

бути опущена; кінець якийсь не вироблений, наче урваний.

Друге — що з двох історий панська випала трохи блїдо:

хоч описана вона з знаннєм і вірністю, але се така вже

досить оклепана істория, що авторка не богато могла сказати

нового ; особливо тратить вона в порівнянню з кольорит
ним, сильним оповіданнєм про Катрусю ; авторка показала й тут

прекрасне знаннє сільського житя і дала загальний прекрасний

образ його, не кажучи про поодинокі ефектовні образки подорожі

на заробітки, житя тютюнників і т. и.

1892—3 рр. принесли перелом у белєтристичній творчости п.

Кобринської ; її починають меньше інтересувати теми суспільного

житя, натомісь притягає до себе сфера фантазиї та тих невираз
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них душевних почувань, що з'являють ся у чоловіка на границї

житя реального, сензуального і сьвіта віри й фантазиї. Так по
являють ся її казки на фантастичні теми народнїх переказів і пси
хольоґічні образки тих специяльних душевних почувань. Хоть і тут

авторка не перестає бути реалїсткою в рисунку, в манєрі, але

теми вона, як бачимо, бере вже з поза границь того, що ми в що
денній мові звемо реальним.

Казок своїх досї надруковала п. Кобринська три: Відьма,

Чортище і Рожа ; дві лишили ся недруковані („Перехитрили",

„Крижма"). Іlро них в листї до мене вона пише:

„Перше, що вражало мене в наших народнїх казках, то

„Wahrheit und Dichtung" в цїлім значіню того слова. Нераз бу
ває, що сама основа фантастична, a вcї описи, характеристика

людий вражають реалїзмом, часом противно (але то рідкість).

Одначе завcїди побіч сьвіта змислового, доступного, з'являє ся

сьвіт инчий, неясний, незрозумілий, як би надприродний, ко
трий в уяві простолюдина нерозлучно вяже ся з сьвітом реальним.

Хмарка, що заступає місяць, снїг, що зсуває ся зо стріхи, то су
дильницї, що проповідають долю чоловіка ; самітний в поли корч

рожі — то заклята дївчина ; вихор — то чорт показує ся чолові
кови. Всюди якісь невидимі сили, з котрими чоловік входить

у близький контакт. „З того сьвіта уяви“ — такий заголовок хочу

дати моїм казкам. Першою з них появила ся в друку Відьма (що

хочу перезвати на Судильницї); тут застановила мене віра нашого

народа в фаталїзм убраний в поетичну форму птахів. В Чортищі

виходить знов вельми цїкавий погляд на талан, що походить від чорта

в видї горівки. Рожа — то дївчина покарана за пиху, за те що

хлопцїв не любила, а лиш дурила (кокетство); її вибавляє висша

загальна любов. В описах природи старалась я про як найбільшу

гармонїю. В Рожі нпр. звізда, то cїльська дївчина, що вийшла за

ворота і виглядає милого і т. и.“.

В казках п. Кобринської дїйсно бачимо сполученнє Wahrheit
und Dichtung, як вона каже, се-б то елєментів реалїстичних і фанта
стичних, а також сполученнє творчости самої авторки з етноґрафічним

материялом. Так напр. в казції „Рожа", звістній нашим читачам, уся

перша половина має характер зовсїм реальний: ce cїльський обра
зок, зроблений самою авторкою, зовсїм реалїстично і самостійно,

аж потім починаєть ся фантастика народнього оповідання і власне
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я-б добачав хибу сеї казки у тім, що cї реалїстичні части не зливають

ся у якусь гармонїйну цїлість з фантастичними, як то воно буває

в ориґінальних народнїх переказах. І в нїй і в Чортищу, де ре
альні образки не відріжняють ся так виразно від фантастичних
елєментів, ми не знаходимо тої безпосередности, наівного сьвіто
гляду, що надає інтерес народньому оповіданню. Найлїпше з сього

погляду випала Відьма (ї
ї

дїйсно лїпше назвати „Судїльницями",

б
о

тілько другу частину займає оповіданнє про відьму); але й тут

модерна творчість псує початковий характер, а окрім того т
і

ріжні

оповідання про судїльниць зібрані тут досить механїчно д
о

купи.

По друге — стративши з початку свою наівність і безпосередність

у руках авторки, cї оповідання н
е набули того, щб були повинні

натомісь здобути при такій перерібцї, що б заступило втрачене

і надало їм нову цїнність — поетичної закраски, чутя або якоїсь

глубшої провідної ідеї, переведеної в такім переказї; артистичні

прикмети, кинені щодекуди гарненькі образки природи або иньші

детайлї, н
е можуть заступити того духа, що повинен оживити цї

лість. І провідна гадка вистушає досить слабо. З пояснень авторки

напр. знаємо, що в оповіданню „Чортище" її займав народнїй погляд

н
а талан; але в самій казцї сей погляд зовсїм н
е виступає так

виразно, і читач н
е

дістає якоїсь певної скристалїзованої ідеї.

В результатї, н
е вважаючи н
а

певні партиї, щїкаві з етноґра

фічного погляду, або знов гарно й артистично зроблені детайлї,

або знов партиї реалїстичні, казки п
. Кобринської н
е осягають

своєї мети; бракує їм однощїльности тону і вражіння, вийшли вони

з етноґрафічної безпосередности, а н
е

перетравили ся в горнї інди
відуальної творчости, щоб вийти з нього зовсїм новими, самостій

ними поетичними творами суч а с н о г о майстра.

Те саме сказав б
и я й про новійші оповідання авторки :

„Душа“, „Омен", „Сьв. Миколай", що мають представити, щоб так

сказати — подув трансцендента в душі чоловіка: хоч які психольо

riчні здібности показала авторка там, д
е

малювала психольоґію

звичайних людських почуть, cї образки їй н
е вдали ся, хоч і ін

тересні деякими щасливими обсервациями і я
к

сама проба — ввести

сей мотив у нашу сучасну лїтературу. Перше з них описує панїч
ний перестрах від смерти і з них удало ся ще може найлїпше;

слабше випало „Омен" — про передчутє: провідна гадка лишила

ся неясна, самі реалїстичні рамцї без того спіритуалїстичного

змісту, що мав бути в них вложений. В меньшій мірі, але т
е

саме треба

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 2
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сказати і про Душу, що і в нїй спірітуалїстика пропадає серед

реального рисунка. В сьв. Миколаю досить інтересна реальна ча
стина, як гарний cїльський образок, але релїґійні візиї, що ста
новлять головний зміст оповідання, віддані, по мойому, слабо

й сухо.

Реалїсти нераз беруть ся за такі тонкі, невиразні душевні

почутя й процеси; пригадаю хоч би Турґенєва — його Сон,

Тріумфальний сьпів любови й ин. — в них, не перестаючи бути

реалїстом, умів він віддати дивні, самому автору мабуть неясні

почутя і вражіння. Великий майстер на всякі психічні тонкости й

абстракциї реалїзмом свого рисунка додавав тільки сили вражіння

оповіданню. У авторки реальне обрамованнє якось відстає від тої

психольоґії й затемнює її, так що вражіннє зовсїм н
е осягаєть ся.

Може бути, що той, хто пережив саме т
і

самі вражіння, зможе

відчути їх і в оповіданню авторки, але цїль штуки — передати чи
тачу вражіння автора незалежно від того, ч

и

вони знайомі чита
чеви, ч

и

зовсїм нові, і в тім власне тріумф автора. Ся хиба тих

двох оповідань особливо виразно виступає в порівнянню з иньшим

оповіданнєм п
. Кобринської, ч
и

поезиєю в прозї — Блудний

Метеор.

С
е

річ написана вповні, я
к

т
о

кажуть — декадентською ч
и

симболїстичною манєрою; авторка лишає всякі реальні подробицї н
а

боцї, вона хоче тільки віддати вражіннє й уживає для того вира

зів і образів о стільки-ж незвичайних, о скільки незвичайне, н
е

буденне вражіннє, й вона осягає свою мету. Пєса ся, надрукована

в дуже мало росповсюдненій серед наших читачів ґазетї, о стільки

інтересна, а д
о

того н
е велика, що позволю я собі передруковати

її в цїлости:

Блудний метеор.

Дзвонять сумні похоронні дзвони. Сумним відгомоном гомо

нять грубі заглубини хмар, гудять громи, горять блискавки, з ревом

погублених спадають у пропасть дикого клекоту і бездонних омутів

Несуть ся розгуком шалених вихрів, регочуть гуком брудних, роз
биваючих о скелї филь.

Померкло сонце, дрожить земля, валять ся ставлені Богу

сьвятинї від болю роздертої душі чоловіка.

А дзвони бють вічну хвалу безмисльній, глухій потузї, що

навіть н
е знає своєї сили, лиш без упину суне перед себе. А за
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нею сьвіт стає цминтарем, печерою попсованих тїл. Люди просять

ратунку — ангели спасеня !

Причаїла ся повна тревоги тишина. Сонце, як скаменїла

брила пригнїтало боввани облаків. Замовк пелест дерев, замерли

поля простори, повисли у воздуcї птахи.

Незрушимо висїли шмати чорних хмар, а довгі їх тороки до
сягали землї. На похилених барках чорного страховища білїла
вузка, трумна, знамя побіди слїпої потуги.

Замерли мисли, зледенїло серце, здеревіли зложені на гру
лях руки.

— На що мислити, жити, піймати, на що серцю бити ся любовю

і терпінєм ? — коли нема сили, щоби в мертве тїло знов вляти

житє ! — кричало друге, живе, роздерте розпукою серце.

Щось порушило ся в воздусї, захитали ся хмари і доптали

одна другу. Сонце скотило ся к” западу і кинуло стовп спіненої

крови. Огнем крови займили ся хмари, обляли трумно, скупали

листки мертвих квітів вінка.

І рознесли ся стогни, при котрих затих рев хмар, замовкли

плачучі дзвони, стогни — від котрих завмирає житє, білїє волос
на голові.

„Вічная память" !

Земля завила як стадо шакалїв, витягнула пазури і отворила

пащеку, аби проглотити свою жертву.

З шумом і лоскотом зсунуло ся в чорну пропасть камінє,

задрожала трумна, з вінка відірвав ся сухий листок і упав на

біту хустку, промоклу сльозами шаленого болю, розпуки, довгих,

повних непокою днїв, страшних безсонних ночий.

І усе нараз заточило пяні круги, заморочило мозок, піднесло
грудь, затиснуло в горлі. Лишило ся — хрест, могила і сухий ли
сточок, що кричав із за гробу: Незабудь мене!

Повінь чорних думок розсаджувала їй виски, серце з кон
вульсийного корчило ся болю, страшна розпука широко отвирала

зїницї, затискала уста і ломила пальцї слабої жіночої руки.

А за нею з розсїяним волосєм тягнула блїдолиця туга. Вбшла

безкровні уста в филюючу розпукою грудь нещасливої жертви
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і висисала усї живійші пориви думок, ycї теплїйші житя жадоби :

тяжким забутєм прикрила молодість і красу лиця.

Сумна, пригноблена ховала ся під крила самоти столїтнього

дуба, що ріс серед гаїв чорної вільхи і білої берези.

Тут уся туга її душі розливала ся струями сльоз.

Сльози текли шо її лици, по корі дуба, дрожали на листках
берези, капали з ягід рябини.

Сльозами блищали стебла трави, хилили ся повні сльоз го
ловки квітів.

Сльози бризькали з чола розломаної скали, спливали бла

кітною смугою ручая, грязли на млаках і зарастали трощою і шуваром.

В тій плачучій тузї під дубом смутку, минали їй днї, мі
сяцї, роки.

З похиленою на груди головою, оперта на грубім, плїсню

оброслiм коріню, що потужною ногою опирало ся на коверпи моху

і твердих, блискучих листків копитника — дивила ся в якісь да
лекі та сумні сьвіти.

Що то ?! — Щось мигає ? !

Вузкий золотий промінчик сьвітла задрожав у воздуcї, про
летїв понад стухлу, зарослу шуваром млаку, муснув по синїм ру
чаю, продер листє старого дуба і огорнув сумну стать жінки.

І дивні почуваня переплили її душу, розбудили з тяжких

мрій і глухого сну, а якийсь давно забутий звук загомонїв в її
серцю.

І нараз порхнули уcї сумраки, отворили ся ясні, далекі го
ризонти, нїби небес простори.

Спав з грудий пригнобляючий тягар смутку, а тихі зітханя

легким подувом обтерли сльози плачучої берези і сумно задуманих

гаїв. Піднесли головки білі конвалїї, наострили вуха папоротї на
слухуючи докола радісного шепоту, веселого сьміху, що зливав

ся звучним сьпівом усїх лїсних птахів.

Тихо і добре.

Якась солодка мрака заливала усї тайні закутки її серця.

Усе давнїйше терпінє, конвульсийні дрожі розпуки, темрява смутку

були лиш темним фоном, аби красше заяснїв золотий проміньчик.

В озолоченім облацї зблїдла память трівожних годин, серце

рвало ся до любови, а душа стреміла до вершин своєї мети.
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Вирваний з обіймів страшної туги і понурого смутку, вику
паний в кришталевих филях несподїваних блесків радости — дух її
підіймав ся к небу, будував облачні замки, вязав золотою нит
кою проміня фантастичні, хмар городи.

Повна вдячности приклонила вона колїна на лелїєвім рубци

рожевого облака, витягнула руки і дякувала Богу, природї, уcїм

зьвіздам на небі, усїм квітам і стеблам трави на землї, за той

блиск золотий, чистий, ненадїйний.

„О щастє ! о, сонце днїв моїх. О, золотий проміньчику мій".

Чи здає ся їй ?

Нїби з відкись повіяло холодом ? Почoрнїло зелене листє,

повяли рожеві квіти і померкли ясні неба блакіти ?

А де-ж її золотий проміньчик ?

Чому не бачить його ? Не відчуває в душі теплого його

блиску ? Де він ?

Ах !

Як зблїдло єго сьвітло, як дрожить золоте сяєво !

Усе посмутнїло, поблїдло, померкли живі краски облаків. Що

раз темнїйші сумраки підносять ся з прошасти; прошиті тїнею тїни

золотого проміньчика.
Нї, він єще не згас !

Тлїє без блеску і тепла !

Блиснув !

Наиружив ся як натягнений лук !

Ах ! як скоро малїє !

Вже лиш тонка нитка — лиш щось мигає, якийсь млавий,

фосфоричний блиск ? !

Захитав ся !

Зник !

Надармо вдивляє ся в пусту просторонь, вслухує ся в ти
шину без блеску. — Зник.

Якісь блїді тїни розляли ся в нескінченій без звізд, часу
і зміни,

Не було темноти, не було і сьвітла, а оден рівний тон заво
лодїв небом і землею.

Анї одного виразного тону, анї одного не чути звука. Все
глухе, байдужне, далеке.
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Нї то блеск денний, нї нічна паморока, а якась вимерла

пустиня, що не доста була мертва, аби нїчого не чути, не доста

темна, аби нїчого не видїти.
*

Без сьвітла, звуку, почувань, летїла в якісь безконечні омер

твілої скуки простори, де кожде, не будучи, смертю замирає житє.

Щиросердо признаюсь, що я зовсіїм не люблю декадентської

манєри і зовсїм би не бажав, аби вона закоріняла ся з нашім

письменстві, бо вона обрахована на занадто тонку, вирафіновану,

майже хоробливу вразливість читача, а при тім дуже небезпечна

для автора, бо дуже совзька, легко приводить до зманєровання,

до заступлення справдешнього чутя деклямациєю,— але се менї не

перешкаджає признавати, що й сею манєрою, як і кождою инь
шою, можна сотворити гарну річ, і такою я уважаю сього „Блуд
ного метеора". В нїм нема фраз, екстраваґантні вирази й порівню

вання достроюють ся цирому чутю й роблять глубоке вражіннє ;

думаю, що колись ся „поезия", сей нарис опинить ся в читанцї, як

взір симболїстичної чи декадентської манєри.

Так ми переглянули белєтристичні твори п. Кобринської. Не

богато їх є: яких чотири, може пять невеликих книжочок Біблїотеки

видавн. спілки, разом друкованого й недрукованого, вийшло-б з того,

але й седає право п. Кобринській на одно з першорядних місць в нашій

сучасній белєтристицї. Самі вже чотири прекрасні оповідання пер
шого періода її письменської дїяльности („Шуминська”, „Задля

кусника хлїба", „Виборець“, „Ядзя і Катруся") забезпечили їй се

місце, хоч би вона нїчого білі ше потім не написала. В сих опові
даннях авторка дала ряд прекрасних образів з житя галицького

селянства й попівства, з незвичайним богацтвом обсервациї, з не
звичайною вірністю тону, без ідеалїзациї, без сентименталїзму. До

виступлення найновійших письменників, як Стефаник, Мартович, нїхто

в Галичинї не дорівняв п. Кобринській в мальованню cїльського

житя, в знанню його і ще більше — в тім вірнім тонї, далекім і від

сентименталїзму і від трактовання селянина з гори — з висоти

своєї інтелїґенциї. Об'єктивність взагалї треба признати визначною

прикметою творчости п. Кобринської, не тільки тут: противста

вляючи поступовійші змагання старому консерватизму, зачіпаючи

струни национальної й клясової боротьби або дотикаючи такої на
болїлої теми, як відносини селян і польської шляхти, авторка нїде

не дає себе унести публїцистичному поривови, вона малює і своїх
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і чужих з рівним об'єктивізмом і рівною гуманністю, слїдячи скрізь

і шануючи чоловіка.

Фемінїстична ідея, що так займала авторку, полишила свій

слїд в тім особливім інтересї для долї жінки, який бачимо в опо
віданнях авторки. В житю попівськім, урядничім, панськім, селян

ськім — скрізь повтаряється та нота, що женячка сама по собі

дуже непевне забезпеченнє для дївчини, дуже невірне розвязаннє

жіночого питання. Але се результат обсервациї й її специяльної

призми, а не тенденциї авторки; вона не заходить у пропаґанду,

не пробує малювати ідеальні форми житя відповідно своїм ідеям,

не запускаєть ся в публїцистику, а й кілька кинених в cїм напрямі

фраз щасливо вимазала вона при новім виданню. Публїцист не

пошкодив у неї зовсїм артистови; ce стрічаєть ся дуже рідко, і тим

більше мусимо се цїнити.

Екскурс п. К. в сферу народньої фантастики не здається менї

щасливим. Що правда, задача — сотворити з такого етноґрафічного

оповідання річ близьку інтелїґентови, задержати його безпосередність

або вітхнути в нього новий зміст — дуже тяжка. Так само не задо

волили нас її новійші психольоґічні образки. Удала ся натомісь

симболїстична поезия в прозї, але по одній пєcї не можна судити,

чи можна бажати авторщї дальшої дїяльности в cїм напрямі: дорога

совзька, і як прикро почути тут замісь щирого чутя деклямацию !

Нїчого лекшого, як радити авторщї вернути ся до того су
спільно-реалїстичного напряму, в котрім вона сотворила вже стільки

прекрасних річей.

Менї здається, що в cїм напрямі лежать ще такі невичерпані

засоби, необроблені простори, що авторка з її незвичайною обсер
вациєю, з богатим знаннєм нашого житя могла-б дати ще незвичай

но богато цїкавого.

15 (27) хІ. 1899.

сll. 85.румеЬський.
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Кінна д
и

н
в учасі імеці ітературіt)

• - «
»—

В людських відносинах є кілька кардинальних пунктів, що

дають міру культурности певної суспільности: ушанованє д
о не

зависимости чужих думок і вірувань, умінє солїдаризувати ся

для осягненя загальних цїлий, терпимість пануючої більшости д
о

критики меньшости і навпаки готовість меньшости підлягти авто
рітету, н

е відрікаючись від стремлїня прихилити його н
а

свій бік.

До числа таких дрібних камінцїв конечне мусять належати без

сумнїву т
і

ч
и

иньші відносини між полами.

Ми маємо н
а

гадцї н
е повне розвязанє жіночого питаня,

зовсїм згоджуючи ся з Авґустом Бебелем, що воно входить яко

спільна частина в загальнe сoцияльне питанє і н
е

може бути роз
вязане независимо від него. На сей раз нас інтересує н

е

еконо

мічна і правна жіноча еманципация, а положенє жінки супроти муж

чини в умовах сучасного побутового устрою, безпосереднє взаїмне

почутє, що фактично реґулює спільне житє обох половин людського

роду.

Умовий рівень суспільности може часом осятнути завидну

для иньших висоту, форми полїтичного житя можуть бути я
к най

більше поступові, т
а

коли при cїм женщина н
е відчуває потреби

настоювати н
а

своїм рівнім з мужчинами достоїнстві, коли між

остатнїми н
е

можна здибати иньших відносин д
о женщин, опріч

іронїчної погорди, я
к

д
о

низшої раси, або грубої прояви кулачного
права, т
о

культурність такої суспільности ще н
е змила з себе бру
дної плями невільництва. В найбільше передових краях Европи сей

бік житя, я
к відомо, найменьше увільнив ся від спадщини темних

епох минувшого. Правда, з теоретичного боку вже рідко хто від
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важує ся боронити право власности бородатих людий над безбо

родими. Фільософїя Нїцше про законність рабства женщин находить

собі мало явних прихильників, але річ не в фільософії, а в тім

майже інстинктовім почутю висшости, що виявляє ся часом на
віть у найбільш гуманних і поступових мужчин при здибаню

з найменьшими проблисками жіночої інїциятиви.

Яка суперечність в отсьому питаню істнує між теориєю,

і практикою, лїпше всього видно з порівнаня ролї женщини в дїй
сности і в лїтературі. Не будемо заглубляти ся в віддалені епохи

істориї, лишимо на боцї лицемірний культ дами в рицарській поезиї

і обмежимо ся лише нашим столїтєм. В протягу його, правда, було

кілька женщин, що потрафили поборотй в собі і в своїм окруженю

пересуди патриярхальної родини і поміряти ся здібностями з най
визначнїйшими сучасниками. Клясичні імена панї Сталь, Жорж

Занд, Софія Ковалевська, скілька великих артисток, як Малїбран,

Рашель, викликали до себе иньші відносини, як без'іменна маса

сучасниць. За то ся маса без скарги мирилась з тими умовами істно
ваня, що зовсїм не давали їй змоги проявити свою індивідуаль
ність, не кажучи вже про яку-будь участь у окружаючім житю.

І се як раз у ту пору, коли в цїлій Европі відбував ся голосний

рух увільненя індивідуальности (мужеської) від ріжнородних пут

унаслїджених від старого режіму.т-

В лїтературі женщина грала ролю самовладної владичицї

серць і долї, доброго ґенія або демона, котрому можливо або роз
бити житє найбільшого героя, або ущасливити його прихильною

усьмішкою. Як мало похоже було, наприклад, положенє героїни

Е р н а н ї, Донни Соль, в руках котрої було щастє короля, і за

котру без скарги гинули шляхетні ґранди Іспанїї, і смирної жінки

автора сеї драми, панї Гюґо, що марою родинного добробуту му
cїла прикривати дрібні вибрики свого великого мужа.

Коли нарештї европейська суспільність утомила ся від вихро

вих романтичних пристрастий, коли лїтература стала приноровляти

ся до спокійних привичок середнього буржуа, що шукав у нїй мир

ної розривки, любив у романах і драмах щасливі закінченя, ха
рактер жіночих фіґур у книжках троха міняє ся, хоча все ще

мало пригадує сумну прозу дїйсности „Жіночий ідеал пізнїйшої
романтики, говорить один талановитий нїмецький критик*), мав

*) Оla На n so n, Das junge Skandinavien. Dresden, Leipzig. 1891 ст
.

114.
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подвійне лице Януса. Одно лице належало женщинї до шлюбу

друге женщинї по шлюбі. Молола дївчина була рожею, метеликом,

мадонною, з очима повними небесної пустоти, з личком кольору

молока з суницями, з душею переповненою на пів невинністю
ягнятка, на пів ґімназияльною поезиєю. Замужня жінка була „ґенїєм

домашнього огнища" з білим фартухом і звязкою ключів, вона

родила на сьвіт дїтий і плела панчохи. Яким робом перша обер
тала ся в другу, зіставалось у туманї..." Такий ідеал переповняє

й тепер ті нїмецькі книжки, що можна подибати в високоморальних

родинних домах, для того, що невільно-ж дати в руки дівчинї або

навіть молодій жінцї Гедду Габлєр (Ібзена), Кінець Содоми (Су
дермана) або Les demivierges (Марселя Ilрево): для них видають

ся специяльні журнали . Оuellwasser fir's deutsche Нaus" і иньші

в cїм родї. Та ось уже пятнайцять років нїмецька лїтература,

гідна сего імени, пишеть ся не для високоморальних міщанських

родин, а для широко осьвіченого читача, контінґент котрого пру
дко росте, а по части для інтелїґентної демократиї. Тепер уже ми

можемо надїяти ся, що книжка без прикрас малює дїйсні відно
сини людий. Найцїкавше всего позирнути, як дивлять ся на жен
щину, на родину ті люди, що становлять сіль землї, що стоять

у переднїх рядах духового і суспільного руху. Найновійша лїте
ратура знайомить нас з кількома такими чільними людьми.

IIерш усего приходить на гадку Альфред Льот із першої

драми Гауптмана (Перед сходом сонця). Се носитель нового сьві
тогляду; свої суспільні ідеї він будує на принципі справедливости

і остро критикує істнуючі тепер форми житя. Він здибає дївчи
ну, що душить ся в смердючій атмосфері зіпсутого окруженя

відважує ся вирвати її з сих гнилих обставин. Дївчина з вели
кою радістю слухає його реформаторські проповіди і не оглядаю

чись хоче покинути все, щоби слїдкувати за своїм спасителем.

Та раптом Льот довідує ся, що його вибрана походить із родини,

в котрій деякі члени заражені дідичним алькоголїзмом. Його ре
альні переконаня, в дусї Турґенївського героя Базарова, не позво

ляють йому розплоджувати пленя калїк, і він подає ся на втеки

покинувши дївчину, на ласцї вcїх темних сил, що її стережуть.

Йому і на хвилю не прийшло до голови, що ся нещасна може до
ступити якої будь иньшої ролї в житю крім ролї щасливої жінки

і матери, що її ум і психіка бажали сьвітла і свободи о стільки-ж,

о скільки ся пристрасна натура потребувала любови. Очевидно
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і сей социялїст-приятель, що вважає себе незалежним мислителем,

в цїлій силї заховав традицийний міщанський погляд, що одиноке

покликанє женщини — спальня, дитинячий покій і кухня. Раз ся

арена для неї замкнена, то вона тратить право на людське

істнованє.

Драматична форма самим своїм характером робить трудности

розвязаню питаня, о скільки автор подїляє думки свого героя.

Многі критики бажали бачити в Альфредї Льотї носителя переко

нань самого Гауптмана. Одначе деякі риси самої драми, а осо
бливо пізнїйші твори талановитого нїмецького письменника, без

сумнїву доказують, що на него не можна переносити характери

стику його мало симпатичного героя. Зовсїм иньші відносини

автора до лїтературного типу бачимо в романії Jesus und Judas Фе
лікса Голєндера, знаного в социяль-демократичній пресї белєтри
ста. Роман сей, в свій час друкований на сторонах журнала

Neue Zeit, викликував, оповідають, глубоке вражінє в певних вер
ствах читачів. Ми однак не бачимо в сьому творі нїяких значних

артистичних прикмет, хотяй і змальована в нїм сфера (інтелїґентні

елєменти пруської социяль-демокращиї) і сама фабула без сумнїву

мають деякий інтерес. Та на сей раз нас занимає не артистичний

бік романа Голєндера, а лиш ті епізоди, що дотикають поруше

ного нами предмету. Герой належить до ненадто численної в 1Іру
сах ґрупи академіків, що живо інтересують ся социяльними пита
нями, входять у тїсне сполученє з демократичними верствами на
роду і дїяльно приготовлюють ся в свій час вступити до рядів

борцїв за добро робучих мас. По думцї автора сей молодець має

бути талановитим, осьвіченим, красномовним і щиро відданим

своїм переконаням. Одним словом, усе віщує йому в будучім ро
лю проводиря. В своїй академічній „фільософічній громадї" він

уже й тепер займає першорядне місце, а коли йому трафить ся

бувати в якій небудь демократичній пивярнї, його „огнисті" (на наш

погляд трошка шабльонові) промови викликують радісний ентузиязм

слухачів. Трук (таке імя героя) наймає кімнаточку в родинї ня
нички ремісника, репрезентанта так названого Lumpen-пролєта

рията. В родинї підростають дві доньки, що дають матери великі
надїї на полїпшенє в будучім материяльного положеня родини.

Молодша сестра, майже ще дївчинка, дає повну підставу для та
ких надїй: з дитячих лїт вона проявляє всї склонности і якости,

нотрібні для столичного базару. Між иньшими вона всїми силами
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старає ся спокусити жильця, що дуже їй подобав ся. Трук, що

так богато ораторствує про фатальні социяльні умови, на сей

раз не тільки не проявляє гуманного погляду на жертви сих

умов, а навіть з незрозумілою при його сьвітоглядї нечемністю

відзивається на покуси дївчинки на його безпорочну моральність.

По кількох енерґічних штурмах з її боку він в кінції забуває свої

високі теориї, хапає її просто за волосє і застосовує до неї ті

караючі способи, яких можна надїяти ся хиба від пяного майстра,

що не має жадної звязи з високими ідеями.

Старша сестра, в протилежність молодшій, ycїми силами про
тивить ся окружуючим її зіпсутим впливам і ненаситно ловить про
сьвітні поученя Трука, на котрі він не скупий. Дїло кінчить ся,

розуміє ся, взаїмними симпатиями і молода дївчина з самовідре

ченєм слїдує за своїм любчиком і учителем, коли він через

непорозумінє запідозрений своєю партиєю в зрадї, був змушений

вести жебрацьке істнованє. Яку гідну жалости ролю звиклої мі
щанської ґаздинї, але без кухнї, приходить ся їй провадити ! Коли

вона своєю невільничою любовю бажає підтримати його ослаблену

бадьорість духа і облекшити його моральні терпіня, він заледви

скине оком на її запобіганя, а коли вона занадто близько підхо
дить до него зі своїм співчутєм, він просто і неделїкатно відтру
чує від себе нещасну вагітну женщину. Вона терпить і се

,
вважа

ючи, розуміє ся, сьвятим обовязком женщини все зносити від свого

повелителя. С
е

й зрозуміло у нерозвиненої доньки міщанської ро
дини. Для чогож і Трук уважає такий порядок натуральним ? Для

чого тяжкі, фізичні і моральні терпіня близької йому женщини

здають ся йому нестільки високими, щоби можна було ставити їх

рядом з його „ідеальними“ терпінями ?

Коли житє справдї дає материял д
о

подібних з'ображень,

т
о письменник, розуміється, має повне право включити їх д
о

свого

твору. Та найцїкавше всього те, що сього разу автор романа дер
жить себе супроти представлених їм картин зовсїм н

е

я
к

об'єктивний

побутовий маляр. Він щїлком симпатизує зі своїм героєм. Трук

в його очах позитивний тип, мученик за правду, лицар суспіль
ної ідеї, і коли н

е вcї його поступки безумовно добрі, т
о йому

н
е

можна покласти се в провину: терпіня, що він переживає, н
е

позволяють йому обдумувати гаразд свої поступки. Таким робом

можна належати до якої хоч поступової партиї, можна бути

завзятим ворогом істнуючого суспільного устрою, можна навіть
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жертвувати свої материяльні інтереси в боротьбі за свої високі

принципи і лишити ся при cїм невільником культурних понять,

унаслїджених властиво від сего устрою, проти котрого вимірена

боротьба. Далеко ще женщинї до здобутя собі відповідного її вар
тости положеня, коли навіть самі реформатори суспільности по своїм

поглядам на женщину і родинні норови стоять на одному рівнї

з міщанством. Дїйсні факти потверджують се що до Нїмеччини.

Народня осьвіта низша і висша, робітницькі закони, ґарантиї осо
бистої свободи і иньші риси суспільного побуту стоять у cїм краю

на такім високім рівнї, котрому може лиш завидувати який хочете

иньший европейський народ; а тимчасом жіночий рух у ньому

тільки що пускає кільця і не продер ся в усякім разї до глубини

суспільности. Правда, остатнїми роками він дуже ожив і осягнув деякі

результати, але в загальнім ходї житя він відограє невизначну ролю

в порівнаню з Анґлїєю або Скандинавією, не кажучи, розуміє ся,

про Америку. Характерно, що той самий Гауптман, хотячи зобразити

осьвічену женщину, що своїм духовим рівнем стоїть на однаковім

ступнї з мужчиною, мусїв спровадити її з Росиї (Einsame Мenschen).

Впрочім самі нїмецькі женщини часом дають своїм про
тивникам до рук збрую проти себе. Одна писателька, з не
дрібним лїтературним талантом, не так давно доказувала *), що

женщина, навіть обдарованa вcїми прикметами ума, талану, осьві
ченя, уявляє з себе „пустоту, яку може наповнювати змістом

лише мужчина". Можна собі подумати, як за се признанє вхо
пились сторонники жіночого невільництва на взір легкомисного

віденського публїциста Германа Бара, що вдає з себе шукача

нової красоти **). Такий безнадїйний вивід налягає на дослїді,

місцями дуже остроумнім, психольоґії найвиднїйших женщин остат

нїх часів, між якими, до річи сказати, не виявляє ся нї одної

Нїмки. Перед нами проходять характеристики : Софїї Ковалевської,

італїйської драматичної акторки Елєонори Дузе, звісної шведської

писательки Едґрен Лєфлер, незвичайної руської дївчиии Марії Баш
кірцевої, що згинула так рано для малярської штуки, і деяких

иньших. Житєписи сих талановитих женщин при иньшім осьвітленю

могли би дати підставу до зовсїм иньших висновків. Зовсїм спра
ведливо, що лїпші з них усе своє житє були глубоко нещасливі,

*) Lau ra Мarholm, Das Вuch der Frauen, Рaris, Leipzig, Мtinchen
1895.

**) Нer m Вahr, „Renaissance, Вerlin 1897., стор. 94—100.

м

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:3

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



30

все знаходились у боротьбі самі з собою і не завше задовольняли ся

великими результатами своєї дїяльности. Навряд однакож правдиво

бачити причину всего того в тім, що вони не позволяли собі під
лягти „жіночому інстинктови", віддати себе на власність мужови і ро
динї. Причину їх нещасть конечно шукати в тих умовах, що

і в стільких визначних мужчин викликують почутє моральної

самоти і часто тяжке розчарованє в житю. Повне людське істно
ванє, може бути, залежить дїйсно опріч богато дечого иньшого і від

родинного союза в такій чи иньшій формі, але ся умова в одна
ковій мірі істнує для мужчин, як і для женщин. І в усякім разї

не ідеї жіночої еманципациї винуваті в тім, що С. Ковалевська

або М. Башкірцева не могли найти гідного товариша житя, хоча

найщирійше стреміли до сего. Та без сумнїву їх не задовільнив

би банальний буржуазний шлюб, у котрім їх індивідуальність, ум,

талан і покликанє були би немилосердно принесені в жертву

родинним понятям на задимленім вівтарі кухонної плити. А хиба

німецька писателька, що так щиро спочуває нещастю своїх ге
роїнь, могла би і захотїла би показати їм иньшу форму родинних

відносин, що відсувала би конечність сих людських жертвоприно
шень ?

Ібзен висловлює гадку, що найважнїйшою задачею нашого

часу повинно бути „революционїзованє людського духа". Сей оклик,

розуміє ся, далеко не новий: починаючи від епохи „бурі і натиску"

(Sturm und Drang), все, що здобуто в Европі в сфері поліпше

ня суспільних форм, утворено сею плодючою силою. Та в тій

области, про котру у нас вище була бесїда, ту силу чекає ще

майже непорушане поле дїяльности. Та поки самі нїмецькі женщини

не зрозуміють свого пониженя і неволі і не здобудуть собі при
знаня своїх людських прав, доти нїякі найсьмілїйші і радикальні

реформатори не дадуть їм нїчогicїнько. Річ тут не лише в тім,

щоб здобути юридичну рівність, але може ще більше в реформі

утертих поглядів, що кермують дрібними поступками щоденного
житя.

8. Феген.

-38) -е.
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Всякого, хто стежить за розвоєм новочасних суспільностий,

хто інтересує ся найновійшою істориєю, мусить вразити одно: хоч

вік сей народив ся серед гуку гармат і серед клубів порохового

диму, хоч перебув так много революцийних потрясень, зроблено

в нїм сумирної культурної працї далеко більше, як ві всїх дотепе

рішнїх віках.

Поява ся не є нїчим припадковим : вона вяжеть ся тїсно

і випливає з цїлого дотеперішнього, історичного розвою. Фран

цузькa революция знищила основи феодального ладу, а рівночасно

дала почин до здемократизованя держави, до втягненя в вир по
лїтичного житя широких людових мас. Коли з одного боку розши

рює ся круг дїланя держави, то з другого покликанє до полїтич

ного житя нових суспільних верств є немов би пришливом нової

і сьвіжої крови до старого орґанїзму.

Інтересом демократиї, що т. пер лиш виступила на історичну

арену, було оперти ся на як найширшу підставу і коли вона ви
творила велике число культурних інституций, то змаганєм її було

також, шоби з сих інституций мав спромогу користати як найшир

ший загал, а передовcїм кляси, що доси з далека стояли від за
ставленої культурними здобутками транези, бо до неї ристун

мали лиш „beati possidentes." Одним із питань, котре хоч і не

з ХІХ в. родом, однак в ХІХ в. стало як одна з найважнїйних

справ на порядку деннім — се питанє народньої осьвiти. Цифри ви
датків на народню просьвіту, нцо постійно ростуть у буджетах

державних і приватна. інїциятива; офіцияльне закладанє шкіл

і підпомаганє заложених приватною інїциятивою шкіл і просьвіт

них товариств; закладанє просьвітних товариств, людова праса
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популярні відчити і публїкациї, се факти і появи кождому відомі

із щоденного житя, із стовпцїв усяких часописей.

Офіцияльна акция в справі народньої просьвіти зводить ся

майже всюди до справи елєментарної народньої школи. Народня
школа, що має навчити читати і писати, себто сама формальна сторона

просьвіти, платня учителїв, у французьких громадах навіть поміч

дїтям незасібних родичів, ось усе, що офіцияльно роблено в cїй

справі. Де інїциятива виходила поза cї рамки, там роблено се в ін
тересї ворожім найелєментарнїйшому понятю просьвіти, як пр. в ін
тересї винародовленя поневоленої нациї пануючою нациєю, або

в інтересї клєрикалів для введеня конфесийної школи.

Але само читанє і писанє, се ще не осьвіта. Правда, воно

дає в руки конче потрібні способи для кождого жадного просьвіти.

та коли сеї потреби практично не заспокоює ся, стають вони зо
вcїм непотрібні і годї навіть дивувати ся, коли саме читанє і пи
санє потім забуваєть ся.

А тимчасом цїлі простори науки лишають ся для мілїонів

людий свого рода заслоненим образом, хоч наука сама невтомимо

йде в перед. Для cїрої маси вона незвісна, маса нею не інтере
суєть ся і вперед не йде.

Ось тут то являє ся перед осьвіченою верствою інтелїґенциї

правдива трудність. Чи вірити, що юрба буде в силї обняти

своїм нерозвитим умом всї простори людського знаня, чи знайде ся

у неї належне зацїкавленє для питань науки, чи варто взагалії

вкладати свою працю в таку справу, чи варто тут робити експе
рименти ? Чи радше може від разу зрезиґнувати зі сього — по

думцї Ренана навіть досить небезпечного експерименту, настроїти

свою лїру під такт Горациєвої оди: Оdi profanum vulgus et

arceo і мріти при її тонах про аристокращию духа 2

І аристократи духа з погордою глядять на юрбу. Шопен
гауер у своїй книзї „Die Welt als Wille und Vorstellung" копнув

її з погордою, бо між нею і аристокращиєю духа більша пропасть,

нїж усяка иньша, яку витворює вродженє, ранґа, богацтво або ка
стові ріжницї. -

Фльобер не вірить зовсїм юрбі. Франция валить ся в про
пасть серед ошуканцїв і ідіотів і тілько півголовки думають, що

сьвіт можна поправити осьвітою.

Прихильники народньої осьвіти взяли ся розвязувати се пи
танє практично. Замісь дискусиї, чи треба виректи ся ілюзиї,
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щоби коли вирівняла ся пропасть між людьми осьвіченими і не
осьвіченими, почали міркувати, як ширити осьвіту. Само понятє

осьвіти розширено : зачали під осьвітою розуміти познайомленє

з сучасним станом і з найновійшими дослїдами вcїх наук.

Розвязка сього питаня не була така легка, як би на перший

погляд могло здавати ся. Над популяризациєю науки стали пра
цювати просьвітні товариства і людова праса, уряджувано від
чити. Та все се не давало з о в с їм додатнїх результатів. Друко
вані публїкациї мають одну недогоду: виключають демонстрациї,

річ незвичайної ваги власне при викладах з природних наук. По
одинокі відчити усувають сю недогоду, але мають усе характер

чогось припадкового і принагідного. А щоби праця мала успіх,

треба постійної працї і систематичного заінтересовуваня тих са
мих людий. Як виплив сеї конечности і як проба зарадженя їй

являє ся інституция зовсїм нова, інституция т. зв. люд о в и х у нї
в е р с и тетів. Мала вона сполучити в собі всї добрі сторони

викладу і публїкациї, а рівночасно систематичним викладом, ґру
пованєм постійної авдіториї на цїлім циклю викладів могла своїм

слухачам дати нагоду розширювати систематично свій кругозір

і витворювати однощїльний сьвітогляд.

Інституция ся розповсюджена досить широко. Перші проби

основаня людових унїверситетів бачимо майже рівночасно в Анґлїї
і в Данїї. Оба типи людових унїверситетів т. є анґлїйський і дан
ський, хоч вийшли з одного жерела, ріжнять ся трохи від себе.

В Анґлїї справа людового унїверситету тїсно звязана з історією
унїверситетів, а піонєрами і робітниками являють ся самі профе

сори унїверситету. Данські людові унїверситети натомісь передо

вcїм завдячують своє заснованє приватній інїциятиві неофіцияль

них представителїв науки. Одним із перших речників сеї справи

був звістний реформатор епископ Грундтвіґ.

За сим почином пішли й иньші краї.

На взорець анґлїйських людових унїв. з'орґанїзовано людові

унїверситети в північній Америції й Бельґії. Також в р. 1896 ос
нований за почином професорів і доцентів унїверситету в Віднї

віденський людовий унїверситет пригадує анґлїйські людові унї
верситети орґанїзациєю викладів, добором прелєґентів, часом при
нятим за нормальний для одного викладу і відносинами до відень

ського унїверситету. Орґанізация людових унїверситетів у Нїмеч
«

«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 3
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чинї — дуже поки що в малім числї — і в Швайцариї переводить

ся на взір людового унїверситету віденського.

Польський людовий унїверситет ім. Ад. Міцкевича ві Львові

зорґанїзований на взір данських. Також добір прелєґентів необ
межений тут на професорів унїверситету.

Важно буде нам познайомити ся бодай у головних нарисах

з історією і орґанїзациєю сих інституций в хвилї, коли самі заду
муємо приступити до орґанїзациї людового унїверситету у нас.

Анґлїйські людові унїверситети, university extension , се

цїлий ряд викладів з'орґанїзованих по найріжнїйших містах під

протекторатом трьох анґлїйських унїверситетів: кембріджського,

льондонського і оксфордського. Ті три унїверситети уважають ся

для людових унїв. митрополїями, вони достарчують прелєґентів

для викладів, висилають своїх делєґатів по місцях, де хочуть ос
нувати новий центр люд. унїверситету, по місцях де будуть від
бувати ся систематичні виклади. Вони врештї, кождий у своїм ре
йонї, дбають про як найбільшу фреквенцию на виклади і ведуть

статистику слухачів.

Викладами інтересують ся дуже широкі круги людности. Як

виказують справозданя, число слухачів людових унїверситетів при

кождій з митрополїй представляло ся ось як:

В центрах унїверситету кембріджського було викладів —
кождий в 6—12 лєкциях, в рр.: 1873 — 20, 1883 — 63, 1890 —
119 ; число слухачів у тім самім часї: в р. 1873 — 3.200, в р.

1883 — 7.878, в р. 1890 — 11.301; із сього іспити здавало в р.
1873 — 368, в р. 1883 — 906, в р. 1890 — 1585.

Більше меньше в тім самім часї в центрах унїверситету

льондонського — їх зачали орґанїзувати трохи пізнїйше — числа

представляють ся ось як: Викладів було в р. 1876177 — 16,

1886/87 — 62, 1892/93 — 139 ; слухало викладів в р. 1876/77-—361,

1886/87 — 5.345, 1892/93 — 13.374, а іспитів здавало з сього:

1886/87 — 547, 1892/93 — 1355 осіб.

Оксфордський унїверситет в тім самім часї виглядає ось як :

викладів було в рр. 1886/87 — 67, 1889/90 — 148, слухачів в р.

1886/87 — 9.908, в р. 1889/90 — 17.904, іспити здавало : в рр.

1886/87 — 829, 1889/90 —927.
Щоби дати докладний і одноцїльний образ, вкажу ще, як

представляють ся в цифрах відносини cї в однім роцї. В р. 1890

було вcїх центрів при 3 унїверситетах коло 200, а з того прихо
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дить на Льондон 42. Викладів було в cїм роцї 377, студентів

42.312, іспити здало 3.927. Один виклад відбував ся пересїчно

в 9 лєкциях. Сї цифри дають наглядний доказ, як широкі верстви

населеня зацїкавлені сею інституциєю.

Метою закладаня люд. унїв. і провідною гадкою, що при
сьвічувала першим піонєрам, було подати унїверситетську осьвіту

найбіднїйшим верствам. „Маю надїю — каже один із членів ко
місиї скликаної в р. 1850 у Оксфордї на нараду над справою ре
форми унїверситетських студий — що унїверситет отворить свої

двері і для вбогих." „Ідеальний народнїй унїверситет повинен роз
тягати ся рівномірно на весь народ" — говорить другий член сеї

комiсиї. „Він повинен пустити корінє між найбіднїйшими верствами

суспільности і видобути з відти нові зароди житя, духової і мо
ральної могутности.“

В тім самім роцї застановляє ся професор унїв. оксфорд

ського Sewell у відкритім письмі до містоканцлєра унїв. оксфорд
ського, чи не було би можливе розтягнути унїверситет на маси

населеня, бо цїлих мас населеня — каже — в мури унїверситету

впровадити годї.

Друга кляса, для якої мали бути cї унїверситети з'орґанїзо
вані, се жіноцтво.

Вcї виклади мають на метї образованє біднїйшого населеня

робітників, ремісників, дрібних купцїв і жіноцтва; відповідна до

сього є й їх орґанїзация. Дїлять ся вони на виклади пополудневі

і вечірні. Пополудневі виклади головно для жінок, що розпоря

джають свобідно сим часом; вони становлять 70"lo слухачів. Але

cї виклади, се досить мале число в загальній сумі викладів; голов
ний комплєкс, се виклади вечірні, а сих слухають майже виключно

робітники і ремісники.

Зацїкавленє робітничої кляси справою викладів дійшло до

того, що в північній Анґлїї робітничі товариства взяли в свої

руки орґанїзацию викладів. Там мінїмальне число робітників, що

складають авдиторию, доходить пересїчно до 500 слухачів — на
глядний доказ великoгo зaцїкавленя наукою. Перед ведуть гірничі

робітники Northumberland-у, котрі на виклади спішать з місць

віддалених нераз 6—10 англ. миль. R. D. Roberts у книзї „18 лїт

істнованя university extension" наводить безлїч листів від робіт
ників і подає приміри, з яким запалом робітники ведуть аґітацию

за унїверситетом.
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Не найменше число студентів становлять також народнї учи
телї. І се власне одна з добрих прикмет анґлїйського людового

унївpecитету, що він лучить найріжнороднійші суспільні верстви на

шкільній лавцї. Найлїпше ілюструють се іспити. При іспитах

в однім із центрів оксфордського унїверситету р. 1889 — 1890

відзначаючі сьвiдоцтва одержали: народня учителька, студент

прав, фабричний робітник і зелїзничий будник; в другім центрі

найлїпше здав іспит з полїтичної економії гірничий робітник, дру
гою була донька посла з того округа.

Товариства робітничі і приватні люди призначують стипен

диї на запомоги в першій мірі для убогих робітників: 1889 роз
дано 9 стипендий для участників з'їзду студентів людового унї
верситету, що відбувають ся що року. З сего одержали стишендиї

2 теслї, 2 торговельні субєкти, 1 ткач, 1 робітник з корабельних

варстатів, 3 народнї вчителї.

Один виклад обіймає найменьше 6 лєкций. Се головно, що

так скажу, було революциєю проти анґлїйських звичаїв. У Анґлїї

відбувало ся все безлїч відчитів, де якесь питанє обговорювано

в однім відчитї. Виклади систематичні дають головно сю користь,

що збирають постійну публїку, коли тимчасом публїка на відчитах

усе припадкова. Первісно метою було давати ряд викладів з од
ного предмету не дбаючи про звязь з иншими предметами. В най
новійших часах старали ся зарадити і сьому недостаткови і вве
сти систему і деякий певний порядок в уґрупованю предметів,

сполучити їх у одну орґанїчну цїлість. Уможливляє таку система

тику специяльне товариство професорів людового унїверситету.

Другою доброю стороною є витворенє тїснїйших взаємин між

студентами і професорами. Звичайно професори подають студентам

теми до обробленя. Студенти оброблюють сї теми і відсилають

професорови шочтою, а той звертає їм ті вироби зі своїми увагами
на найблизшім викладї.

Один виклад, як сказано, обіймає 6 лєкций. Виклади відбу
вають ся раз на тиждень або раз на 4 днї. Виклад ілюструє про
фесор рисунками, оказами і т. и. помічними способами. Коли ви
клади відбувають ся в місцї, де є музеї, користують ся професори

зборами тих музеїв. Дуже великі услуги віддає маґічна лїхтарня.

Друковані проґрами викладів подають не лиш заголовки викладів,

але й короткий зміст, реєстр книг, що трактують про се шитанє,

жерела, цитати і статистичні дані. -
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По викладї звичайно буває павза, підчас якої забирають

ся менше інтересовані; по павзї професор відповідає на питаня,

пояснює менше зрозумілі точки і роздає теми.

Найбільше число викладів, — як се зрештою можна бачити

й на примірах иньших країв, де є людові унїверситети — мають

теми з природних наук. Приміром най будуть теми давані до

обробленя при іспитах і професорами підчас викладів до обро
бленя студентам. Теми бувають ось які: Що нам звісно про тем

пературу нутра землї ? В коротцї вказати, якою дорогою дійшли

ми до нинїшнього стану знаня про се.

Вичислити ріжницї між чоловіком палєолїтичним і неолїтич

ним. Як мож пояснити сю ріжницю ?

Вичислити цїхи осадів у морі з далека від суші, в поближу

берегів, у озерах з керничною водою і в ріках.

Нарисувати поломінь сьвічки і описати його складові части.

Що стане ся зі сьвічкою по спаленю ? Як уживає ся лямпи Деві ?

Що то є парафіновий олїй ?

Для чого деякі олїї швидко запалюють ся або експльодують ?

Як одержувати вапно з вапняка 2 Ріжниця між одним і другим.

Не бракує тем і з суспільних наук; з істориї приміром були

такі теми : Вказати головні причини швидкого розширеня Ісляму

в східнїй Азиї і північній Африцї. Які були наслїдки хрестових

походів для Европи і для Сходу ? Значінє язика і раси в процесї

твореня народу.

Такі теми, як прим. пояснити примірами значінє правди в ар
хітектурі; нарисувати плян Партенону і вказати, що в нїм підпа
дало найбільше під релїґійний і артистичний смак Атенян і и.

доказують, що круг духових інтересів у студентів люд. унїв.

у Анґлїї дуже широкий, що перейшли вони вже зовсїм елєментарні

понятя науки.

Звичайно по скінченю курсу професор оголошує лїсту тих,

що мають право приступати до іспиту. Щоби набути се право,

треба бути на */
з

або навіть н
а */
,

викладів і віддати менше

більше таке саме число еляборатів. В чотири недїлї п
о кінцї

курсу відбувають ся іспити перед унїверситетськими властями. Хто
здасть іспит з відзначенєм, дістає з початком нового курсу наго
роду з рук якогось достойника того округа, пр. посла.

Взаємини між звичайним унїверситетом і унїв. розширеним

затїсняють прогульки студентів люд. унїв. н
а

старі унїверситети
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в Кембрідж і Оксфорд, що відбувають ся раз в рік підчас унї
верситетських ферий. Такі з'їзди тревають довше або коротше.

Шерший з'їзд, що відбув ся р. 1888 у Оксфордї, тревав 10 днїв,

а присутних було на нїм 900 студентів. В тім часї читано на

унїверситетї короткі виклади з 3—6 лєкций, вечерами проголошу

вали найзнатнїйші вчені промови про лїтературу і науку ; обгово

рювано при cїм справи адмінїстрацийні курсів, можливі улїлшеня

і т. и. Численні стипендиї мають задачею уможливити передовcїм

студентам з робітницької верстви участь у сих з'їздах.

Як видно зі всего доси сказаного, провід в цїлій cїй справі

спочиває в руках унїверситетів. Вони достарчають прелєґентів

і провідників сих унїверситетів. Професори унїв. були першими

речниками сеї справи. Що правда, з початку справа видавалась

мрією, утопією. Перший реальний проєкт подав льорд Герві з Кем
бріджа в р. 1855. Він радив, щоби унїверситет у Кембріджі уста

новив 4 вандрівних професорів для природних наук, reольоґії,

астрономії і лїтератури. Кождий із сих професорів був би зобовя
заний виголосити 1 виклад у 20 містах. Кождий виклад складав

би ся з 6 лєкций, отже кождий професор прочитав би 120 лєкций,

a вcї 4 обїхали би 80 міст в роцї як відпоручники одного унї
верситету. Льорд Герві надїяв ся, що й иньші унїверситети пішли

би за сим приміром і край покрито би щїлою cїткою унїверситет

ських орґанїзаций.

З проєктів сих однак не зреалїзовано нїчого; справа війшла

на конкретну дорогу аж в р. 1867, коли то професор Стюарт за
прошений до відчиту в жіночім товаристві в однім містї північної

Анґлїї виголосив не один відчит, але виклад в кількох лєкциях.

Виклад сей повторив він у кількох містах, а його метода

знайшла зараз застосованє. Виклади зачали множити ся, а відкрите

письмо проф. Стюарта до унїверситету в Кембріджі, щоб унївер
ситети взяли сю справу в свої руки, було лише виразом загального

переконаня.

В р. 1872 вибрав унїв. у Кембріджі комісию для сеї справи;

вона запроєктувала урядити унїверситетські курси по методї проф.

Стюарта, скоро лише місцеві інституциї достарчать на се фондів.

З разу видатки покривано з фондів зібраних із оплат за карти

вступу. В р. 1876 основано в Льондонї специяльне товариство

для орґанїзованя люд. унїв., а в видїлї засїли делєґати 3 унївер
ситетів, Кембріджського, Льондонського і Оксфордського. Звичайно
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буває так, що де лиш люди трохи заінтересують ся справою ос
нованя люд. унїв., там скликають збори, на котрих усе буває від
поручник одного з тих унїверситетів. Збори вибирають екзекутив

ний комітет і збирають підписи людий, що ручать за покритє не
добору. По уложеню проґрами викладів просять відповідних про
фесорів. Кошти удержаня вcїх людових унїв. виносили в 1890—91 р.

230.000 г.
,

з чого "l
s

покривають студенти титулом вписового

і т
.

и
.

Головна рубрика, се плата професорам за виклади. Видатки

пр. центрів льондонського унїв. виносили в 1892—93 р
. 54.000

гульд., а з сего припадає н
а

платнї професорів 40.000 г.

На сей взорець зорґанїзовано людові унїв. в Бельґії і пів
нічній Америцї. В Бельґії заложено в р

.

1893 вільний унїверси

тет у Брукселї. ІІрелєґентами можуть тут бути лиш т
і,

що мають

право викладати н
а

унїверситетї. В р
. 1893—94 уладжено 1
2 ви

кладів п
о

провінциональних містах. Унїверситет в Лєодиюм зор
ґанїзував також виклади для свого рейону. Викладають ся пред

мети з обсягу медицини, гиґієни і социольоґії.
ка

Як бельґійські, так само й північно американські унїв. лю
дові з'орґанїзовані зовсїм н

а взірець анґлїйських. Кожда з союз
них держав орґанїзує такі унїв. для себе. Де-не-де удало ся ор
ґанїзаторам здобути навіть урядову підпомогу, пр. у державі Ню
Йорк одержано субвенцию в висотї 10.000 долярів.

Зовcїм відрубний тип від унїв. анґлїйських я
к

що д
о авди

ториї, так і що д
о

способів орґанїзациї мають людові унїв. в Да
нїї. Данїя — країна мала, людности всего ледви 2"l, мілїона.

З сего випадає н
а

Копенгаґу коло */
,

міл., решта — се cїльське

населенє. На 2"lз мілїона населеня мала Данїя д
о

1895 р
.

6
6 лю

дових унїв.

Люди з висших сфер дивлять ся н
а

т
і

інституциї коли н
е

прямо ворожо, т
о

зовсїм байдужо. В Анґлїї прим. донька славного

Глєдстона розділяє між робітників стипендиї, щоби їм дати спро

могу брати участь у з'їздах людових унїв.; у Данїї сього н
е знай

демо. Та про т
е ся інституция розвинула ся тут гарно. Основа

ний 1843 р
.

перший людовий унїверситет у Редінґу дав нагляд

ний доказ, що се інституция потрібна і пожиточна. В міру розвою

унїверситетів меншають і упередженя, а від недавного часу випла

чують з каси державної люд унїверситетам суму 180.000 корон

річної запомоги.
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Вже з характеру населеня ясно, що орґанїзация данських

люд. унїв. мусить бути зовсїм інакша як анґлїйських, бельґійських

і американських. Там подавано науку міським робітникам, тут

cїльській людности. Та се ще не все. В Анґлїї професори унївер
ситету були першими шіонєрами гадки люд. унїв., тут усї офіци

яльні круги стояли ворожо. Натурально, що коли тут унїверси

тети не мають так широкої інґеренциї, як у Анґлїї, то і виклади

на люд. унїв. не є тут специяльністю унїверситетських професо

рів. Професори унїв. викладають тут не як професори, а як люди

науки, але львина часть працї коло викладів як і в загалії коло

розвою публичного житя в Данїї припадає університетським сту
дентам. Тут люд. унїверситети мають більше характер школи.

Кождий рік має 2 курси: 6 місячний зимовий призначений головно

для хлопцїв і 4-місячний лїтний для сїльських дївчат. Деякі унїв.

не відріжняють окремих курсів для хлопцїв, а окремих для дїв
чат; наука відбуває ся разом.

Студенти мають у школї мешканє і харч; дїти біднїйших се
лян жиють на державний кошт. Кождий звичайно ходить на унї
верситет кілька семестрів з ряду. Вcї студенти бувають менше

більше в віцї від 18— 25 лїт. Студенти видають звичайно свій

власний писаний дневник, що його самі заповняють. Що тижня

збирають ся на наукові сходини, де ведуть дискусиї над найріж

нороднїйшими питанями, пр. жіноче питанє, ріжні соціольоґічні ши
таня, нераз зовсїм абстрактні пр. республїка чи монархія:і т. и.

Предметом викладів є природні науки, соціольоґія, рільництво,

історія і навіть релїґія.

З кінцем кождого року відбувають ся річні збори, що тре
вають 3 — 4 днї, а кождого дня буває 3—4 виклади. Вечерами

відбувають ся основні дискусиї, якими дуже інтересує ся загал

дооколичних селян і селянок, що навіть беруть дуже живу участь

у дискусиї. Нїде може не дасть ся так наглядно оцїнити кори
стий, які приносять люд. унїв., як у Данїї. Те, що 10.000 моло
дїжи рік річно вислухує кількомісячні виклади, не може не мати

впливу на просьвітний рівень народу. Іliв столїтя такої працї,

і Данцї стали народом справдї широко осьвіченим. Людність убога

з початком сього віку, нинї причисляє ся до найзасібнїйших на
сьвітї; данський селянин не має собі рівного на вcїм сьвітї що до

засобу знаня і інтелїґенциї. Зацїкавленє письменством покаже се

найкрасше. В Данії, краю з 2"/з мілїоном людности, виходять два
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ілюстровані тижневники, з котрих кождий має 70—80.000 перед

платників. В р. 1894 вийшло 1188 нових книжок, на ce 337 бе
лєтристичного змісту. Кожде провінциональне місточко має бодай

один дневник. Крім того виходить много періодичних письм, а ві

вcїх тих письмах переважну часть статей пишуть самі селяне. Не
дивниця, що норвеґський писатель Бєрнсон назвав данських селян

найпросьвіченїйшими на сьвітї.

Віденський людовий унїверситет зачинає здобувати собі що раз

6ільшу славу. Став він взірцем для орґанїзациї таких самих інститущий

по щїлій Нїмеччинї, Австриї, Швайцариї та Угорщинї. Орґанїзация

його дуже подібна до орґанїзациї анґлїйських унїверситетів. Як у Ан
ґлїї так і в Віднї почин до заснованя люд. унїв. дали унїверситетські

професори. Як у Анґлїї так і в Віднї прелєґентами є лише професори

і доценти унїверситетські. Як у Анґлїї так і в Віднї унїверситет є

властивим покровителем викладів. Так само в Віднї як і в Анґлїї

принято за нормальний виклад у 6 лєкциях. В кінції при орґанї
зованю викладів на провінциї Віденцї придержують ся тих самих

норм, які витворили анґлїйські люд. унїверситети. Натомісь ріж
нить ся віденьський люд. унїв. від анґлїйських своїм більше льо
кальним характером, бо коли головну ролю в Анґлїї грають центри

поза унїверситетськими містами, в Віднї робота досить зльокалї
зована, а Вericht люд. унїв. з р. 1896—97 навіть з досить вели
кою резервою говорить про виклади на провінциї.

Також інакше стоїть справа з покритєм коштів викладів.

У Анґлїї вcї майже кошти ("ls ч.) покривають самі студенти ти
тулом вшисового, а також иньші приватні датки, натомісь у Віднї

головну рубрику приходу чинить мінїстерська субвенция.

Істория основаня люд. унїв. в Віднї починає ся в р. 1893.

В cїм роцї 37 звичайних професорів унїверситету і 16 доцентів

вручило унїв. сенатови меморандум, у котрім виказувано потребу

основаня люд. унїв. в Віднї і жадано вибору комісиї для випра
цюваня статута. Мотиви, які сей збір предложив сенатови, були

дуже розумні і переконуючі. „Передовсїм треба заспокоїти по
требу просьвіти у людий, що по скінченю народньої школи не

мають спромоги осьвічувати ся.“ Як наглядний доказ потреби та
кої інституциї вказано на т. з. Volksbildungsvereine, що при

найлїпших інтенциях і найенерґічнїйших змаганях не в силї заспо
ноїти сих потреб. Вказано дальше на анґлїйські людові унїв., на

велике число людий охочих і здібних викладати і висловлено на

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:4

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



42

дїю, що колиб унїверситет узяв провід у свої руки, запевнило би

се справі успіх, бо з одного боку провід унїверситету дав би до
статочну запоруку про наукову вартість викладів, а з другого

можна би напевно числити на субвенцию з мінїстерства просьвіти,

якої треба зажадати в висотї 6 000 зр.

Сенат узяв під розвагу се письмо і скликав комісию зло

жену з професорів унїверситету для уложеня статутів. Внесено

до мінїстерства уложений проф. Менґером статут і по затвердженю

його мінїстерством почали ся виклади в р. 1896. Мінїстерство

удїлило також люд. унїв. субвенцию в сумі 6.000 зр. На основі

сього статута з'орґанїзоване товариство викладів для люду стоїть

в як найтїснїйшiй звязи з унїверситетом. Видїл його складає ся

з 11 членів, з того голову, заступника голови і 4 видїлових ви
бирає з поміж унїверситетських професорів академічний сенат,

а решту видїли : виділ фільософічний вибирає 2 відпоручників,

иньші видїли по 1. Завідував усїми справами люд. унів. аж до

р. 1897 сам ректорат, головно з огляду на кошти сполучені

з креованєм сталої посади секретаря. Від р. 1897 має люд. унїв.

свойого окремого платного секретаря, а є ним один із приватних

доцентів.

Ректорат сповняє свої обовязки дуже совістно. Видавані рік
річно заходом ректорату унїверситету справозданя є наглядним

сього доказом. Совістне збиранє статистики і основні справозданя,

се не мала заслуга. Та сим не обмежуєть ся ректорат; він старає

ся не лиш побороти адмінїстрацийні трудности, але рівночасно

вводить деякі зміни і в способі викладів. ІІрелєґенти з'обовязані

по скінченю викладів подавати справозданя, свої уваги і вражіня

з викладів. В р. 1896/7 спросив ректорат ycїх прелєґентів для

обговореня справ люд. унїверситету. По обговореню справ з д0
центами видав для прелєґентів таку інструкцию : „Комітет для

людових викладів унїв. почуває ся до обовязку з огляду на н0
вість справи і на незвичайні трудности в переведеню перенятих

пп. доцентами обовязків подати сих кілька уваг в надїї, що вони

будуть вказівкою, якою буде можна покористувати ся при ви
кладах і науцї.

„Коли виклад має принести користь, мусить бути передовcїм

ясний. Іlрелєґент не сьміє думати, що його слухачі мають уже

які небудь відомости з викладаної науки, не повинен уживати чу
жих слів анї технїчних термінів, поки не в силї їх вияснити.
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Треба старати ся навязати виклад до звістних слухачам подїй із
щоденного житя.

„Прелєґент мусить говорити свобідно, щоби піддержати ко
нечний контакт між професором і студентами, щоби мав змогу

кожду часть свойого викладу застосувати до здібностей своїх слу
хачів. Він лиш тодї може вимагати, щоби публїка слїдила за роз
воєм його провідних думок, коли ті думки виведені льоґічно

і ясно, а сам предмет щїкавий. Не може отже спустити з ока по
важної наукової цїли для того, щоби викликати чисто поверхове

зацікавленє через накопичуванє навдатних порівнань або непояс
нених демонстращий.

„Проґрама викладу, яку кождий слухач перед викладом по
винен дістати до рук, має йому облегчувати зрозумінє предмету

і дати спромогу дальше зацїкавити ся предметом викладу.

„Шів години науки, що має слїдувати по викладї, повинно

шомагати до навязаня тїснїйших взаємин між студентами і шрофе

сором. Професор повинен старати ся осьмілити несьмілих студен

тів завдаючи легкі питаня, на які мають відповідати охочі сту
денти. Він повинен також старати ся наклонити слухачів, щоби

самі його запитували про менше зрозумілі части викладу і дбати

про се, щоби слухачі відповідали йому письменно. Питаня повинні

відносити ся до проґрами, що є в руках кождого слухача. Таким

робом повинна півгодинна наука помагати і заохочувати до даль
ших самостійних студий.

„Нехай жаден прелєґент не думає, що зі скінченєм викладу

скінчила ся його місия ; дїйсша часть працї, се особисті зносини

зі студентами, що повинні з'індивідуалїзувати і поглубити науку.

Для успішної працї найважнїйше докладне пізнанє авдиториї, щоби

дійти до підвалин успішного навчаня — довіря учеників."

І тут принято правило, що один виклад відбуваєть ся в 6

1"l» годинних лєкциях. Виклади в меншім числї лєкций відбувають

ся часами на провінциї; в Віднї може бути виклад в 1 лєкциї

лише тодї, коли се вступ до звичайного виклада в 6 лєкциях.

Такий вступний виклад виголошує звичайно професор унїверситету;

за сим викладом іде звичайний виклад у 6 лєкциях, що його чи
тає Доцент.

Один курс викладів складав ся в Віднї в рр. 189516, 1896/7

і 1897/8 з трьох серий викладів: перша серия в падолистї

і груднї, друга в cїчнї і лютім, третя перед Великоднем.
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В р. 1898/99 курс складав ся з 4 серий викладів: перша

в жовтни і першій половинї падолиста, друга в другій пол. падо
листа і в грудни, третя в cїчни і в першій пол. лютого, а че
тверта в другій пол. лютого і в мартї.

Збільшене число викладів дасть пояснити ся збільшенєм чи
сла викладових днїв у тижнї. Давнїйше викладано лише вечером

у буднї, тепер зачали крім сього викладати в недїлю з полудня.

Справозданє за перший рік підносить рівночасно гадку, що иньші

австрийські університети повинні мати перед очима дїяльність

анґлїйських унїв. і за їх приміром основувати людові унїверси

тети. Дїяльність від. унїверситету розтягала ся в першім роцї

виключно на Відень: викладів було в усїх трьох сериях 58.

Другий рік обіймає також 58 викладів у Віднї, а крім сього

один виклад у 6 лєкциях у Баденї під Віднем. Дальше розширю

ванє викладів на провінцию не йде. Унїверситетський видїл ро
бить се залежним не лише від забезпеченя через приватні сторони

чи корпорациї покритя вcїх видатків унїверситету на виклади,

але і від удїленя субвенциї від сойму Долїшньої Австриї. В тре
тїм роцї 1897/98 відбуло ся в Віднї викладів 70; крім сього на

провінциї 1 виклад у 6 лєкциях в Лубнї (Leoben), 3 в 6 лєкциях

у Бернї Мор., 1 у 6 л. у Фльорісдорфі. Рік 1898/99 принїс не

лише лобільшенє числа викладів у Віднї (71), але й на провін
циї. Викладано в Бернї (3 виклади), в W. Neustadt 2, у Лїзінґу

коло Відня 1, в Кремcї 1. Місцевість Фльорісдорф втягнено до

віденського округа. Рік сей принїс дуже гарний дарунок для

унїверс.: сойм Дол. Австриї вставив у свій буджет суму 1.000 гульд.

на субвенцию для люд. унїверситету.

Як видко з чисел, виклади відбувають ся майже виключно

в Віднї. Тут мають вони під руками всякі прибори, а надто без
платно просторі льокалї. Майже половина викладів відбуває ся

в салях ріжних унїверситетських інститутів, друга половина в мі
ських будинках, кілька викладів по школах середнїх і народнїх.

Рада мійська не лише відступає свої льокалї безплатно для люд.

унїв., але навіть своїм коштом осьвічує і обслугує cї льокалї. Тож

певна річ, що сегорічна постанова віденьської мійської Ради, що

відмовляє люд. унїверситетови мійських льокалїв на викладові

салї, є для унїв. поважною перешкодою до успішного дальшого

розвою.
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ІІрелєґентами по статуту повинні бути самі унїверситетські

доценти, хоч не виключена можливість, щоби прелєґентом був

хто небудь з поза унїверситету. Однак із сего застереженя

доси не роблено ужитку. Викладають самі доценти унїв. (сим іме
нем обіймаю вcїх як профес. так і доцентів). В р. 1898/99 ви
кладали також 2 професори і 3 асистенти полїтехнїки. В першім

роцї істнованя унїв. викладали самі доценти сьвітських факуль
тетів; від р. 1896/97 маємо надто теольоґічні виклади, а власне

в р. 1896/7 були 2 виклади, в дальших роках по одному. Гонорар

виплачувано за виклади досить значний; за годину викладу пла
тять пересїчно 10 г.

,

т
о зн. за один виклад у 6 лєкциях 60 г.

Авдитория, перед якою приходиться викладати, дуже ріжно
барвна. На викладах з істориї штуки і лїтератури, а також н

а

тз. самаританських курсах про догляд хорих, про лїченє дїтей, бу
вало много пань. Взагалї участь жінок у перших трьох лїтах від

р
. 1895—1898 була 28-3"lо. Коли брати н
а

увагу вік слухачів,

т
о

майже щїла авдитория складала ся з осіб в лїтах 1
5 —40, з тих

знов найчисленнїйше заступлений був вік від 21—30, б
о було

таких слухачів 41-2"о.

Однак найцїкавійше тут, я
к

котра суспільна кляса була за
ступлена н

а викладах. Докладно се означити дуже трудно. Зараз

першого року заряд унїв. люд. жадав, аби при вписах подавано

докладні дати про студиї, які дотепер відбував слухач і про за
нятє; але я

к

того року, так і найблизшого, хоч змінено спосіб зби
раня сих інформаций і замісь вишитувати слухачів, доручувано

кождому карту з відповідними рубриками д
о виповненя, показало

ся, що деякі рубрики н
а

блянкетах виповнювано дуже нерадо,

а власне попереднє образованє (Vorbildung) і занятє (Веruf).

Та хоча справозданя виразно підносять неохоту подавати

дані про занятє у низших верстов, так що 25"lo слухачів з неви

повненою рубрикою занятя можна вчислити н
а

певно д
о

кляси

робітничої, навіть в числї виповнених блянкетів число слухачів

з робітничої кляси представляє поважний, б
о пересїчно 477 про

цент. І що найцїкавійше: коли в рубрицї, що обіймає вcї иньші

заводи, пр. учителїв, писарів, молодїж середнїх шкіл і унїверси

тетську разом, число слухачів зменшає ся (з 60-4"lo в р
.

1895

зменшило ся в р
.

1896 н
а 48%), число слухачів робітників по

більшило ся (з 39-6"lо н
а 52%) і росте постійно. На се вказує

також евіденция карт вступу проданих робітничими орґанїзациями
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своїм членам: в р. 1896 продано таких карт 1907, в р. 1897 —
2091, а в р. 1898 — 2338. Приростом слухачів з робітничої

кляси вирівнує cя yбуток слухачів з інтелїґентних верств. З по
між робітничої кляси знов найбільший процент слухачів виказують

найлїпше з'орґанїзовані фахи. Процент друкарів найбільший, по

них ідуть робітники з фабрик металїв, професіонїсти і т. д. З'ор
ґанїзованє четвертої сериї викладів мало на метї втягнути на ви
клади також нез'орґанїзованих робітників. Робітничим орґанїзациям

робить заряд ріжні полекші, пр. передає їм карти вступу по шо
Л0ВИН1 ЦlНИ.

Із сеї авдиториї прелєґенти зовсім вдоволені. Вcї одного

лосно хвалять її за взірцеве поведенє і увагу. Кождий підносить

також повне зрозумінє предмету викладів, що найлїшше пізнає ся

з питань. Треба навіть приготовити авдиторию до завдаваня пи
тань: з початку се дуже тяжко. Вражає тут власне те, що робіт
ники мають о много більше охоти завдавати шитаня і давати від
повіди, як інтелїґентна верства. Найбільше питань сипле ся при

нагодї демонстраций і наукових екскурзий устно; з природних

наук подає много слухачів питаня на письмі, на які по викладї

відповідають або охочі слухачі, або сам доцент.

За основу при уложеню пляну наук не брали тут під роз
вагу подїлу наук після фільософічних катеґорий, лише подїлено

науки на отcї ґрупи: 1. природну, 2. медичну 3. історичну 4.

лїтературу і історию штуки, 5. правничу.

За час від 1895 — 98 р. було всїх викладів 186, а з с его

з природної ґрупи 51, з медичної 44, з історичної 46, з лїте
ратури і іст. штуки 26, з права 19.

Не всї виклади були для слухачів однаково інтересні, тож

і не однакова фреквенция була на вcїх викладах. 64.3"l, значить,

більша половина слухачів, буває на природничо-медичних викла
дах. Із сеї ґрупи найбільшим числом можуть похвалити ся курси

теоретичної медицини, бо на викладах бувало пересїчно по 190

людий, головно на викладах анатомії, потім науки природно

технїчні і природні в тїснїйшім значіню. Тут знов найбільше

слухачів стягала астрономія. Атракцийною точкою були в значній

мірі демонстрациї. Заповідженє що, виклад відбуде ся з демон
страциями, що буде уживати ся скіоптикону, стягало много

більше число публїки на виклади, як бувало на иньших викладах.
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Та годї не прийти до пересьвiдченя, що й самі ті предмети більше

інтересували публїку, нїж иньші.

Коли взяти на увагу участь самої робітничої кляси, то про
центові відносини трохи змінять ся. Показує ся, що наслїдком

великoгo зaцїкавленя робітничої кляси природними науками ся

ґруша, виказує так велику фреквенцию. Характеристичне також те,

нцо робітників дуже мало інтересують виклади про штуку, лїте
ратуру і історию штуки, хоча число публїки тут буває до ить

значне. Інтересує ся сими викладами головно інтелїґенция і шкіль

на молодіж. Натомісь горнуть ся робітники до викладів про

новійшу історию, від котрих сторонить інтелїґентна публїка. Коли

брати під увагу лиш фреквенцию робітників, cї виклади що до

чисельности занимають друге місце.

Вступ на виклади треба оплачувати. Карта вступу на 1 курс

коштує корону, члени робітничих орґанїзаций платять лиш поло

вину. До сеї оплати за карти вступу привязує заряд дуже велику

вагу, бо досьвiди показали, що безплатні курси не в силї зібрати

поважної і справдї заінтересованої публики.

Зрештою доходи з продажі карт вступу становлять досить

поважну позицию в рубрицї доходу. В р. 1898/99 дохід сей ви
носив 4007 г. 90 кр. На решту доходів складає ся субвенция від

мін. осьвіти в сумі 7000 г.
,

добровільні датки в 1898/99 р
.

3987 г.
Загалом усїх доходів в тім роцї було 22.597-02, а видатків

1
4 290 84; а з сего 8358 г. пішло н
а гонорар для прелєґентів.

На взір віденського унїверситету стали орґанїзувати лю
дові виклади і иньші унїверситети. Шершим був унїв. у Інсбруцї.

Основано там людовий унїв. в р
. 1897, так само я
к у Віднї

в формі товариства опертого н
а

статутах. І тут видїл вибирає

унїверситет, а власне факультети вибирають 5 людий. Викладів

у 1897/98 було дві сериї: одна з 6
,

а дві п
о 9 викладів. В р
.

1898/99 були дві сериї п
о 4 виклади. Викладів у 6 лєкциях було 6
,

решта в 1—4 лєкциї. Слухачів у першім роцї було 5363. Викла
дали професори унїверситету безплатно. Карта вступу н

а

виклади

у 6 лєкциях коштувала 1 корону, н
а

поодинокі лєкциї 1
0

кр.

Мінїстерство просьвіти підпомагає сей унїверситет субвенциєю
1.000 г.

Другий люд. унїв. н
а

взір віденського основано в р
.

1898

при чеськім унїверситетї в Празї. Уряджено там в cїм роцї 7 ви
кладів, кождий в 6 лєкциях. На викладах сих було слухачів 919
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за оплатою вступу. Карта вступу на один виклад коштує 1 кор.

Мінїстерство удїляє тут річно субвенциї 3000. Близших даних про

авдиторию не подають справозданя сих унїверситетів.

Зорґанїзовані в р. 1898/99 за інїциятивою професорів унї
верситету при помочи стирийського просьвітного тов. і нїмецького
Sprachverein популярні виклади в Градци не дістали доси жад
ної мінїстерської субвенциї. Видатки покривали оба згадані това
риства і заходом їх уряджено в протягу 1898/99 р. 3 виклади

кождий у 3 лєкциях в Градци, 3 вик. по 2 лєк. в Лубнї, 3 вик.

по одній лєкциї в Марбурґу і 1 вик. у 2 лєкциях і 1 відчит

у Кіндберґу. Вступ на 6 викладів коштував 1 корону. Справо

зданє підносить, що найбільша часть слухачів рекрутує ся з ро
бітничої кляси.

Коли від сих гарних картин звернемо взір наш на Галичину,

то побачимо не надто блискучі здобутки. Жаден може край не

потребує широкої просьвіти так дуже як Галичина. Данїя відро
дила ся завдяки дїяльности людових унїверситетів. Піднесенє умо
вого рівня галицького селянства могло би дати почин до відро
дженя Галичини. Характер населеня Галичини вказує на се, що

одинока дорога, якою тут повинна йти осьвіта між народ, се до
рога систематично зорґанїзованих викладів про всї галузи люд
СБК0Г0 8НdНЯ.

Та в Галичинї приватна інїциятива випередила акцию унї
верситетів. Акция унїверситету львівського в справі людових шо

пулярних викладів прийшла за пізно, коли приватною інїциятивою

основано вже інституцию унїверс. людового, зорґанїзовано ви
клади, стягнено авдиторию, словом поборено перші трудности.

Акция професорів львівського унїверситету іде не так, як на ві
деньськім і иньших унїв. виключно для ширеня просьвіти, але

в першій мірі для б о р о т ь би з у н ї в е р с и т ет ом лю д о в и м

і м. А. д. М і ц к е в и ч а. Ся боротьба зорґанїзована в формі роз
ширеного унїверситету має бути продовженєм сеї акциї, що її вела

через цїлий перший курс викладів у мартї і цьвітни мин. р. клє
рикальна праса. Чи інституция зорґанїзована для борби з про
сьвітою потрафить устояти ся на висотї своєї задачі, чи буде

в силї подавати своїй авдиторії правдиву, нефальшовану науку,

сего не беру ся рішати.

Та з сього одного можна зміркувати, що відносини, серед

яких має працювати польський людовий унїв. ім
.

Міцкевича, да
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леко менше користні для його розвою, нїж по иньших краях.

І справдї люд. унїв. ім
.

Міцкевича н
е лише н
е

дістає жадної суб
венциї, але н

е дістав навіть льокалїв нар. шкіл н
а

викладові

салї. На внесену д
о

шкільної окружної ради просьбу про такий

дозвіл відповіла Рада шкільна краєва н
е

лише відмовно, але на
віть обіжником заборонила молодїжи середнїх шкіл бувати н

а ви
кладах люд. унїверситету.

Перші початки в сьому напрямі були зроблені в Галичинї

в р
.

1896 з'орґанїзованєм популярних викладів у тов. робітничім

„Sila." В р
.

1897 польський писатель Фельдман піднїс сю справу

в Dzienniku krakowskim, а рівночасно „Ко!о Тowarzystwa Szkoly
ludowej" у Кракові урядило цїлий цикль популярних викладів. Даль
шим кроком була піднесена польською унїверситетською молодїжю

гадка оснувати окреме товариство для устроюваня популярних унїв.

викладів. По затвердженю мінїстерством статута забрав ся комітет

д
о

працї і 1
9

лютого зачали відбувати ся виклади. Перший сей

курс викладів скінчив ся в половинї мая.

Вже з істориї основаня сеї інституциї видно, що вона рiж
нить ся від ун. люд. анґлїйських і віденьського. Замісь акциї

унїверситету маємо тут приватну інїциятиву. Також треба було

тут зрезиґнувати і з обмеженя привілєю викладів н
а

самих про
фесорів унїверситету, щ

о
і так має н

а собі пятно кастовости. С
ї

два моменти зближають сю орґанїзацию д
о

орґанїзациї данських

люд. унїверситетів. Зближають їх також задачі, які поставив собі

ЗарЯД.
а

„Робітниче населенє мійське, більше вразливе і більше роз
буджене — говорить заряд у своїм орґанї „Wiedza dla wszyst

kich" — наслїдком сього з'уміє лїпше оцїнити сьвітло науки, під
держить п

о містах центри просьвіти, а з відси дїяльність унїв.

люд. буде чим раз дальше розширяти ся п
о селах. Мусимо отже

дїяльність нашу тимчасом обмежити н
а міста. Однак м
и

вповнї

сьвідомі сього, що коли люд. унїв. має мати значінє для розвою

житя в Галичинї, мусить свою дїяльність розширити н
а

село.“

Поки що пробою розширеня круга дїланя людового унїв.

був цикль викладів з природних наук, виголошений львівськими

прелєґентами в Станїславові і Шеремишлї, а крім того один ви
клад у Отинїї.

Викладів у Львові було 1
7

в 7
5

лєкциях. Нормою принято

виклади в 6 лєкциях. Однак лиш 8 викладів відбуло ся в 6 г0
Лїтерат.-Наук. Вістник І. 4
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динах. Решта в 7, 5, 4, 3, а навіть один у 1 годинї. Викладано

вечерами в буднї, а також і в пополудневих годинах у днї сьвя
точні. Статистика слухачів викладів, ведена зарядом, виказує

сьвітлі, ба навіть зовсїм несподївані результати. За час сього

курсу слухало викладів 3679 слухачів. У Віднї в першій сериї

викладів в р. 1895/6 було лише 2557 слух., хоч викладів було 24,

а відбували ся в часї для викладів найвідповіднїйшім у осїннїх
місяцях.

Так само користні результати представляє обчисленє після

суспільних кляс. Робітнича кляса становить 44°lо заг. числа слу
хачів. Тимчасом у Віднї участь робітничої кляси в першім роцї

викладів не перевисшала 39%.

На сю фреквенцию вплинула мабуть та обставина, що ви
клади відбували ся переважно в льокалях робітничих товариств,

крім сього в льокалю товариства студентів Zjednoczenie, в од
нім винаймленім льокалю, а також у одній салї на полїтехнїцї.

За вихідну точку при укладаню проґрами викладів принято

подїл науки після катеґорий Стенснра на природні науки, су
спільні і гуманїстичні і викладано по тому пляну. На ґрупу при
родних наук випадає 8 викладів у 42 лєкциях, суспільних наук 4
у 24 лєкциях, гуманїстичних наук 5 у 20 лєкциях.

Найбільше інтересували авдиторію природні науки, на які

вчащало 44%, суспільні науки з 26%, а в кінцї гуманїстичні на
уки з 22"lo слухачів. Виїмково популярними, власне між робітни
ками, були два виклади з істориї: іст. французької революциї

і іст. селян у Польщі; 30% робітників, що слухали викладів, слу
хал0 власне сих викладів.

Прелєґентів оплачувано по 3 злp. за лєкцию місцї, а по 5 злp.

коли їздили на провінцию. Сума видатків на оплату прелєґентів ви
носила 264, а загальна сума розходу 651 злр. 20 кр. ; загальна

сума приходів була: 1047 злp. 97 кр. На се зложили ся головно

добровільні датки в сумі 767 злp. 51 кр. і оплати за карти вступу

209 злp. 6 кр.

Сї успіхи польського людового унїверситету мусять передо

вcїм бути для нас наукою, що і в Галичинї крайня пора серіозно

заняти ся просьвітою простого люду, а надто повинні бути імпуль
сом і для нас, зачати працю в тім напрямі.

Охочі до осьвіти робітники Українцї тепер у великих містах,

а потім і в місточках мусять шукати її там, де її будуть давати,
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а коли не знайдуть її на своїй рідній мові, будуть просьвічати ся

на чужій. І навіть так необхідно конечна річ, як ширенє просьвіти,

буде сполучене з польонїзациєю української людности і то з вини

нїкого иньшого, а тілько самої української інтелїґенциї, коли вона

не дасть тій людности просьвіти на її рідній мові.

Та абстрагуючи від дїяльности польського люд. унїверс. годї

не набрати пересьвiдченя, що нам конечно думати про основанє

подібної інститущиї у нас. Не треба бути ідеольоґом, що мрів би

про заповненє унїверситету купами простого народа; питанє народ
ньої осьвіти, се питанє, від якого у нас мусять починати ся вcї
змаганя на вcїх полях публичної дїяльности. Дати просьвіту щїлій

мужицькій і робітничій клясї, зробити її через се здібною до жи
вої участи в публичнім житю, значить у нас більше, як у других

народів. Ми не маємо жадних иньших кляс, що виборювали би

права нациї, хоч би для своїх клясових інтересів. У нас публичне

житє аж тодї поплине ширшим руслом, коли будуть просьвічені

найнизші суспільні кляси. Справа просьвіти сих кляс, се справа

істнованя цїлої нациї.

До того ще, коли справа просьвіти в Галичинї стоїть загалом

лихо, то специяльно для нас стан її ще більше некористний, як

для Поляків. Навіть коли возьмемо під розвагу нар. школу, то

переконаємо ся
,

щ
о

вона зовсім н
е дає пожаданих результатів.

Зріст нар. шкіл від 1868—98 р
. побільшив, щ
о

правда, загальну

суму українських шкіл у Галичинї, але коли взяти під розвагу

рівночасний приріст людности, т
о

покаже ся, що число шкіл радше

поменшало, нїж приросло. А в тім нар. школи н
е просьвіта. До

сього переконаня дійшли вже народи, що мають нар. школи взір
цево з'орґанїзовані і метою тих шкіл лиш осьвіта, а н

е пропаґанда.

Навіть популярні видавництва і відчити, щ
о

їх відбуває ся велике

число в Анґлїї або у Віднї, показали ся там зовсїм н
е вистарча

ючі. У нас відчитів для народу майже н
е буває, патріотичні

промови, що їх проголошують патріоти при отворенях читалень,

сьмішно навіть класти в рахунок, коли мова про справу просьвіти,

б
о

се звичайно пусті фрази, щ
о

в найлїпшім разї порушують чутє,

але н
е

збогачують засобів знаня. Лишає ся дїяльність просьвітних
товариств, людової преси і т

. и
. Та д
е

лише зачали думати про

просьвіту серіозно, там прийшли д
о пересьвiдченя, що книжки,

брошури і всякі иньші шублїкациї можуть принести велику користь

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:4

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



52

людям, що здобули собі вже елєментарну просьвіту, але такої про
сьвіти самі не дадуть.

Справа нар. осьвіти не може і у нас іти иньшими дорогами.

Наш селянин — се признають усї — незвичайно талановитий. Доказів

на се дав він безлїч, як у невичерпаних скарбах устної словесно
сности, так і в тім, що стілько визначних талантів вийшло з під

мужицької стріхи. Кільканацять лїт працї над його просьвітою, але

працї веденої проґрамово, з ясно витиченою метою, а наша країна

заняла би коли не одно. з перших, то певно не остатнє місце між

культурними народами. Тілько сю просьвіту треба би трактувати

справдї серіозно.

Житє селянина на селї в ненастаннїй стичности з природою

насуває йому щїлий ряд питань, що на них відповідають шриродні

науки. На вcї cї питаня треба дати відповідь основну, що вказа
ла би селянинови нинїшнїй стан науки про cї питаня. Відповідь

така мусїла б обняти цїлий цикль викладів зі всїх галузий при
родничих наук; почавшу від елєментарних понять хемії, а скінчивши

на питанях з практичної медицини все мусить бути виложене ясно

і приступно, а рівночасно строго науково, з одиноким змаганєм —
сказати чисту правду, без закриваня або тушованя чого небудь.

Питань найбільше зложених і найтруднїйших не можна оминути,

навпаки, обовязком прелєґентів буде вияснити їх.
Другий цикль викладів мусїв би обняти суспільні науки.

Житє полїтичве кладе на деннім порядку безлїч справ, де селянин

покликаний забирати голос ; до зрозуміня сих справ треба йому

подати відомости з історії, історії культури, з економії і права,

треба в загалї викладів з ріжних галузей соціольоґії.
Се, думаю, головна схема, яку мусить ся взяти за вихідну

точку при укладаню проґрами викладів. Річ в тім, чи будемо в силї

з'орґанїзувати люд. унїверситет і як його з'орґанїзувати в практицї.

На перше питанє, думаю, з чистою совістю можна сказати:

так. Правда, що природників специялїстів у нас не много, та

коли cї
,

що квалїфікують ся н
а

прелєґентів люд. унїверситету, не

відмовлять своєї помочи, т
о

вже в першім курсї з природних наук

буде стілько викладів, що зовсїм відповість першим потребам.

О много лїпше стоїть справа з прелєґентами з ґрупи суспільних

наук. Труднїйшa справа — покритє коштів викладів. Ми мусимо

без'умовно бути обмежені н
а наші власні грошеві засоби. Нема що

думати навіть про яку субвенцию. Та й т
о

ще справа н
е пред
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ставляє ся дуже чорно. На перші видатки удало ся вже нам —
українській молодїжи — роздобути коло півтораста гульд. без зби
раня складок. Дальші кошти можна би покривати зі вкладок,

плат за вступ на відчит і т. и.

З характеру укр. людности в Галичинї виходить, що унївер
ситет буде мусїти дїяльність свою розтягнути в першім рядї на

села. Викладів ві Львові не буде богато. В більших селах і мень

ших місточках мусимо потворити центри і там викладано би про
тягом осїннїх і зимових місяцїв предмети обняті проґрамою викла
дів. Викладовими днями повинні бути пополудня в недїлї і греко
КацТ. СЬВЯТ3.

Досьвiди з історії вcїх дотеперішнїх людових унїв. вказують,

що треба би уживати як найбільшого числа сьвітляних образків, як
найбільше демонстращий.

На оплату льокалїв видатки були би дуже малі, бо коли б

навіть ради шк. місцеві відмовили нам нар. шкіл на виклади, ді
станемо до розпорядженя льокалї читалень тов. Просьвіти і гро
мадських урядів.

Я твердо переконаний, що коли суспільність лиш трохи за
цікавить сею справою, коли поможе лише ввести в житє сю інсти
туцию, успіхи будуть як найкращі. Кільканацять лїт такої працї

принесе цїлковите відродженє української нациї в Галичинї, дасть

імпульс до величезного припливу інтелїґентних сил, здібних до

культурної роботи.

Мусимо лиш мати все на прикметї, що коли кличемо селян
ську масу допомагати нам у боротьбі за український, унїверситет

мусимо зблизити сю масу до науки. В хвилї, коли хочемо ставати

в рядї культурних наций, мусимо передовсїм просьвітити нашу

темну масу. Відроджена просьвітою Галичина стане правдивим ду
ховим центром усеї України і коли наш селянин дорівнає осьвітою

данському селянинови, тодї буде дуже близьке порішеня і справа

с в о б і д ної і не з але ж н о ї У к р а ї н и.

*83

86ген 3{осе8им.
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Із чужих лїтератур.

(Нова повість Е. Золя „Fécondité". Соті роковини уродин
Генріха Гайне).

Остатнї місяцї 1899 р. зазначили ся в французькій, а з нею

разом і в европейській лїтературі появою нової повісти Еміля

Золя „Fécondité" (Плодючість). Є сe знов перша частина цїлого

циклю, якому автор дав загальний титул „Les guatre évangiles"

(Чотири євангелия) і якого героями мають бути за чергою чотири

сини ІІєра Фромана, героя попереднього повістевого циклю про

три міста. Ті сини мають навіть імена чотирьох євангелистів: Ма
твій, Марко, Лука і Іван, але наука, яку вони голосять Франциї,

се не та висока, спірітуалїстична любов, якою надихані оповіданя

про житє і терпінє Ісусове. Се зовсїм новочасні, зовсїм сьвітські

заповідї: плодючість, праця, правдивість і справедливість, яку

голосить Золя устами і примірами своїх нових євангелистів. Перша

частина сего циклю лежить отсе перед нами; ce грубий том (750

сторін тїсного друку), найобширнїйша з усїх повістей, які доси

написав Золя. З дати покладеної на остатнїй сторінцї довідуємо

ся, що повість була написана в Анґлїї починаючи з серпня 1898

і скінчена в маю 1899 р
.,

в часї цїлорічного добровільного ви
гнаня автора з рідного краю з причини нещасного процесу Драй
фуса. Треба сказати, що з тих бурь і гірких досьвідів, які пере

був Золя в тих двох роках, анї найменшого подуву н
е чути

в отcїй повісти, анї одної гіркої ноти, анї одного натяку, хоча

повість дуже далека від тої обєктивности, яку колись так поди
вляли критики, розбираючи перші томи циклю Руґон-Маккарів.
Навпаки, тут повно лїрики, повно дидактики, повно проповіди;

можна сказати, що цїла повість — н
е повість, а публїцистичний
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трактат, кольосальний виклад з демонстрациями про одно важне

і заплутане питанє социяльного житя.

Хто вчитуєть ся в виплоди сучасної белєтристики і потім

візьме до рук остатню повість Золя, мусить дізнати дивного чутя.

Така неподібна та повість до всеї сучасної лїтературної твор
чости, так далеко відбігає від стежок утертих зарівно старшими

фабулїстами як і новомодними „ настроївцями". Могутнїй талант

автора Руґон-Маккарів видно на кождім кроцї, се правда, але

мислитель, социольоґ на кождім кроцї перебігає дорогу романї
стови, стїснює його домену. Він добирає йому материял, укладає

йому плян повісти, визначує її головні точки і артистови лишаєть

ся трудна, майже надсильна задача оживити сю апріорну кон
струкцию, дати їй людське тїло, влити в неї живу кров. А що

при вcїй ширинї погляду і живости фантазиї мислитель із Золя

досить неглубокий і социольоґ досить наівний, то й не диво, що

наукові здобутки його повістей зовсїм не можуть зрівноважати тих

страт, які поносить артист.

Наукова конструкция остатньої повісти Золя дуже проста.

Як звісно, патріоти у Франциї чим раз більше журять ся тим, що

людність Франциї з року на рік не зростає в такій проґресиї, як

прим. у Нїмеччинї, а в останнїх роках навіть меншає. Давно

звісні й причини сего явища: закорінений серед усеї людности

звичай мати не більше, як по двоє дїтей. По містах сей звичай

доходить ще до більших крайностей : богата буржуазия не хоче

мати дїтей і вдоволяєть ся одним наслїдником, щоб не потребувати

дїлити маєтків, фабрик, капіталів; єлєґантні дами боять ся дїтей,

бо ті псують їх красу, не дають їм відлавати ся розривкам, за
бавам і роскошам; а бідна людність, робітники, пролєтариї не

бажають мати дїтей, бо не мають чим годувати і виховувати їх.
До якої деморалїзациї, до яких збочень від природного способу
житя, до якого нераз здичіня доводить такий звичай, се показує

Золя в цїлім рядї могутнїх картин, що в повнї пригадують май
стерне перо автора „Нани" і Жерміналя". Але Золя не вдоволя

єть ся змальованєм усїх страховищ і всеї поганї, які випливають

із сеї силуваної безплодности, що грозить ся підкосити житєву

силу Франциї. Він хоче навчати, хоче показати иньшу дорогу,

заохотити Французів до многоплодности. Сто раз не раз у своїй

книзї він устами ріжних осіб вияснює конечність, красоту і спа
сенність плодючости, а надто дає наглядний приклад: малює
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cїм'ю, що не дбаючи на сей народнїй звичай, на кшини, докори

і докази противників, розмножує ся сильно, з одної пари на про
тягу повісти доходить до 158 осіб дїтей, унуків і правнуків і рів
ночасно здобуває все наслїдє богачів і бідолахів, що підлягаючи

народньому звичаєви не хотїли множити ся. Проста і нехитра

істория тої cїм'ї —- се зміст повісти. Нема тут нїчого романїчного,

нїякої завязки анї розвязки; автор заставляє нас крок за кроком

придивляти ся орґанїчному ростови cїм'ї — тай годї. „Минули два

роки і Маріяна мала ще одну дитину" — таким майже євангель

ським простим рефреном починаєть ся майже кождий роздїл по
вісти, так що конець-кінцїв і сам автор губить число тих дїтей.

І рівночасно зі зростом cїм'ї росте також — по волї автора — її
маєток. Матвій Фроман, інтелїґентний пролєтарій, рисовник у фа
брицї Бошена, купує шматок землї в просторій запущеній доменї

богача Сеґена, і помалу здобуває сю домену часть по части, здо
буває млин суcїда Лєпайе, здобуває фабрику Бошена, а при кінцї
висилає надвишку своїх наслїдників до Африки заселювати і ко
льонїзувати дївичі простори. Все ведеть ся тій незвичайній cїм'ї,

вона живе і розростає ся без перешкод, без внутрішнїх конфлїктів

і драм: батько і сини працюють, мати і дочки і невістки родять

і родять — без кінця. Всякі иньші питаня, що трівожать людську

душу, підточують силу і ломають відвагу — відсунені на бік; се

примірна cїм'я, взірцева, радше математично ad hoc cкомпонована,

вихоплена з живої дїйсности. Артист не міг упорати ся з задачею,

покладеною йому социольоґом.

Але й социольоґ показав себе не дуже то на висотї своєї за
дачі. Справа зросту людности в проґресиї більшій від зросту за
собів для її виживленя, піднесена перед 100 роками Мальтусом,

хоч і як поквапно і ненауково формулована сим ученим, усе таки

має в собі зерно правди. Що найменше вона дала вираз певній

тенденциї серед капіталїстичної суспільности. Мальтус не стілько

відкрив дїйсний закон орґанїчного житя, скілько висловив матема

тичною формулкою той страх капіталїстичної суспільности перед

надто швидким розмножуванєм, який уже за його часів був і серед

богатих і серед бідних. Золя приймає той страх як факт, з яким

треба бороти ся — дуже добре. Але щоб успішно бороти ся з ним,

і не з яким будь вітряком, треба би знати і социольоґічно сфор

мулувати його причини. Сї причини, се певно не Мальтусові тео
риї, хоч мало тямучі французькі буржуа нераз і покликають ся
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на них. А ті конкретні причини — нехіть до дїленя маєтку і страх

перед плодженєм жебраків, що значать вони перекладені на язик

социольоґічної науки? Значать не брак доброї волї, не занепад

моральности, як нераз виходить із проповідей Золя, а тілько не
рівномірність між правами і обовязками батька cїм'ї в суспільно

сти. Суспільність потребує сильних, здорових, численних і осьві
чених членів, але обовязок продукованя їх лишає цїлковито на

волю і одвічальність одиниць. Вона не дбає анї про добір, анї

про житє тих одиниць, не дбає про їх дїтей, в мінїмальній мірі

дбає про їх вихованє, але за то в максимальній мірі дбає про їх
з'ужитє, повертаючи кольосальні суми на армії і на війни, тоб то

на масове нищенє найкращих, найсильнїйших і найздоровійших

членів тої суспільности. Розуміється, що при таких порядках оди
ниця має мінїмальний інтерес у піддержуваню суспільности, осо
бливо коли зрозуміє, що се піддержуванє накладає на неї вели
чезні, нераз надсильні видатки, а не дає найменшої ґарантії, що

ті жертви, жертви нераз цїлого житя повного працї і абнеґациї,

не підуть на марне в одній нещасливій хвилинї. Тілько в такій

суспільности щезне страх перед плодженєм дїтей і щезнуть усї
погані явища породжені тим страхом, котра вважати буде дїтей

своїм к а п і т а л о м, c в о є ю буду щ и н о ю;і с и л о ю, і дбати-ме

про те, щоб мати здорових і добре вихованих дїтей і заразом з'уміє

дати їм працю і визискати їх сили для загального добра; тілько

така суспільність з'уміє й реґулювати число народа відповідно до

своїх потреб і засобів і закине псевдонауковий Мальтусів закон

між старі „культурні пережитки“. Без змаганя до такої реформи

всяка проповідь плодючости буде або безхосенною тратою слів,

або може вийти на шкоду суспільности, помножуючи число не

тілько жебраків, але що далеко гірше, число калїк, кретинів і за
галом ґенераций затроєних зародами сухіт, алькоголїзму і иньших

дїдичних хороб, помножуючи число заголоджених і замучених не
мовлят, змарнованих дїтей і т. д.

Д. 13 грудня сьвятковано в Нїмеччинї дуже сьвітло соті

роковини вродин Генриха Гайне, безперечно найбільшого нїмець

кого лїрика після Гете, хоча найновійші дослїди вияснили майже

на певно, що він уродив ся 13 грудня 1797 р. в Діссельдорфі

в незаможній жидівській cїм'ї. Його жидівське походженє, а та
кож характер його творів, у яких найгорячійше, найнїжнїйше чутє
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мішаєть ся з гризкою іронїєю, ентузіязм зі скептицизмом, щира

віра в високі ідеали з кшинами над тим, що люди вважали сьвя
тощами, — все те зробило його за житя і по смерти навіть до

наших днїв предметом завзятих нашадів з одного і ентузиястичних

похвал, мало що не обожаня з другого боку. Пригадаємо тілько

такі факти, що рідне місто поетове Діссельдорф не хотїло у себе

дати місця на поставленє йому памятника, що так само відрік ся

тої чести Гамбурґ, що богато нїмецьких критиків і істориків-па

тріотів відмовляє йому всякого таланту, а його творам усякої вар
тости, — а з другого боку його твори розходять ся сотками тисяч

примірників у що раз нових виданях, їм приcьвячують ся дуже

шоважні дослїди і працї, вони високо цїнять ся у Франциї, в Ан
rлїї і Росиї, де нїчого або майже нїчого не знають про сотки

иньших „велитнїв“ нїмецької лїтератури. Характерний факт —
велике замилуванє, яке мала до Гайне і його творів пок. австрий

ська цїсарева Єлисавета, що власним коштом здвигнула йому пре
красний памятник у своїй палатї в Корфу.

І у нас Гайне не є чужинцем. Чимало його творів було

перекладено на нашу мову; між перекладачами знаходимо такі

імена, як Федьковича, Кулїша і Лесю Українку. Мило нам, що на

памятку сотих роковин уродин великого поета можемо подати в май
стернім перекладї сеї авторки одну з найкращих перлин Гайневої

поезиї, його романтичну поему „Атта Троль".

38ан 95
СИНИКО,

29
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МалЮНКИ Івана ТруШа.
—ин—

В падолистї) і груднї 1899 р. були ми у Львові сьвiдками

факту, що хоч для більшої части руської преси минув майжо без
слїдно або навіть не був занотований, то про те буде — не су
мнїваємо ся в тому — зазначений у історії культурного розвитку

галицької Руси. В сальонах львівського „Товариства красних

штук" (польського) відбула ся вистава 38 малюнків руського

артиста Івана Труша, перша така вистава, де галицько-руський

маляр розвернув перед широкою публїкою ріжні сторони свойого

таланту і не тілько звернув увагу тої публїки, не тілько змусив

її отворити очи на його малюнки і бачити в них щось для неї

нове, нераз незрозуміле, але в усякім разї талановите і не
шабльонове, але — що далеко більше значить, здобув собі

щире признанє товаришів артистів, здобув слова признаня

і прихильні — хоч по моїй думцї не всюди вірні — оцїнки в поль
ських часописях. Коли згадати про першу руську виставу 1898 р.

і про те, що там тодї виставляв Труш і порівняти тодїшнї його

малюнки з тими, які повстали від тодї, то аж так можна буде

зміркувати, як швидко розвиває ся і поступає нашеред талант на
шого артиста і як витревало працює він над видосконаленєм сво
єї технїки.

Що д. Труш артист не наівний, що в
ін

береть ся д
о сво

його дїла, маючи ясно вироблені, хоч може троха односторонні по
гляди н

а цїль й характер малярської штуки, се знають читачі

„ Л
.

н
. Вістника", що мали нагоду читати його студиї про сучасне

малярство, поміщені в нашім виданю. Деяку односторонність я ба
чив б
и в його замилуваню д
о

польських взірцїв і загалом д
о поль
ського малярства, в його н

е

тілько практичнім, але й теоретичнім
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нехтованю історичного і церковного малярства, в його занедбаню

жанра, а навіть у трактованю пейзажа, про що скажу далї кілька

слів. Але сконстатованє сеї односторонности, се не докір для ар
тиста. Кождий сильний і індивідуальний талант — одностороннїй,

любить обмежати себе, почуваючи границї своєї здібности, але

рівночасно концентруючи свої сили на тїснїйшім теренї силкує ся

виповнити його своєю творчістю. Ів
.

Труш пробував свої сили доси

в двох напрямах: у портретї і в пейзажі. Оба т
і

напрями засту
плені й н

а отcїй виставі, але дуже неоднаково. Б
о

коли шортретів

тут тілько два, тай т
о

н
е

з лїпших, які намалював Труш, т
о

пейзижів — 36. Не диво, що Трушові портрети н
е звернули н
а

себе уваги в такій мірі, я
к

б
и

н
а

се заслугували його дотеперішні

проби. З тих проб п
о

мойому найудатнїйші — портрет кардинала»

Сембратовича, намальований для тов. „Днїстер“ і портрет укра
їнського етноґрафа Боржковського. При вcїй вірности рисунка їм

бракує того, що творить головну суть портрета — душі, виразу,

свободи, того, що давало б нам відчути рухи живого чоловіка. IIей
зажист у Труша шкодить портретови ; ловлячи сьвітляні ефекти

н
а

лицї він н
е

має часу вистудіювати і вловити характерні риси

лиця, його живий вираз. Не диво, що з усїх дотеперішнїх портре

тових проб йому найлїпше вдав ся портрет Сембратовича, робле

ний н
е

з натури, а з фотоґрафій; н
е диво, що з фотоґрафій роблені

портрети Котляревського, Милорадовичевої і Пильчикова (для тов.

ім
.

Шевченка) також треба зачислити д
о

його лїпших праць н
а

тім полії.

З
а

т
е пейзажист з д
. Труша справдї незвичайний. Приведу

тут осуд його товариша, д
. В
. Дембіцкого, одного з талановитих

львівських малярів — осуд, написаний н
а нашу просьбу для „Ві

стника" : „Д. Труш — ученик краківського професора і маляря

Станїславского. В його школї він навчив ся гляд їти на довко

личню природу і зрозумів т
у

велику правду, що краса є всюди

і все там, д
е

тілько сшічне око артиста і з'уміє добачити і віддати

її". (Признаюсь, теорія досить неясна, т
а про се далї). „Завдяки

щирій і сильній інтерпретациї з'умів він у короткім часї заявити

себе одним із найздібнїйших наших пейзажистів наймолодшого по
колїня. Не вважаючи н
а

важкі житєві обставини в Галичинї про
буває в нїй постійно, хоч від часу д

о

часу міняє місце побуту,

і в своїй працї, бачить ся, змагає д
о

одної ясно витиченої мети,

а відтворюючи пейзажі співає гучну шісню про красу природи.
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В його творах бачимо наш широкий край; він малює всюди і все: поля,

луки, сади, огороди з цьвітами, ярину, береги гірських рік, ши
рокі панорамові види. Білі лїлїї, жовті іріси (когутики), бодяки,

ромен, півонїї, блавати і т. и. гарним своїм житєм поривають око

артиста, склонюють його відтворювати ті вражiня в ріжних про
явах і хвилях. Сонце, невловиме в своїй силї, проливає свою красу

на гарну природу і з незвичайною силою впливає на індивідуаль

ність артиста, чинячи його разом з проф. Станїславским зовсїм

відмінним від решти польських пейзажистів. От тим то публїка, що

оглядала виставу Трушових малюнків, непривична до таких ко
льористичних ефектів, а замало надїлена обсервацийним умінєм,

нераз зирнувши на ті образи без думки, а може й на глум запи
тувала: „Що се таке?“ Та про те мотиви Трушових образків

зовсїм прості і не мають у собі нїчого загадкового. Сила кольору,

який артист уміє кинути на полотно, отсе і вся їх загадка".

До тих слів д. Дембіцкого позволю собі додати кілька уваг.

Д. Труш справдї малює дії й с н і сть і його малюнки не є жадні

композициї, але тілько артистичні знимки з природи. Та про те

реалїстом у звичайнім значіню слова я не міг би його назвати.

Не все в природї він уважає гідним свойого пензля ; не всюди

він бачить красу. Він шукає мальовничих куточків, силкуєть ся

підхопити певні кольористичні моменти, і хоч не прикрашує при
роду, але шукає такої природи, яка б подобала ся йому. А що

його око любуєть ся в красках і в сильнім осьвітленю, то й тяг
нуть його до себе предмети сильно і ярко забарвлені. Відси по
ходить його предилєкция до ситої зеленї, до лїлїй, півонїй та

гвоздиків. І треба сказати, що тут, малюючи ті предмети, звичайно

ще в яркім соняшнім сьвітлї, Труш сотворив кілька дїйсних перлин,

осягнув найвисший шпиль своєї штуки. Тїнисті стежечки в гарнім
цьвітнику, ріжнобарвні кльомби та екзотичні цьвіти, ось що удаєть

ся йому найлїпше.

Натомісь по моїй думцї помиляють ся т
і,

що бачуть у його

пейзажах якусь „свійськість", якісь типові галицькі види. З ви
їмком двох-трьох гірських пейзажів Трушові малюнки власне н

е

мають нїчого свійського, нїчого типово галицького; такі цьвіти,

кльомби, доріжки, будяки т
а

ромени можливі в кождім краю се
редньої Европи і н

е характеристичні для жадного. Того, що ха
рактеристичне для нашої східньої Галичини, що давало б понятє

про галицьке село, галицько-рускі хати, подвіря, вигони, толоки,
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дороги, мости, поля — того у д. Труша майже зовсїм не знахо
димо ; тут природа для него занадто cїра, тут його замилуванє

до живих кольорів занадто мало знаходить собі поживи. Він шу к а є

ко л ь о р и с т и ч н о г о але, не х а р а к т е р и с т и ч н о г о. Не
знаю, чи природній вдачі артистичного ока д. Труша, чи може

його артистичній доктринї треба приписати другу прикмету його

малюнків — його нехіть до контрастів сьвітла і тїни. Д. Труш

любить сьвітло і найрадше шідхоплює свої пейзажі в сильнім

деннім осьвітленю. І хоча в такім осьвітленю тїни предметів ви
значаються власне найрізкійше, то у Труша ми дуже рідко бачимо

ті тїни; він, бачить ся, навмисно оминає ті ефекти, які викликають

деякі малярі контрастуючи сьвітло з тїню. Навіть вечірні пейзажі

(прим. звісний водопад Рибницї) він робить майже без тїни. Не

зважаючи на те предмети на його малюнках виступають дуже

плястично; се вміє Труш осягнути таким робом, що надає тим

предметам інтензивні кольори. Але все таки в тім нехтованю тїни

і сьвітло - тїни лежить, здаєть ся, важна хиба його малярської

вдачі — б р а к від по від н о ї п е р с п е к т и в и.

І тут мушу зробити одно застереженє. Я не відмовляю д.

Трушови вмілости шерспективи, бо на деяких малюнках вона ви
держана гарно (знов наведу примір, згаданий уже водопад Риб
ннцї). Я маю на думцї тілько сю на перший погляд незрозумілу

прикмету, що його малюнки — або мікроскопійні шматочки при

роди (кльомб, закрут стежки оброслої корчами, купи цьвітів, купа

будяків і т. и.), або ширші пейзажі, але скомпоновані так, що на

самім передї сцени якісь дрібні предмети (корчі, зелень чи цьвiти)

заслоняють дальшу перспективу, а дальші предмети виходять су
проти них мікроскопійно дрібними. Д. Труш виставив кілька видів

Львова, баченого з кількох досить високих пунктів. І щож ? Майже

на всїх тих видах корчі лїщини, смереки і т. п. на самім передї

сцени мальовані дуже гарно і ефектовно, але Львова або не видно

зовсїм, або видно стільки, що неупереджений глядач нїяк не пізнає,

що се має бути Львів. Обняти широкий простір, підчеркнути те,

що є на ньому характеристичне, дати глядачеви чутє тої ширини

і далечини - се задачі, що лежать мабуть по за обсягом здіб
ности д. Труша. Припускаю, що се така орґанїзация його ока;

аджеж бувають очи короткозорі і далекозорі — не роблю йому

з сего закиду, але констатую факт. Перевага переднього пляну

в малюнку над заднїм і вискакуванє, так сказати, переднїх пред
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метів аж поза рами, а за те непропорциональна для звичайного

ока дрібнота глубше положених предметів, невмiлiсть умістити на

малюнку великих мас вільного повітря і дати нам відчути дїйсні

розміри предметів, се, здаєть ся менї, такі прикмети Трушових
пейзажів, які мусїв завважити кождий пильний глядач. І хто знає,

чи власне не ся диспропорция предметів, не сей натиск на перед

не є причиною того, що деякі малюнки видають ся такими загад
ковими, ненатуральними, немов підшробованими, так що треба при
звичаювати око до тих анормальних пропорций, поки відкриє ся

їх перспективне правило і зрозуміє cя їх ситуацийний плян. Хоч
і як може артист приписує се принципам своєї „нової" штуки

і свойому бажаню — малювати так, як в і н бачить, то для

мене цїкаво з тих документів його баченя доходити, в чім його

спосіб баченя ріжнить ся від мойого, а по моїй думцї і від нор
мального. Се баченє чоловіка, що від малку жив у містї серед тісних

мурів і відвик від обхапуваня оком широких просторів.

Іlовторяю ще раз, із усего сего я не думаю робити закидів

маляреви; я тілько придивляю ся його творам і бажаю зрозуміти,

які вони і чому вони такі, як є. З тими вcїми обмеженями се прав
диві твори штуки, що сьвiдчать про сильну і своєрідну індивіду
альність автора і приносять честь руському народови. І не забу
ваймо, що се тілько початок, перші кроки широкої — дай Боже,

щоб як найширшої і плідної дїяльности. Д. Труш артист зовсїм

нового у нас типу, далекий від усякої артистичної циганерії

і псевдоґенїяльної зарозумілости. Се чоловік серіозний, що нена
станно працює над собою, пристрасно шукає краси і правди і сил
кує ся розширювати обсяг своєї штуки. От тим то я надїю ся, що

він не візьме менї за зле тих кількох уваг, навіть хоч би вони

видали ся йому невірними. Я висловив те вражінє, яке зробили на

мене його малюнки. Та вже сам факт, що вони дають підставу до

обмірковуваня деяких дуже важних принципів артистичної творчо
сти, що самою своєю технїкою могли заімпонувати таким вибагли

вим судиям, якими звичайно бувають самі артисти для своїх това
ришів, — уже сам сей факт сьвідчить на їх користь. Що образи

д. Труша мали й деякий касовий успіх і протягом кількох тижнїв

майже всї виставлені малюнки, які ще не були приватною власні
стю, розпродано, се знов факт, якого д. Трушови позавидує не один

товариш-артист. Таких успіхів ми бажаємо йому як найбільше.

38. франко.
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Хронїка і бібліїoґрафія.
— -

І. Лїтературні

Участь українсько - руських мїкарів
в міжнароднім мїкарськім конґресї.
В серпни 1900 року відбуде ся ХIII-ий
міжнародний лїкарський конґрес, тим pa
зом в П а р и ж и підчас всесьвітної ви
стави. За інїциятивою лїкарської комісиї
Наук. Тов. ім

.

Шевченка рішили наші
українсько-руські лїкарі взяти офіцияльну
участь в тім конґресї і подібно я

к

иньші
народности уконститyували осібний на
ци о н а л ь н и й комітет. Проте повідом
лено вже центральний комітет в Парижи

і він прийняв сe з задоволенєм до
відомости, заявляючи, що Наук. Тов. ім.

Шевченка у Львові буде рівнорядно

трактоване я
к

усї иньпі европейські на
укові інституциї. Наші медики беруть
перший раз участь я

к

самостійна
група в інтернациональнім лїкарськім
конґресї, б

о

д
о

тепер , коли їхали,

прилучували ся з конечности до инь
ших национальних ґруп , не маючи
своєї власної. Головою русько-українського
национального комітету вибрано

Дра Івана її і проф.

унїверситету в Празї, а секретарем Дра
Евгена Озаркевича лїкаря і редак
тора »Лікарського Збірникає у Львові,

д
о

котрого йтреба звертати ся за близшими
інформациями під адресою Наукового
Тов. ім. ПШевченка у ові, ул. Чар
нецкого, ч
.

26.

В справі рецензиї н
а

книжку Б
.

Грінченка: Ивачть Котляревскій, описаніе
его жизин. У ІХ книжцї Л.-Н. Вістника

за сей рік помістив я реценцию про зга

вісти і уваги.

дану книжку, а в Х книжцї Вістника
автор того » описанія «

,

Б
.

Грінченко, на
друкував гостру відповідь н

а

мою рецен
зию. У своїй замітцї я писав, що в книж

щ
ї

знаходимо факти з житя К—го в и га
дані, н

е

оперті н
а джерелах, хоч і мож

ливі. »Воно правда, фактичного материя

л
у бракувало, і мабуть через т
е

автор

вигадував факти і декуди над міру роз
тягав оповіданнє, напр., слово театр«
виясняв аж н

а

трьох cтopiнкax «
. Д
.

Грін
ченко вважає се неправдою, каже, що

в його книжцї зовсіїм немає вигаданих
фактів, і вимагає, щоб я

:

1
) показав, визначивши точно сто

рінки і фрази, які факти з житя К—-го

я вважаю вигаданими:

2
. показав, які я маю докази того,

що автор вмисне розтягав оповіданнє.
Нарештї д

.

Грінченко кидає менї лайливе
слово — інсинуация.

Вдовольняючи бажаннє Б
. Грінченка,

я наведу хоч одно місце з його книжки:
(Стор. 4). »Пойдеть Ивань Котля

ревскій п
о валамь, окопамь и нась пямь,

заросшимь густою зеленою травою, и ду
маеть о томь минувшемь, что здЬ
когда - т

о бьлоє... »...Ходить и дума
еть, пока сосЬдскій мальчикь, его прія
тель, не подскочить и не испугаеть его
крикомь. Минуту спустя — оба мальчика
уже бЬжать кь ВорсклЬ купаться А

тамь, п
о

обь кновенію, уже цЬлая толпа
дЬтей — купаются, плещутся, блестя на
солнцЬ загорЬльми спинами. Ивась раз
дЬвается и прьшгаєть прямо вь прохладньія
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волнь. Хорошо, легко плескать, плавать
нь водЬ. Долго купается Пвась, пока го
лова не заболить, пока солнце голья
плечи напечеть. Тогда одЬвается и бЬ
жить домой«...

Тепер нехай нам скаже д. Грінченко,
звідки, з яких певних джерел він знає,

як товариш лякав Івася К—го, як саме

купав ся Івась із ним, як у його від

купаня болїла голова Р А може того й
зовсїм не було, або було не так! А може

лїкарі скажуть, що в здорової людини
від купаня голова не болить? А може й
лїкарі сього певно ще не знають, а д.

Грінченко попередив і лїкарів? Він при
значив свою книжку для неосьвічених
людей, і вони можуть вивести замісь
»науки « хибну і шкідливу думку про

купанє. У своїй рецензиї я ще казав, що

оповіданнє в книжцї Грінченка розтяг
нене — може через те, що бракувало

фактичного материялу. Але автор вима
гає, щоб я показав, чим я можу довести,

що він навмисне розтягав оповіданнє ? —
Ну, а тож як, коли не навмисне? Не
знарошне, несподївано, несьвiдомо, мимо
волї? На се доказів не може бути. На
мі й погляд оповіданнє розтягнене. Я
роблю догадку, що може се через те, що
бракувало фактичного материялу. Але
коли автор каже, що н

ї,

т
о

менї зістаєть

ся думати, що автор просто недобре на
писав, т

а й годї. От і все, що я хотїв
відповісти д

. Грінченкови. Що-ж д
о

його
темних натяків про інсинуацию, т

о

нехай

вони зістають ся д
. Грінченкови, як о

знака його доброго літературного вихо
вання. Гр. Коваленко.

Отею відповідь д
.

Коваленка в тій

формі, я
к

тут подано, м
и

переслали д
.

інченкови і одержали від него відпо
відь, яку даємо тут вичеркнувши з неї
також дещо таке, що п

о нашій думцї н
е

конче потрібне д
о

виясненя річи. »
В Х-й

книзї »Вістника« я вимагав, щоб д
. Ко

валенко показав менї, визначивши точно

сторінки і фрази, які факти з життя Ко
тляревського я вигадав. Д

.

Коваленко пи
ше: »Вдовольняючи бажання Б

. Грін
ченка, я наведу хоч о д н о місце з його
книжки «

. Виходить, що д
.

Коваленко міг
би навести і не о д н о місце? Чом же
він цього н

е зробив ? Він п о в и не н

був ц
е зробити! Він обвинуватив мене

в брехнї, я вимагав о
д його, щоб він

показав, д
е

c я брехня є, а він знову
сього не показує, а наводить тільки одно
місце. Через віщо так? Через те, що нї
якого иньшого місця і не м і г д

. itова

Лїтерат -Наук. В'crник І.

|ленко навести. Але він своєю фразою при
мушує читача думати, мов б

и він, д
. *

ще багато може сказати, т
а

не хоче. І це

після того, я
к

я вимагав о
д його, щоб

він сказав у се!

Д
.

Коваленко н
е знає, з яких джерел

я взяв още місце своєї книжки: »Пой
деть И

.

Котляревскій п
о валамь, окопамь

и нась пямь, заросшимь густою зеленою
травою, и думаеть о томь минувшемь,
что здЬсь когда то бьiло «

.

Я ce взяв саме з тих джерел, з яких

д
.

Коваленко у своїй книжції: »Ивань
Котляревскій, біографическій очеркьє
(Черниговь, 1898) написав про т

е

саме
ocї слова: »Сколько позтическихь впе
чатлЬній доставляла зта мЬстность Котля
ревскому сь дЬтства и

,

вмЬетЬ сь тЬмь,
какія воспоминанія навЬвала она о бь
ломь, зтими полуразрушенньїми валами,

обaгренньїми кровью, гдЬ мальчику-Котля
ревскому приходилось устраивать игрь
сь товарищами!« (стор. 2).

вже казав (у Х-й кн. »Вістника «1,

що в першому розділї моєї книжки я
,

в приступній народові формі, схаракте
ризував психічне житє Котляревського
дитини. Зробив я се в формі малюнка,

і кожному, хто читав мою книжку, се

цїлком зрозуміло, а також і те, що від
такого малюнка д

о
б р е х н ї таки досить

далеко. Сей мій малюнок опертий на
фактичному. ґрунті, і се доводить

і сам д
. Коваленко, б
о він у всьому пер

шому розділові міг знайти тільки три
дрібницї, що здались йому непевними.
Ось вони:

1
. Звідки я взяв, щ
о

товариш, при
бігши д

о Котляревського, злякав його,

як той замислив ся? Відповідаю: Ну,
нехай хоч і зо згаданої книжки самого

д
.

Коваленка. Адже він каже, що »полу
разрушенньle валь « »навЬвали « Котля
ревському »воспоминанія о бьiломь« —
значить, Котляревський замислював ся

про се; далї каже, що Котл. грав ся там

з товаришами — значить, товариш, не
сподівано підбігши д

о його, міг і злякати
ЗаМИС”ЛеНОГО.

2
.

Звідки я знаю » як саме« купав

ся Івась? Відповідаю: З житя, б
о

всії

хлопцї так купають ся.

3
. Звідки я знаю, що від купання

під сонцем болить голова? Відповідаю:

З практики, б
о як сонце напече в го

лову, т
о

голова болить.

Д
.

Коваленко каже, що через се не
осьвічені люде »можуть вивести... хибну

і шкідливу думку про купання«. Але
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не про Котляревського? І още й усе?
Оце й уся та »брехня «, яку я сказав про
Котляревського?

алї я вимагав, щоб д. Коваленко

»показав так саме точно, чим він може

до вести, що я вмисне розтягав опові
дання «. Д. Коваленко каже: »На се до
казів не може бути «. Хоча в рецензиї

він пробував доводити про слово »театр«,

але виявилось, що тут він сказав не
правду).

Нї, на се докази можуть бути. Напр.
коли автор містить у книзї щось зовсіїм
зайве або про речі, і без того цїлком
зрозумілі читачам, говорить багато, то
можна сказати, що він розтягає опові
дання. Д. же Коваленко каже: »на мій
погляд о повідання розтягнен е«,

»я роблю догадку « etc. Але-ж у таких
випадках »робити догадки « і не доводити
їх нїхто не має права. Коли д. Коваленко
догадується, що я не маючи фактичного

материялу, вигадував факти і розтягав
оповідання, то значить, він догадусть ся,

що я нечесно поводив ся з своїм дїлом.

Д. Коваленко мав право сказати, що я
погано написав свою книжку, але не мав

права казати без доводів, що я не чесно
її писав. Такі обвинувачення треба дово
дити. Коли хто про що каже, то повинен
завcїгди мати докази, а коли він їх не

може мати, то почутя правди мусить
звелїти йому мовчати «. Б. 17 інченко.

На сьому ми й кінчимо сю полеміку
і благаємо обох Впов. наших співробіт
ників помирити ся на думці, що в таких
справах виграє не той, хто кого переспо
рить, а той, за кого голоснійше і трив
кійше говоритиме його праця. Ред.

0стання любов Т Г. Шевченка.

У Тіфлїській ґазетї »Кавказь« д. Н.
Макаров оповідає історию останньої
любови Т. Гр. до простої селянки — Ли
кери, любови, яка скінчилась траґічно
для більш нервової і чутливої натури.
У листї до карова, що зберіг ся у
cїмейнім архиві, з д. 2 серпня 1860 р.
резюмується перша частина сеї невесе
лої иовісти:

»Милий друже мій, Миколо Яковле
вич. Хотїв би я, щоб перший лист, який
ви читати-мете, був мій, а не чий иньший.
Ви самі згадаєте — чому. Несподїване
сватаннє нашого бідного поета вразить

ваші нерви — я в сьому не сумнїваюсь.
Вправдї для Тараса Григоровича нема
иньшого виходу, як женитись на простій
дївчинї і оселитись у себе на хуторі, але

вибір його навряд чи може принести

щастє їм обом. Ликера — розумна, у тім
годї сумнїватись: алеж вона бачить у Та
pacї Григоровичі не більш, як будучого
старого мужа, який завезе її кудись-то,

куди їй зовсїм не хочеть ся, і вона так
мало сподїваєть ся бути задоволеною і
щасливою, що не почуває до нього навіть
вдячности. Вона — натура еґоїстична,

яка нїколи не цінить того, що в Тарасї
Григоровичі є доброго, і цілком зрозуміє
ycї хиби його, як мужа. ХоЧетН, СЯ

пожить, погулять, і коли вже йти заміж
за старого Тараса, то хиба за тим, щоб

жити панією. А йому зовсіїм не те вви
жаєть ся, не того хочеть ся ! Коли він
менї вперше сказав про своє сватання,

я похвалив його намір — женитись на
простій селянцї, але що до Ликери — то
я висловив йому свої сумнївиs.

Побоювання, на жаль, справдились
скоріш, нїж можна було ждати. Ось як
оповідає д. Н. Макаров:

»Шевченко скоро наймив для неї
віддільну кватиру, здаєть ся, десь на
Охвіцерській, і обставив її зо веїєю рос
кішю, яку тільки дозволяли його неве
личкі кошти. Для наукового виховання
своєї молодої він одшукав якогось учи
теля, бо сам себе признавав нездібним до
навчання. Сам IIIевченко жив тодії у бу
динку Академії Художеств і до молодої
своєї навідувавсь що дня, у вільний час.

І от, якось, прийшовши до неї в незви
чайну пору, він застав її з найнятим
для неї педаґоґом... далеко не за ЛєКЦи

ями... Се був цїлком нежданний і тяжкий
удар для Шевченка, що зруйнував най
заповітнїйші його мрії про тихе, cїмейне
житє на рідній сторонї і, окрім того,

глибоко вразив його чутливе самолюб
ство. Бідний поет не знїс сього удару і
звернувсь до звичайного виходу : почав

шукати утїхи на днї чарки. Наслїдком

сього — через півроку невчасна смерть
»старого дїдає Тараса «. (Розійшлись вони
при кінцї жовтня 1860 р.).

.. »Ликера-ж була щаслива по свойому.
Ій пощастило »добре вийти заміж« за
цилюрника, що одчинив власну перукар
ню у Царському Селї (біля Петербурга),

і вона була так задоволена своєю долею,

що навіть не згадувала закоханого в неї
українського соловя «.

Переклади з укр. творів. Часопись
» Кіевское Слово« (ч. 4143) помістила

в перекладї на росийську мову опові
даннє О. Я. Кониського »В туманї«, дру
коване у нашому »Вістнику «.
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З археольоґічного з'їзду в Київі.
»Сьінь Отечества « (ч. 210) малолюдність

київського археольоґічного з'їзду ставить
у знязку з забороною читати на з'їздї
реферати українською мовою.

Заборона української часописи. Д.
Олексїй Кузьмич Коваленко, котрий про
буває в Челябинську, на своє прошенє
мінїстру внутр. справ видавати в Києві
тижневик нашою мовою під назвою
»Україна«, з літературним і громадським
змістом, одержав від »Главнаго Управ
ленія по дЬламь печати « відповідь з датою

5 листопада сього року, № 7941, »что

ходатайство его о разрЬшенiи издавать
на малорусскомь нарЬчiи журналь »Укра
ина» признано Управляющимь Министер
ствомь Внутреннихь ДЬль не подлежа
щимь удовлетворенію «. І. Г

Кірґізи будують памятник Гоголеви.
Се не жарт. Про сей дивовижний факт

ІІ. Нові

Вьідання Бориса Гринченка Ч 44—45.
Маємо перед собою знов дві нові дешеві
книжочки для народа, видані д. Грінчен
ком. Перша з них така: М у д р а ди в
ч ь н а. Казка народня. Вьдавь Б. Грин
ченко. У Чернигови, 1900. Зь друкарни
Губ. Земства. Ст. 32, 8". Цїна 5 копiйок.

Зміст : 1. Мудра дивчьна. 2. Два това
pьши. 3. Зльдни. 4. Дурень. 5. Два
прьятели. 6. Льсьічка та журавель. 7.

ьiгань-косарь. Є то оповіданя записані
з уст народа, але передані для читачів у
лїтературній формі. Вони надають ся до
бре на лєктуру для дітий та для селян,
Що починають читати і не звикли ще до

новажнїйшої лєктури. Друга книжочка:
С т р а ш н ь й в о р о г Б. Кн ь ж к а
п р о г о р и л ку. На п ь c а л a М. З a
ги р н я. Вьдань Б. Гринченко. У Чер
нигови, 1900. Зь друкарни Губ. Земства.
Ст. 42, 8". Цїна 6 копiйок. Зміст: 1. Якь
люде навчьiль ся робьїть горилку. 2. На
що люде пьють горилку и чь правду во
нь про неи кажуть ? 3. Яку

шкодуякбьїть горилка нашому тилови. 4. Яку
шкоду робьiть горилка на шій души ° 5.
Скилькь вьтрачаеть ся на алкоголь ? 6.
Якь люде борють ся зь алкоголемь і 7.
Про що вь цій кньізи казано. (Резюме).

Кwижочка написана з метою, відвертати
простий народ від горівки : як така, вона
мусїла бути з гори тенденцийною і хоч

оповідає »Русскій Туркестань”. Оказуєть
ея, що загадкова любов Кірґізів до росий
ської лїтератури поясняється просто ба
жаннєм догодити »начальству.« »Бідні
Кірґізи !< — додає оповідаючи про се
»Сьінь Отечества « (ч

.

1891 — »Що вони
думали, коли з них брали гроші »задля
Гоголя « і за кого вони його вважали
собі ? Мабуть їхня уява малювала їм Го
голя в виді суворого справника, який н

е

спускає нїкому і н
е

любить жартів. Та
хоч і я

к

сьмішна сама п
о

собі постать Кір
ґіза, що офірує н

а

намятник Гоголеви,

трудно сказати, хто тут сьмішний: ч
и

Кірriз ч
и т
і,

кому прийшло д
о

розуму
примушувати напн-дикого кочовника спо
ружати невідомим йому особам монумен
ти!« Факт сей яскраво обмальовує справ
жнє становище чужородного населення

в Росиї.

КНИЖКИ.

тенденция ся дуже гуманна, то все таки
задля неї в оповіданю дещо пересолено,

я
к

приміром т
е
,

щ
о

майже веї хороби
виводить авторка від питя горівки, хоч
вони можуть мати свій початок далеко

більше скомплїкований і причина їх мо
же лежати в чім иньшiм. Дуже добре
було-б, н

а

нашу думку, коли-б авторка
виступаючи проти горівки була вказала,

що замісь неї можуть селяни пити, бо-ж
годї подумати, аби вони обійшли ся без
напитків. Найлїпший доказ того маємо

н
а

наших селянах у Галичинї. В cїмде
сятих роках розвинуло було у нас духо
венство незвичайно сильну аґітацию про

т
и

горівки: писало ся тодї масу статей

п
о часописях, видавано окремі брошури,

закладано братства тверезости, їздили
навіть окремі місионери (Мох, Залозець
кий, Мардарович), що громадили коло
себе велике число людий і приводили їх

д
о

присяги від горівки. Та з часом усе

т
е

минуло ся, забуло ся і аби у нас ни
нї селяни не пили, того не можна ска
зати. Головною причиною того було н

е

що иньше, як лихий економічний стан

наших селян. Хто цїлий рік н
е

видить

нїчого крім картофлї, капусти, борщу і

деяких мучних страв, той мусить від ча

су д
о

часу подразнити чимсь евій жолу
док, особливо в часї, коли прийде тяжка
робота, пр. жнива. Коли-б н

е

знати яко
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му заможному чоловікови давано день у
день ті самі страви, то вони надоїли-б
йому, хоч були би й найлїппі. А пцо-ж

казати про картофлю і т. д. Селянин
проте мусить пити — розуміється, се не
значить ще впивати ся. Длятого конечно

йому радити, виступаючи проти го
рівки, пити такі напитки, що не були-б
дорожші від неї і були-б або меньше,

або зовсїм нешкідливі, як мід (власного
виробу), овочеві напитки: вишняк, дере
няк і т. д. чай і иньші. В тім напрямі
й повинна авторка доповнити свою пра
цю, тепер очивидно в окремій брошурі,
вказуючи ще, як ті напитки треба ро
бити. В. Гн.

-
-

П. Райсній М. Сластинь. Сват Крь
(“огонт». гикомичньій зтюдь вь 1-мь

дЬйствіи. Сторін 28, шіснацятки. Харків,
1896. Цїна 15 коп.

М. Сл a сти н т. Любьшть смородь
ну (Si, ) — любь-жь и оскомну (sic). Во
девиль вь 2-xь картинаxь. Сторін 54,

шіснацятки. Харків, 1898. Цїна 15 коп.
М. Сла ст и н т. Знайся кінь з ко

немь, а виль зь воломь. Трагикомичньїй
етюдь вь 2-xь картинаxь. Сторін 55,

шіснацятки. Харків, 1899. ІЦїна 15 коп.
Велику роботу завдасть собі той, хто

зважить ся перечитати »траґікомічні
етюди « д. Сластина. Такої дурницї вели
чезної, як cї етюди, на українській мові,

здаєть ся, ще не було. Ними д. Сластин

перевершив усїх українських »письмен
ників«, що пишуть a-la Раєвський. Усії
оті дл. Краснокутські, Кулїди, Сватово
Луцькі, Лучицькі і т. и повинні цілком

поступити ся своєю »славою « на користь
д. Сластина. Зміст ycїх трьох етюдів його
зовсїм однаковий: батьки »пропивають«

красуню-дочку якому небудь писареві, чи
з реінтові« (неодмінно кривому або слїпо
му) ; дочка, певна річ, опинаєть ся, бо

має иньшого коханця, і справа нарешті
кінчаєть ся тим, що писаря запирають у

хурдиґу за покрадені гроші, а батьки як
стій справляють весїлє доччине з її ви
бранцем. Дїєві особи у д. Сластина і

ступня не зроблять без того, щоб не про
сьшвати пісні, не протанцювати гопака,

або не випити чарки горілки. Комізм
етюдів д. Сластина складається з того,

що селяне замісь Аполлон кажуть Опо
лоник, або писар чи «реінте промовляє
отакі дивовижні слова: мерсую і = дя
кую, від merci !!), скиснять си, калантир
(календар !!), хвакт, зxвекетно (ефектно),

хвортикультянно (?), звьізь ономія хтаме
лія (фамилія), »ноль вниманія, хвунт (!

)

нpь зрЬнія « і так далї без кінця. Траґізм

у д
.

Сластина такого-ж деппевого сорту,

як і комізм : пяного писаря або бють
парубки, або попадає він у хурдиґу. Пев

н
а річ, що д
о

лїтератури »твори « д
.

Сластина не належать, і коли ми нава
жились здійняти про їх річ, т

о тільки
тому, що вбачаємо в д

.

Сластину пись
менника, сказати-б, постійного, що майже

кожного року реґулярно випложує по

одному »траґікомичному етюдові « Мета
наша — застерегти тих із наших земля

к в
,

що бачучи таку постійність, захотї
ли-б познайомити ся з писаннями д

. Слас
тина. Отже нехай поли вpiжуть т

а тїка
ють від д

.

Сластина т
а

його етюдів, по
дарувавши йому що найбільше — »ноль

вниманія і хвунт прьзрЬнія «
,

після його-ж

власного рецепта. С
.

Є
.

Станїслав Пшибишевський. Із циклю
віґілій, переклав Антін Крушельницький.
1Живі струни 1

). Львів 1899. З друк.

Ставропігійського Інст. Я н
е з тих бояз

ливих, що при кождій новій появі в лї
тературі, непривичній для їх смаку і для

їх утертих стежок лементують над упад
ком моральности і суспільного ладу і про
рокують близький конець сьвіта, а що

найменше затрату народнїх cьвятощів.

А про те, прочитавши отсю книжечку, я

н
е

можу помістити в своїй голові, ш
о

що

і для кого перекладено її н
а

нашу мову ?

Що могло в нїй подобати ся переклада
чеви і що хотїв він у нїй подати нашій
суспільности 2 Твір Пшибишевского, се

н
е

новеля і н
е

поезия в прозї, н
е фільо

софія і н
е наука, хоч має із усего п
о
троха. Є тут шматочки оповіданя, сценки,

немов моментальні фотоґрафічні знимки,

котрі могли б
и

робити вражінє, я
к

б
и

автор н
а

хвилечку дав спочити уяві чи
тача і зосередитись н

а них, але котрі

міняючи ся з шаленим поспіхом, мигаючи

і блимаючи тілько мучать нашу уяву і

н
е

дають їй нїчогicїнько тривкого. Є тут
проблиски настроєвої лїрики, проблиски
щирого чутя, але знов таки переривані

безтямною і абсурдною фразеольоґією,

в котрій нормальний чоловік анї зрозу
міти, анї відчути н

е

може нїчого. І в кін

ц
ї

є тут хвостики якихсь фільософічних
думок, широких узагальнень, але знов
таких, що н

е

мають нїчого спільного з на
укою і можуть уважати ся хиба випло
дом високо талановитого і інтелїґентного,

але наскрізь божевільного чоловіка. Бо
жевілє, тяжка духова хороба, се виразні
признаки сего писаня, виразні особливо

в тім неспокійнім і прудкім миготаню
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«образів його уяви, в наглих перескоках
із пятого на десяте, і в тім наскрізь хо
робливім затїсненю духового кругозору,

що змушує автора в цїлім сьвітї бачити
тілько своє власне я, обожане і нїчим
незвязане не вважаючи на всю його

(змальовану в творі) мізерність — і жен
щину в одній тілько функциї — самицї.

Ще раз повторяю : не можу зрозу
міти, по що і для кого запотребило ся д.
Крушельницькому збогачувати нашу лї
тературу перекладом сего твору. А коли
д. Кр. справді бачить у нїм якісь високі
лїтературні прикмети, то дуже жаль,

що не додав до свойого перекладу пе
редмови, не вияснив і нам, профанам,
того, що він сам бачить. І. Фр.

Габриеля Запольська. В Гірничій
Дуброві, сценїчна картина в 1 актї, пе
реклав за дозволом авторки А. Крушель
ницький. Живі Струни 2

). Ся маленька
драма талановитої польської акторки і

писательки була виставлена вже і в русь
кім перекладї н

а

аматорській сценї і

варта того, щоб її розповсюджено як
найширше. Її зміст дуже простий: гір
няки в Гірничій Дуброві, звісній копаль

н
ї

вугля, за намовою інтеліґентних шти
ґарів зробили страйк. Почали ся ареш
тованя, гірняки терплять голод і страшну
нужду, нарешті підприємці спроваджують
»москалїв«, щоб нагайками зробили по
рядок. Дехто з гірників захитав ся, 3

0

змовило ся вже йти другого дня д
о ро

боти. Штиґарі в ночи бігають п
о хатах,

піддержують у людях духа. С
е

ситуация.
Сцена йде в хаті одного з тих гірняків,

що хочуть зрадити справу В хаті голо,
жінка лежить хора, дочка-дївчина голод
на, т

а найгірше мучить її те, що батько

хоче зробити ся зрадником спільної спра
ви. Приходить штиґар, щоб додати їм

духа і дізнає ся про все. Між ним і

старим гірняком починає ся дуже драма
тична розмова. Гірняк закидає інтелїґен
там - штиґарам, що вони підбунтували
простих людей, а самі ховають ся поза
плечі, що прості люди чують тілько їх

слова, але не бачили доси дїл і не мо
жуть мати д

о них довіря. Штиґар - інте
лїгент н

е

може н
а

се відповісти нїчого,

хиба запевняти робітника про свою добру
волю. Та ось надходить патроль, що шу
кає бунтівників. Гірняк гасить сьвітло,

в мимовільнім пориві добродушности
хоче сховати штиґара, потім силкуєть ся
вратувати його брехнею, що буцїм т

о

сей
панич залицяєть ся до його доньки, але

штиґар признаєть ся до того, що заохо

чував людий д
о

страйку і дає себе ареш
тувати. Тепер гірняк бачить справжнє
»дїлоє інтелїґента і заявляє, що завтра

н
е

піде д
о

ями. Певна річ, малюнкови
Запольської бракує богато дечого: тло

трошка шабльонове, в розмові між гірня
ком і штиґаром богато дечого н

е допові
дженого; конець більше сценїчно - ефек
товний, нїж психольоґічно умотивований,

т
а

проте драмка в цілому вдатна і по
винна зробити прaжiнє, особливо п

о мі
стах. Переклад п

. Крушельницького, хоч

н
е

всюди взірцевий, у цїлому добрий. І. Фр.
Ив. Спилка. Козача помста, опови

дання. Сторін 47, піснацятки. Харків,
1899. Ціна 1

5

коп. Д
.

Іван Спілка прид
бав собі н

а Українї репутацию умілого,

хоч і н
е

вельми плідного популяризатора.
Та й справдї такі його оповідання, як
»На півночіє, »На Кубанї«, »На чужій
сторонї« т

а

ин. цілком відповідають сїй
репутациї, в на-пів беллєтристичній формі
популяризуючи серед народа історичні,

ч
и

ґеоґрафічні відомости. Остання його
праця »Козача помста« належить д

о по
пулярно-історичних оповідань, але, правду
кажучи, вона сподобалась нам далеко
менше, нїж попереднї оповідання сього
автора. »Козача помста« оповідає про
кошового Івана Сїрка т

а

про похід коза
кiв у Крим — сюжет той самий, який
уже ранїйш використав д

.

Мордовець у

своїй повісти »Дві долї«. Але коли д
.

Мордовець оповідає взагалї досить цїкаво

і місцями підносить ся д
о

справжнього
артизму, оповіданс д

. Спілки тягнеть ся
мляво, без чуття і написане досить важ
кою мовою з силою помилок. Та й самий

сюжет, як на нашу думку, не годить ся
для н а р одн ь о г о оповідання: він за
надто крівавий і може викликати в чи
тачеві або відразу д

о козаків, або-ж на
циональну пиху т

а шовінїзм. До того-ж
оповідає д

.

Спілка прямо таки шовінїстич
ним тоном: д

о

Татар у його инакших
епітетів н

е прикладається, як: собака,

собача віра, гидка татарська пика, кляті

Бусурмени: козаки Татар »кришать мов
локшину «

,

»шаткують на капусту « 1 т
. и
.

Такі зневажливі звороти зустрічають ся

н
е

тільки в розмовах козаків (се ще була-б

річ натуральна), але навіть і у власних
авторових решлїках, що вже зовсіїм н

е

д
о

ладу. В додаток д
о

всього —
—

козаки,

коли не »шаткують кляту татарву «
,

то
пють »горілочку-матіночку « (власний епі
тет д

. Спілки) та »вибивають« гопака.

Краще н
е

пускати в народ таких »істо
ричних« відомостей. Видано книжку по
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гано, з великою силою друкарських по
милок, на негарному папері, а цїну 15 к.

за 47 сторін розтяглого друку — вистав
лено занадто дорогу. С. Є.

Павло Мїндав, мемїйська Венера,
поетична драма в однїй дїї, з нїмецької

мови переклав В. Щурат. (Артистично
лїтературні новини, кн. Ш). Перемишль,

1900. З друкарнї М. Джулинського. Пав
ло Лїндау, се один із тих нїмецьких пи
сателїв, у котрих віртуозність форми йде

в нарі з безідейністю і плитким розумі
нєм житя, один із тих лїтературних про
мисловцїв, що володїючи мовою заливають

шисьменство повістями, драмами, новеля
ми і т. и

.,

в яких поза вилизаною фор
мою даремно шукати живого живчика
сучасної суспільности і її ідейних зма
гань. Такі писателї здобувають собі часом

при помочи реклями хвилевий розголос,

що швидко глухне: частїйше задоволь
няють ся добрими гонорарами, або поки
дають лїтературу здобувши яку дохідну
посаду. Так було і з Павлом Лїндау,

що мав велику повагу в Берлїнї і був
директором oднoгo з тамошнїх театрів,

поки скандальний процес з одною зведе
ною ним актрисою н

е

відслонив його по
ганих справок і н

е

зробив його від разу
небіжчиком. Не знаємо, що за симпатия

попхнула д
. Щурата обдарувати нашу

літературу перекладом одного з творів
сего писателя, тай т

о як одного з його

найслабших творів. »lІоетична« драма
(се певно має значити » віршована«) »Ме
лїйська Венера «

,

се твір тенденцийний і

т
о

плитко тенденцийний. Автор хотїв по
казати боротьбу між т

.

зв. ідеалїзмом і

реалїзмом у штуцї і для ілюстрациї ви
брав час найвисшого розцьвіту грецької
різьби, час п

о

смерти Фейдія, коли грець
К81

В

величала ся такими ґенїями,
як Скопас і Праксітель. В особах Скопаса

і Праксітеля П
.

Лїндау показує нам ар
тистів-ідеалїстів п

о своїй уподобі, а героя

драми Аґафона робить заступником реа
лїзму. Розуміється, що сей грецький
алїст змальований також по вподобі П.
Лїндау і під смак нїмецьких філїстрів: се

богач, що знущається над своїми рабами,

між котрими є й ґенїяльний Праксітель,

на полї штуки се простий ремесник без

іскри таланту, а надто се безхарактерна
падлюка, що н

е вважаючи на вcї реалї
стичні фрази хоче видати твір ідеалїста

ІІраксітеля за свій. Якими глубокими

міркуванями воюють т
і персонажі, се ви

дно о
т

хоч б
и з сего уступу, що творить

ідейне ядро драми:

А ґа фон
Що бачать очи, т

е і я лиш бачу.

а зможу се віддати так як бачу,

пійде рука за оком — я артист.
Штука т

о

правда.

С к о п а с

Штука т
о краса.

А ґ а фон
Краса є в правдї.

С к о пас

Є й погана правда.

А ґа фон

А я
,

артист, т
е

творю лиш, що бачу.
Скоп ас

Я так, я
к

чую.

А ґа фон

- Старосьвітська школа
Ми молоді...

Можна-б подумати, що е
е малі діти

перекидають ся словами, котрих значіня
зовсіїм н

е

розуміють. Тай загалом бідний

той ідеалїзм, котрого речником виступає

ІІ
.

Лїндау! Який чудовий »ідеалїзм є чу
ється приміром у словах Праксітеля :

Штука моя глядить солодких чарів,

жадне любови серце — лиш краси:
від женщини лиш нїжности ждуть

[змисли,

всії змисли прагнуть женщини, що
[крила-б

У серци пристрасть, чистість н
а виду...

Як раз такий »ідеалїзм « запровадив
Павла Лїндау н

а

лаву оскаржених ! Пе
реклад д

. Щурата дуже гарний. Декуди
можна-б йому закинути силувані акценти,

прим. рогом зам. ргом (стор. 7), друг’в
зам. другів (ст. 9), 11), слéзами зам. сле
зами (ст. 12), але таких похибок дуже

мало. Не мило вдаряє тілько одно. На
стор. 3

7

читаємо:
вючи ся з болю

взивав богів і Атропа молив,

щоби протяв гіркої жизнї нитку.

Перекладач очевидно забув, що Атро
пос — імя одної з Шарок, отже женсько

го рода. Перекрученє Мільосської Венери
(бо так називаєть ся звісна статуя в па
рижськім Люврі від місточка Мільоса

д
е її знайдено) н
а

Мельосську (від

острова Мельос, відки походив Праксітель)
спадає на одвічальність автора; переплу
танє Мельосської н

а

Мелїйську (нєдиxos —
від лїричної поезиї, пісня) — дїло пере
кладача. І. Ф

)
.

Видання Б
.

Гринченка. № 36. ІІ о

б р а т ь м Б
. Хт о в ь н е н в Р Опови

дання О
.

Федьковича. У Чернигови, 1899

$
. Зь друкарни Губ. Земства, 1—21, in

2 . Цина 4 коп.
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№ 37. Степ о в и к в и т к ь. Див.
Вістник, кн. ІХ, стор. 200—201.

№ 38. З а г и р н я. Д а в н я п р ві
г о д a. Оповидання. У Чернигови, 1899.
Зь друкарни Губ. Земства, 1—46, in 32 '.

Цина 6 коп.

О п о в и да н н є п р о л и к а ря
II c а к а Дж е м са (за часів папи Іно
кентия VШ), про те, як він дійшов до
того, що можна лїчити малокровя пере
ливаючи кров з одної людини до другої,

як вилїчив хорого папу, ворога своєї на
циї, хоча й позбув ся від того власних
дітий, як одкрив спосіб знимати полуду.
Брошура написана займаюче, робить чи
мале вражіннє на читача.

№ 39. См и л ь в а ди в ч н н а.

Казка. Напьеавь Б. Гринченко. (Зь на
родного поля . У Чернигови. Зь друкар
ни Губ. Земства. 1—22, in 32". Цина 4 к.
Оповідається, як дівчина (Орися), пере
дягнута за парубка, пішла замісь свого
старого батька відбувати військовий обо
вязок. Там, на війнї, її вгледів Коро
ленко, пізнав, що вона не парубок, пі
слав за нею (бо вона вже повернулась до

дому) двох чарівних голубів, і ті прине
сли її до Короленка. Обурена його на
сильством, дївчина прикинулась. нїмою,

і не говорила більш року для того, щоб

показати Короленкови, »що так робить
негоже се і гріх, щоб ґвалтом брать, без
згоди, жінку наче не люде ми, а іграшки
здались !« Нарештї все виходить на
добре.

№ 40. У с н и т о в ом у к р а и. Опо
видання. У Чернигови, 1899. Зь дру
карни Губ. Земства. 1—36, in 32". Цина
5 коп. Оповіданнє про Гренляндию, про
Ганса Еґеде, який віддав себе усього,

щоб підняти морально Ескімосів. Напи
сана брошура інтересно.

№ 41. К л о питть у сел и Бил a
ш и в ц и. Оповидання про сифились.

Напьсавь Грьцько Коваленко. У Чер
нигови. Зь друкарни Губ. Земства. 1—24.
in 32". Цина 4 коп. Таких брошур дав
но вже було потреба. Написана вона
в формі оповідання — розмови збентеже

них селян з фершалом, сторожем у лї
карні і лїкарем — читається лехко, без
почутя ненатуральности. Взагалї що до

видань Черниговської сериї треба зазна
чити полїпшеннє з боку зверхньої форми;

починаючи з 30-их NN. дають ся тверді

обкладки. Се дуже добре. В. Д.
Творь 0. Я Конисского-Перебенди.

Том І. Оповидання. Одесса, 1899. Типо
графія Е. И. Фесенка. 1—223. in 8".

Цина 50 коп. У первий том ОЧaТОГО

повного видання творів О. Я. ї
увійшли: 1. Дїд Евмен (споминки баби

Уляни Красючки), в Росиї було два ви
даня, 2. Непримиренна З записок cїль
ської учительки , 3) Баба Євдоха (подана

в цензуру для окремого видання 4. Хвора
душа. Споминки баби Оришки Прядчихи).

П А. кулїш. Маруся Богуславка.
Поема (1620 р.). Виданє редакциї »Лїте

і
Вістника «. У Львові,

899. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шев
ченка. Ст. 67, великої 8 . Цїна 5

0

кр.
Генрик Понтоппідан. із Хат. Львів.

Накладом Укр. русь. Видав. Спілки. (Ч. 1
1

белєтр. сериї). З друк. В
.

А
.

Шийковсько

го
.

1899. Ст. 96, 8 . Цїна брошурованого
примірника 5

0 кр., оправленого 7
0

кр.
Зміст: 1

. Рай, ст. 3
. — 2
. Ласкавий

хлїб, ст. 23. — 3
. Кладовище, ст. 33. —

4
.

Глум долї, ст
.

47. — 5
. На манівцях,

ст
.

57. — Подорожний, ст
.

83.
Еміль Золя.. 0бЬть помершбй. По

вЬсть. [Літературньій додатокь »ДЬла «
.

Бібліотека найзнаменитшихь повЬстей

подь редакцією Ивана Белея. Томь LХІ1І].
Львовь, 1899, Накладомь редакцiи »ДЬ
лає. Зь друкарнЬ Института Ставропі
ґійского. Ст. 168, 8 . Цїна 6

0

кр.
0тець Іоань Боско, єго житє и дЬла

посля жерель францускихь написавь О
.

К
.

Селецкій. [Весь дохóдь призначеньй
Н8 Бйнй цЬли]. Перемьшль. Зь пе
чатнЬ Н

.

Джулиньского. 1900. Ст. 150,
малої 8 .

Приписи для оглядачів худоби і мяса.
Написав Андрій Лукашевский, ц

.

к
. по
вітовий ветеринар в Мільци. (Видавниц
тво Товариства »Просьвіта«. Ч

.

232—
233). Коштом і заходом Товариства »Про
сьвіта«. У Львові, 1899. З друкарнї Наук.
Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 68, 8". Цїна 20
кр. Зміст: 1

. Передне слово. 2
. Поученє

о пошестних хоробах худоби. 3
. Про огля

дини худоби і мяса. 4
.

Дещо про ката
стер худоби.

Богдан Хмельницкий. Часть III.
1649—1657. За М

.

Костомаровим напи
сав Алекс. Борковский. (Видавництво
Товариства »Просьвіта«). У Львові, 1899.

З друк. Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст.
104, 8". Цїна 2

5

кр.

Патент цісаря Іосифа Другого про
такси за церковні треби. Переклав і ви
дав другий раз М

.

Павлик. Львів, 1899.

З Нар. друкарнї Ст. Манєцкого і Спілки.
Ст. 14, 8%. Цїна з пересилкою 2

4 сотики,
Читаня о Мукахть и Смерти Г

. Н

Іисуса Христа. Написавь О
.

К
.

Р
. Вь
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данє :ry (Вьдавництво побожньixь
книжокь Ч. св. Василія В. Томь VI).
Жовква. Зь печатнЬ 00. Василіянь. 1899.

Ст. 128, малої 8". Цїна в оправі 30 кр.

Фр. Кс. Шуппе. Пекло, пояснене
фактами, зь житій святьxь и з'ь исторіи

свЬтскои. Зладивь Отець Юліянь Зу
брицкій, пароxь Яхторова, зь перекладу
польского оригинала француского (? !)

.

Чистьiй дохбдь призначеньій н
а

будову
церкви Монахинь Ч

.
св. В

.

В
.

вь Сло
витЬ. Жовква. Зь печатнЬ 00. Василіянь.

1899. Ст. 104, малої 8". Цїна 2
0

кр.

Листи з пекла. (Антихрист д
о Люци

пера). Видає Осип Шпитко, Чернівцї,

1899. З друкарнї »Рускoї Ради «
. Ст. 488".

Поеми Михайла Макаровского видав

ї: Кирило Студи ньский. Львів.
акладом А

.

Хойнацкого. З друкарнї В
.

А
.

Шийковского. 1899. Ст. 86, великої 8".

Цїна 5
0

кр. Зміст: 1
)

Вступне слово д

К
.

Студиньского. 2
)

Наталя (пісня I—III).

3
)

Тарасько (Вісти про неволю. Вісти про
визвол). 4

)

Словарець.

Записки Наукового Т
і

вариства імени
Шевченка. Томи ХХХІ і ХХХІІ, містять

реферати призначені н
а київський архе

ольоґічний з'їзд. Перша половина: архе
ольоґія, істория, етноґрафія. Зміст: І. а

)

Передне слово (по нїмецьки). б
)

Резюме

вcїх зголошених рефератів з археольоґії,

істориї й етноґрафії (по нїмецьки). в
) Пе

редне слово (по руськи). П
.

Реферати
подані в скороченю: 1

)

Молотівське срі
бло, М

.

Грушевського. 2
) Анти, йогож.

3
) Чи було між руськими племенами

племя Хорватів, йогож. 4
)

Сторінка

з істориї cїльського духовенства, йогож.

5
)

Зносини гетьмана Івана Виговського

ІІІ. З ґазет

Кіевская Старина почала друкувати

в 1
1 книжцї за 1899 р
.

нову драму М.
Старицького в українській мові п

.

н
.

:

М а р у ся Б о г у сла в ка. Побьтово
исторьчня драма вьпять одминахь. Зміст:
Прологь »Продавь брать сестру «

. І дія:

й рай«. П
.

дія: »Потурчьлась,

побусурманьлась«. Ш дія: » Матерьінь
прьicудь«. ІV дія: »Єдь н

а

порадa —

смертьє. В 1
1 книжцї надрукований про

льоґ і перша дїя, в 1
2 книжцї буде ко

нець драми.

з Польщею в р
. 1657—8, Дениса Корен

ця. 6
) Гуцули, їх побут і віруваня, Во

лодимира Шухевича. 7
)

Орнаментика
писанок Галицької Волини, дра Мирона

і ПI. Реферати подані в цїлости:

1
)

Похоронне поле в с. Чехах (Брід. пов.),

археольоґічна розвідка, М. Грушевського.

2
)

Звенигород галицький, історично-архе
ольоґічна розвідка, йогож. 3

)

ІІечатка зі

Ступницї (Самбір пов.), йогож. 4
) Су

спільні верстви т
а

полїтичні партиї в Га
лицькім князївстві до половини ХIII сто
лїтя, написав др. Мирон Кордуба. 5

)

До
питання про правно-державне становище
київських князїв ХV в

. — Дві грамоти

в
.

кн. Казимира з часів київського князя
Олелька, подав М

.

Грушевський. 6
)

Руські
землї польської корони при кінцї ХV в.—
Ворожі напади й орґанїзация погранич
ної оборони, написав Стефан Рудницький.

7
) Материяли д
о

істориї козацьких рухів
1595—6 рр., подав М. Грушевський.

8
) Українські козаки в 1625—30 рр.,

критично - історичні розвідки, Стефана
Рудницького. 9

)

Останки комунїстичного

устрою у галицьких Бойків-Верховинцїв,
подав др. Володимир Охримович. 10) Сло
вацький опришок Яношік в народнїй
поезиї, подав Володимир Гнатюк. ІV. З То
вариства май — серпень 1899 р.). V

. По
казчик д

о VIII річника Записок (т
.

ххvii—хххii .

Етноґрафічний Збірник. Видає етно
ґрафічиa комісия Наукового Товариства
імени IIIевченка. Т. V'II. Галицькі на
родні казки. (№ 26—77). Зібрав Осип
*оздольський. У Львові. 1899. Накладом

Товариства. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

IIIевченка. Стор. ІХ-і-168 великої 8".
ІЦїна 1 зл.

і журналів.

„ВЬстникь земскаго и городскаго
хозяйства". З 1 сїчня 1900 р

.

в Мінї
стерстві внутрішнїх справ видавати-меть
ся осібний орґан, приcьвячений виключно
оглядови міського і земського хазяйства.

В проґраму орґану ввійдуть такі пункти:
поцїночний збор, належний містові неру
хомий маєток і землї, міське благочиннс
(водопроводи, різницї, осьвітленнє), на
роднє здоровс, догляд (»призрЬнies , про
("н,віт:1.

м
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IV. Персоналїя.

Некромьоґи. В останнїй хвилї наспі
ла сумна звістка про сьвіжу втрату, яку
понесло наше Товариство в особі свого
дїйсного члена і постійного співробітника
М и т р о ф а н а Ди к а р е в а, що упокоїв
ся по довгім хоруванню 14 (26) падоли
ста в Катеринодарі на Кавказї. Висло
вляючи бажаннє, аби люде, що близше
знали ся з небіжчиком, подали доклад

нїйші звістки про його жите, ми подаємо
тут коротенькі звістки про сього незвичайно
го чоловіка. Покійник був родом з Воро
нїжчини, з етноґрафічного погранича укра
їнського і великоруського народа, і його

інтереси притягнули до себе етноґрафічні
прикмети сеї пограничної людности: фі
льольоґічні і фолькльорні. Не діставши
вищої осьвіти, він був автодидактом

у сих науках, і се дає право на тим
більше поважаннє до його дїяльности.

Етноґрафічні публїкациї він розпочав

у 80-х рр. в воронїзьких виданнях.
В науковій лїтературі звернула на себе

увагу йсго фільольоґічна праця про во
ронїзький міщанський говір (видана 1891

р
.) я
к

значним запасом етноґрафічного
материяла, опублїкованого при нїй, так і

статистичним методом автора. Пізнїйше
перенїсши ся н

а Чорноморє, він віддаєть

ся етнографічним студиям сеї другої по
граничної української марки. Між инь
ншим він почав слідити за „кльором

in statu nascendi — за переказами, які
повставали з ріжних незвичайних подій
(його Програма для зтнографическаго
изслЬдованія народной жизни в

ь

звязи

«
ь

голодомь и холерою, 1894, Народня
гутірка з поводу коронациї і ІЦарскія за
гадки, 1898). Коли почав ся українсько
руський науковий рух у Галичинї, Дика
рів став дуже діяльним співробітником
нашого Товариства. В І т

. Етноґрафіч
ного Збірника надрукована його статя:
Різдвяні сьвятки в станиції Павлівській,

під псевдонїмом М
.

Крамаренка, в т
. Ш—

Чорноморські народні казки й анекдоти
(39 NN), в т

. V згадана вже збірка На
дна гутірка з поводу коронациї (49 NN).

ресну проґраму »до збирання відомо
стей про громади і збірки сільської мо
лоді «

, з вступною статею прислав він
для І т

. Материялів українсько-руської
етнольоґії, але вона н
е

вийшла в нїм

з браку місця і вийде в дальших томах.
Останнїми часами небіжчик ладив для

видань Товариства народнїй калєндар, і

серед сеї роботи захопила його смерть.
Покійник був членом Товариства від

р
. 1896, а при перших виборах дїйсних

членів вибрано його, в числї десяти,

дїйсним членом у фільольоґічній секциї.
Пером йому земля! М. Грушевський.

У невеличкім місточку Веllevue, під
Парижем, помер минулого місяця поль
сько-французький письменник Едмунд
Хоєцний, знаний у французькій літера
турі під іменем Сharles Edmond. Він
уродив ся 1822 р

.

н
а

Підлясю. Змуше
ний обставинами виїхав уже у 23-ім ро

ц
ї

житя д
о

Франциї. Недовго перед ре
волюциєю покинув Францию і 1848 р

.

явив ся н
а

словянському з'їздї в Празї.
Звідти поїхав з початком 1849 р

.

д
о Іта

лїї, д
е

за рекомендацийними письмами
Віктора Гіґо і Лямартена був прихильно
принятий у ширших кружках інтелїґен
циї. В час ї кримської війни іменував
його ґенерал Прім начальником свойого
штабу. По війнї виїхав він із князем

Наполеоном н
а виправу д
о

північного
бігуна. Вражіня з тої подорожі відбили

ся потім у фантастичній його драмі »Les
Мers Рolonaises«, д

е

подибуєть ся ба
гато подібного, як у писанях звісного

Жюля Верна. По поворотї з виправи
осїв Хоєцкий у Парижі. Там іменовано
його зразу бібліотекарем мінїстерства для
Альжіру, потім біблїотекарем Сенату. На
останньому становищу утримав ся досить
довго, але вкінцї муеїв з нього уступити

через закиди французьких повінїстів,

котрим н
е

д
о

вподоби було, що у Фран
циї повіряєть ся такі поважні уряди чу
жинцям. Востаннїхлїтах був Хоєцкий пред
cїдателем надзираючої ради одного з най
більших паризьких дневників »Тemp- «

.

Мав також відзнаку офіцера гонорової
лєґії. Хоєцкий почав зразу писати п

о поль
cьки і оголосив досить значне число своїх
писань віршами і прозою. Шерші його
твори приняла критика дуже неприхильно,
поки двотомова повість Аlkhadar видана

1852 р
.,

н
е

здобула йому значної попу
лярности. Ся повість основана н

а

житю
галицької шляхти 20-их років, обік своєї
досить високої артистичної вартости цї
кава головно як малюнок тодїшнього по
буту, який автор добре знав п

о части

з живої традициї, а п
о

части й з влас
ного нагляду. Переїхавши д

о Франциї,
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він відчужив ся поволи від давньої своєї

вітчини і став писати виключно по фран
цузьки. Полишив по собі цїлий ряд фран
цузьких повістий, як: »Zephyryn Саza
van en Egypte«, »Нarald«, »Jean d'
Наsр«, »Le neveu du comte Seredine«
і ин. та драм, як: »L'Africain», » Le
Domptеur«, »Lа Вucheronne« і ин. пред
ставлюваних на ріжних паризьких сценах.
Був також поважаний як автор лїтера

турних критик, поміщуваних у ріжних
журналах. 11ого земляки приняли звістку

про його смерть досить холодно.

Д. 4 грудня н. ст
.

1899 р
.

помер

у Львові визначний польський полїтич
ний дїяч Франц Смолька. Він родив ся

5 падолиста 1810 р
. в Калуши, д
е

його

батько був контрольором при жупі. По
кінчивши 1832 р

. правничі студиї н
а

львівськім унїверситетї вступив зразу д
о

прокураториї скарбу, але п
о

двох роках

виступив з уряду і став адвокатським

депендентом. 1840 р
.

оженив ся і отворив
адвокатську канцелярию. В рік пізнїйше
арештовано його за участь у тайних то
нариствах польсько-революцийного харак
теру. У вязници пересидїв півчетверта
року, був засуджений н

а смерть, уласка
влений, але при тім позбавлений доктор
ського титулу, так що н

е міг вести адво
катської канцеляриї. По часї усунено т

у

заборону. До польського заговору у 1846

роцї н
е хотїв належати : так само був

противний польському повстаню в 1863 р
.

В р
.

1848 вибраний з Любачова послом

д
о

сойму у Віднї здобув собі таку сим
патию, що відразу зістав віцепрезидентом,

а небавки і президентом сойму. На тім
становищу заховував ся дуже тактовно
так, що потрафив з'єднати собі у всїх по
нажанє. Коли вибухла жовтнева рево
люция, він як президент парляменту ви
конував якийсь час найвисшу власть у

державі. По перенесеню сойму д
о

Кроме
рижа належав до депутациї, що витала

нового цісаря Франц-Йосифа. Велику сен

зацию викликала була його заява видана

7 марта 1849 п
о

розвязаню сойму, що
парлямент уступає лише — супроти пере
ваги баґнетів. За часів абсолютизму
(1849—1861) жив тихо у Львові і зани
мав ся адвокатурою. По заведеню кон
ституциї став н

а

ново брати участь у по
лїтичнім житю, одначе наслідком прикрих
маєткових обставин пробував (1864 р.)
відібрати собі житє, задля чого слабував
досить довго. Від 1865 р

.

був з малими

перервами майже усе послом д
о

ради дер
жавної, а послом д

о

краєвого сойму був

д
о

кінця житя. В р
.

1879 вибрано його

першим віцепрезидентом, а 1881 прези
дентом палати послів. На тім становищу

був аж д
о

1893 р
.

: знеможений віком
усунув ся зовсіїм від публичного житя,

і хоч був послом д
о

краєвого сойму, т
о

н
е

брав участи в його нарадах. У Львові
полишив п

о

собі Смолька памятку, що

звертає н
а

себе увагу кождого, хто тут
приїде. Се могила Люблинської Унїї.

оли 1869 р
. Поляки обходили 300-лїтню

річницю Люблинської Унїї, він почав н
а

її памятку сипати могилу н
а

вершку Зам
кової гори: ся могила, н

а лихо собі, так
само як і колипння Люблинська Унїя збу
дована з піску і для того раз у раз ва
лить ся і не вважаючи на заходи покій
ника ще й доси н

е

могла бути скінчена.

Пок. Смолька вложив у неї з власних
грошей понад 70.000 зр. С

e
cьвідчить про

його жертволюбивість, хоч вона могла
мати якусь хосеннїйшу мету. Супроти Ру
синів Смолька все був справедливий і

в соймі тїшив ся їх симпатиєю. Смолька

був щирий демократ, але н
а жаль для

розвою галицької польської демократії н
е

зробив майже нічого. Він був добрим бе
cїдником і лишив п

о

собі де кілька пи
сань, головно-ж полїтичну студию »Росия

і Австрия «
,

видану 1869 п
о французьки

(Аutriche e
t Нussie, avec une preface de

Нenri Маrtin. Рaris).

V
.

З науки і штуки.

З Наукового Товариства ім. Шев
ченка. Із засїдань Видїму. З a c. 1
5

п а д о л и ста. 1
) Ухвалено виповісти

Руському Товариству Педаґоґічному склад

книжок у маґазинї Товариства задля

браку вільного місця. 2
)

Принято д
о в
і

домости ухвалу секций в справі україн

сько - руського унїверситету у Львові.

3
) Рішено переняти в заряд Товариства

фонди для лїтератів ім
.

Д
.

Мордовцева і

ім. Ів. Котляревського. Вибрано комісию
зложену з проф. М. Грушевського, дра І.

Франка і В
.

Гнатюка для уложеня реґу
ляміну для завідуваня тими фондами. 4

) Рі
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шено переняти під заряд Товариства
фонд для підмоги студентів, що працюють
науково, полишаючи виплату його за
асиґнатами проф. М. Грушевському. 5)
Ухвалено закупити четверту машину для

друкарнї і перенести вінду в друкарнї
на иньше місце. 6) Принято до відомости
реєстр товариств, що обмінюють ся вида
нями з Наук. Тов. ім. ІШевченка. 7) При
нято до відомости письмо »Руської Б
cїдиs в Чернівцях в справі виданя тво
рів Ю. Федьковича. 8) Принято одного
нового члена. 9) Ухвалено подякувати д.

О. Галевичови за дар 14 старих мап до
біблїотеки Товариства.

З а с. 6 грудня. 1 Заступником
Товариства на загальні збори »Видавни
чої Спілки « вибрано М. Губчака. 2, Ухва
лено продати 10 комплєтів Л. Н. Вістни
ка за 1898 р. 3) ІІризнано М. Бойчу
кови, ученикови приватної малярської
школи у Відни, 25 зл. підмоги з бажа
нєм, аби він перенїс ся до краківської
школи штук красних. 4) Принято двох
Н018ИХ ЧЛСНlВ.

З а с. 11 грудня. 1) Ухва
лено заложити підручний маґазин для
книгарнї. 2) Ухвалено подяку д. Сластьо
нови, артистови - маляревш в Петербурзї
за дар двох бюстів Шевченка, ілюстро
ваних Гайдамаків Шевченка і поеми

Мордовця »Козаки і море« на власність
Товариства. З ІІринято одного нового
члена. 4) Рішено дати для бідних учениць

руської школи вправ даток на коляду.
5) Ухвалено вислати руським кольонїстам
у Бразилїї деякі книжочки свойого на

V. а

Із засїдань секций. Історично - фі.

льософічна секция. За с. 1 пад. 1) Ухва
лено більше обємисті розвідки друкувати
у Збірниках секций і збільшити евенту
ально обєм теперішнїх Записок. 2) Вислу
хано справозданя дра С. Днїстрянського
про статю О. Весоловського: »Про ре
форму акцийних товариств «. 3) Ухвалено
друкувати предложену проф. Грушевським
розвідку п. н. »Похоронне поле в с. Че
хах « в збірнику ратів для археол.
з'їзду.

З а с. 8 п ад. На спільнім заcїданю
ycїх секций раджено над справою участи
Товариства в старанях коло заснованя

українсько-руського унїверситету, піднесе
ною вічем укр. руських студентів висших
шкіл Австриї.

З а с. 15 п а д. 1) Др. Ів. Франко
зреферував працю М. Зубрицького »На
роднїй календар Бойків «. 2) В. Гнатюк

зреферував працю д. Б. «Про пожитє на
віру у Сибірі«. Обі працї ухвалено дру
кувати в »Етнольоґічних Материялах«.

За с. 30 пад. Проф. М. Грушев
ський зреферував: 1) Замітки до печатки

імп. Константина найденої коло Самбора.
2) Причинки до істориї залежности київ.
князїв Олельковичів від Вел. кн. Литов
ського, на основі двох грамот Казиміра
Ягайл. з р. 1453. 3) Вступне слово до
збірника рефератів призначених для ар
хеол. з'їзду. Ухвалено друкувати в »За
ПИ(*КаХ« .

За с. 11 грудня. Проф. М. Гру
шевський зреферував: 1 . Свою працю
про мечі найдені в Комарниках, Турчан
ського пов. 2) Працю дра В. Охримовича
п. н. »Останки комупїстичного устрою у
Бойків «. Ухвалено обі друкувати в За
писках. А) Др. К. Левицький предложив
плян найблизшого тому »Правничої Ча
сописи «, де мають увійти такі працї:
а) Дра Ст. Днicтрянського »Про дожи
вотє подругів «. б) М. Ганкевича »ІІро
хліборобські спілки «. в) Дра К. Левиць
кого »Про неважність у цивільнім праві«.
г) Г. Камінського »Про аґрарне законо
давство в Австриї«. д) А. Гоповського
»Про нову теорию приватного права «.
е) Дра Стебельського »Коментар карного
процесу «. ж) Біблїоґрафія. 4) Поручено
правничій комісиї внести петицию до
краєвого Сойму за субвенциєю. 5 Порі
шено віднестись до Видїлу Товариства,

аби збільшив прелїмінар правничої комі
сиї для частїйшого видаваня »Правничої
Часописи «.

Фільомьоґічна секция. З а с. 1 п а д.

Др. Ів. Франко зреферував дві свої працї
1) »Причинок до творів Вишенського « і
2) »Слово о ЛазаревЬ воскресенiи «. Ухва
лено обі друкувати в збірнику рефератів
для археол. з'їзду. 3) В. Гнатюк зрефе
рував свою працю »Русини Пряшівської
епархії і їх говори «. Ухвалено друкувати
В баПИСКаХ.

З а с. 15 п а д. Ів. Верхратський

зреферував свою працю «Про говор До
лівський «. Ухвалено друкувати в За
ПИСКа Х.

З а с. 29. п а д. 1) Проф. М. Гру
шевський зреферував працю О. Конись
кого п. н. »; *ариянти на декотрі Шев
ченкові твори «. 2) В. Гнатюк зреферував
свою працю п. н. »Словацький опришок
Яношік в народнїй поезиї«. Ухвалено обі

працї друкувати в Записках.
Археоґрафічна комlсия. За с. 11

грудня. 1) Принято до відомости, що
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предложено Краєвому Видїлови ІІ т. »Па
мяток укр. руської мови «, виданих за
підмогу на 1889 р. 2) Принято до відо
мости, що III т. »Жерел « вийде в пер
шій половинї 1900 р. 3) Ухвалено у V т.
зЖерел є видати материяли до істориї
Хмельниччини, уложені Ст. Томашівським.
4) Ухвалено III т. Апокріфів, зладжених
дром Франком видати 1902 р. 5) Ухва
лено в дальших томах »Жерел « видавати
»Люстрациї руської землї 1570 р.« з ви
пущенєм тої части, що видана вже в » Ар
хивЬ юго-зап. Россіи «. 6) Др. К. Сту
динський подав звістку про інтересні ма
терияли до істориї Гайдамаччини, перехо
вані в біблїотецї Чарторийских у Кракові.

Дарунок сената. Сенатський архів
подарував херсонській ґуб. археольоґічній
комiсиї багато цїкавих документів мину
лого столїтя, що мають відносини до міс
цевої істориї. (»Новорос. Телегр.«, ч. 7872).

Цїкаві історичні документи. Даючи
лад архівові київської міської громадської

(зобщественного4) управи архівар
д. Татаров знайшов кілька цїкавих істо
ричних документів, перелїчених у описії
паперів міського архіву. Між сими доку
ментами є: грамота патриярха московського
Адріяна з д. 26 квітня 1699 р

.,

грамоти

польських королів: Стефана — 1576 р
.,

Владислава — 1641, Жиґмунта — 1576:
справдешнї унїверсали гетьмана Богдана
Хмельницького з 1652—1657 рр.: справ
дешнї унїверсали Юрка Хмельниченка

з 1657—1660 і Івана Мазепи з 1687—

1709 рр. Деякі з сих документів ориґі
нальні і надїлені гетьманською і иньшими
печатями, иньіпі — копії. Як каже архі
вар, в архіві є ще кілька вязок неро
зібраних ним ріжних історичних докумен
тів. Майже усії документи зберегли ся

добре. (» Кіевлянин «
).

Товариство „ Любителей изученія
помтавской губ * , про яке говорилось у

»Вістнику « кн. II
,

стор. 137, послало че
рез полтавського ґубернатора свій проєкт
статуту н

а

затвердженнє Мінїстерства вну
трішнїх справ. Метою сього товариства,
яке засновали місцеві мешканцї, є: науко

в
е студиюваннє, обслїдованнє і описуваннє

губернїї знатурально-історичного, археольо
гічного, історичного, етноґрафічного, еко
номічного і ин. боку. Таке-ж саме това
риство проєктувалось і в Волинській ґуб.,

але н
е

вважаючи н
а

цілком прихильні від
носини бувшого волинського ґубернатора
(нинї київського) Трепова, воно н

е

було
дозволене Мін. внутр. справ. Ще у 1897

р
.

послано статут на затвердженнє, а про

т
е й досї нема жадної відповідї.

Натурально-істор4чний музей у Хер
сонї. З 4-го серпня херсонська повітова
земська управа відкрила натурально
історичний музей, який являєть ся на
щадком дуже потрібного і вельми ріжно
стороннього обслідовання Херсонського по
віту: обслїдовано навіть з боку зоольоґії

і головним чином, орнїтольоґії. В музею
виставлені препарати уcїх птиць і гризу
нів, які істнують у повітї: виставлено

гербарій повіта, коллєкциї комах, кузьок,
зразків ґрунту і підґрунту, пожиточні
копальні і вироби з останнїх: цегла, че
репиця. Тепер товариство, що засновало
музей, має намір видати подрібний опис
повіту, який буде зроблений п

о

части н
а

основі уже здобутих ПО Ча(“ТП

в нових пошукуваннях. (»Одесск.Листокь«,
ч
. 201).

Наукова експедиция. 1
0 липня із с.

Городок, Ровенського повіту (маєток ба
рона О

.
Штейнгеля) виїхала невеличка

(у 9 душ і експедиция п
о Волинї з метою

познайомитись з сим краєм в історично
ґеоґрафічних, етноґрафічних і природно
історичних відносинах. Експедиция мала

н
а

метї звернути особливу увагу н
а т
і

села і місточка волинської губ., які чи
слять за собою славну історичну минув
шину, я

к

то: Пересопниця, Степань, Кле
вань і т

.

и
. В ІІересопницї екскурсанти

мають перебути довше, щоб зробити роз
копи давнїх могил і городищ для по
повнення гарного Городецького музея,

заснованого бар. О
.

Штейнгелем н
а

свої
кошти. Барон окрім того бере з собою
також і ф о н о ґ р а ф

,

щоб записувати

народнї піснї, щїкаві в історичньому ч
и

побутовому значінню. (»Вольіньє).
Товариство південно-руських худож

ників. Уже 1
0 лїт, я
к

у Одесї засновалось

товариство місцевих південно-руських ху
дожників. Перша його вистава була від
крита у 1889 р

. і мала значний успіх:
тодї молоде товариство задумало познайо
мити з своєю виставою південні міста:
Симферопіль, Севастопіль, Єлисаветград

і ин. Але доходів з рухомих вистав да
леко не вистачило на видатки і товари
ство сказало: годї мандрувати; з 1892 р

.

воно почало давати костюмовані балї,

обставлені з художничим смаком і ориґі
нально, чим і досії займалось. В cїм роцї,

в ознаку 10-лїтнього істнування свого,

товариство хоче зробити свою періодичну
виставу о скілько можливо цїкавою і

повною, через що й звернулось д
о ycїх
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видатнїйших художників у Петербурзї,
Москві, Варшаві, Київі, а також за кор
доном з пропозициєю, узяти участь у юви
лейній виставі. Приймати малюнки по
чнуть з 1 вересня сього року. (»Новорос.
Телегр.« 7866).

Історична знахідка. В архіві Полт.
губ. земської управи недавно знайдено

щїкаві з боку істориї грамоти, видані на
імя українського бунчучного товариша
Антона Жайворонка і підписані по части
царицею Катериною, по части гетьманом

Кир. Разумовським. Грамоти сi вiдносять
ся до рр. 1754, 1762 і 1774. Уcї підписи

і печатї на грамотах збереглись виразно
і ясно. Віднайдені документи передані

сюди в архів ґуб. земської управи після
скасовання істнувавшого колись у Пол
таві приказу громадського догляду (»об
щественнаго призрЬнія «

). Дуже можливо,

що в архіві ґуб. земства є і иньші ще більш

цїкавійцїнні історичнідокументи; оттим т
о

було-б бажано, щоб вислїдники української
старовини і звернули н

а

згаданий архів
свою увагу. (»Полт. губ. ВЬдом. «

,

ч
.

162).

Дорогоцїнні архіви. У декотрих во
лосних правленях Харківської ґуб. є ар
хіви, в яких, як кажуть, як б

и

добре
ношукати, можна віднайти дуже рідкі

і коштовні документи глибокої старовини.
Між иньшим, у архіві бурлуцького во
лосного правленія, Волчанського повіту,

зберігається чимало усяких справ (»дЬль4)

і паперів, що відносяться д
о

устрою був
ших воєнних осель у Харківській ґуб.
Иньші коштовні документи можна зустрі
нути в архівах волостних правлень Змі
євського, Ізюмського і Ахтирського пові
тів. Бажано було-б, щоб обслідуванє ycїх

сих цїкавих архівів було доручено компе
тентним особам. (Южн. Край, ч

. 6381.
Київський торгово-промисловий му

зей. В початку осени в Київі одкриваєть

ся торгово-промисловий музей і постійна
вистава. С

е

перший у Росиї торгово
промисловий музей. Вистава в ньому
складатиметь ся з віддїлів: 1

)

гірського
(гірське дїло, металюрґія, будовничі ма
терияли і прості користні копальнї, кол

VI. Із суспільного житя.

Русини в Галичинї і просьвіта. По- | у Галичинї спонукало мене заглянути до
рушене д

.

Косевичем у його статї про
людовий унїверситет питанє про паралєль- | деякі обчисленя, котрими дїлю ся з чи
ний зріст людности і просьвіти Русинів

лєкциї і підручники) : 2
,

машинного (па
рові казани, парові машини, сикавки,
маIшини — начиння і під ємні механізми,

хліборобські машини і начиння, елєктро
технїка, залїзницїi; 3 промислового (пря
дїльні, ткацькі і канатні вироби, кушнїр
ські, каучукові і металїчні вироби, кера
мічні і скляні, маслобойні, миловарні,
сьвічкові, фарбові, папірові, цукрові, ви
нокурні і броварні, мукомольні, шекарні

1 кондіторські, консерви і тютюн, хемічні
добутки ; 4

)

ремесницького і дрібного
промислу; 5

)

торговельного (зразки тор
говельного материялу). Товариствоторгово
промислового музея має н

а метї: а
)

дати
росийським фабрично-завiдським підпри
ємством, а також ремесникам міським і

cїльським (дрібним промисловцям), cїль
ським хазяям і торговцям можність ви
ставити за призначену плату зразки своїх
здобутків і товарів і робить демонстрациї

і спробунки пристроїв задля знакомства

з ними публїки ; б
)

укладаннє система
тичних коллєкций зразків вище згаданих
виробів і товарів, а також підроблювань

і фальсифікатів; в
)

видачу справок про
вироби і торговлю фірм, що приймають

участь у музеї, а також справок про ціни
на товари і иньших торгово-промислових
сьвiдоцтв, г) заведеннє бесїд і пояснень

через тямущих осіб про речі, виставлені

в музею, промислові вироби і торговлю;

д
)

посередництво д
о

заключуваня торго
вельних оборотів за участю адмінїстрациї
музея.

Театральні новини. В недовгім часї
вийде з друку опера українського компо
зитора М. В
.

Лисенка »Утоплена«, лї
бретто якої узяте з повісти Гоголя »Май
ська ніч«. Друкується опера в Липську,

у нотодрукарнї Редера (Жизнь и Искуство,

ч
.

328).

Молодий київський композитор Янов
ський написав оперу н

а

сюжет М. В
.

Гоголя »Сорочинская Ярмарка «
. Опера

ся, як кажуть, виставляти-меть ся на
кошт московської приватної опери (Южн.
ОбозрЬнies, ч

.

882).

статистики з оловцем у руцї і поробити

тачами Вістника. (Не потребую мабуть
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додавати, що цифри беру з Рутовского
»Rocznik statystyki Galicyi t. V«, де по
дано статистику до 1896 р. . Отже-ж по
перед усего зазначу факт, що в Галичині
маємо найбільший річний приріст людно
сти з поміж усіх австрийських країв.
Від 1857 до 1869 приріст у Галичинї
виносив річно 1 38"/а, отже абсолютно
найбільше з усїх австр. країв; не дорів
нювала Галичинї навіть Долїшня Австрія
з Віднем, де приріст виносив тілько 1:26"/o

річно. В десятилїтю від 1869 до 1880

приріст людности в Галичинї троха змен
шається, бо виносить тілько 0.95% річ
но: випереджують Галичину Дол. Австрія
з Віднем (171"la), Буковина (1-13"/а ;

Шлеско з фабриками (1-01"о): по за се

Галичина таки перегонює всї иньші австр.

краї. Те саме бачимо і в рр. 1880—1890:
тілько Дол. Австрія і Буковина мають
приріст людности більший від Галичини.
В Дол. Ав. він виносить 142"/р, на Бу
ковинї 1:31"/с, а в Галичинї і в Даль
мациї 1 08", річно. Варто би знати, ко
тра з двох наций, що живуть у Галичинї,
більше плодюча — Поляки чи Русини.
Отже поперед усего треба сказати, що від
обох них більше плодючі Жиди, хоча на
жаль я не маю під рукою відповідних
дат. Із книжки Рутовского видно ось що.

В часї 1884—1893 найбільше шлюбів
було заключено в східній Галичинї. З по
між східнїх повітів заселених переважно
Русинами 19 мало найбільший процент

шлюбів (9-99—9:00, пересїчно 936 pro
пmill-); ще 16 східніх пов. мали 8-96—8-51,

пересїчно 8.71"/с, коли тимчасом із за
хіднїх, польських повітів тілько один мав
9:30, 9 мало 8 6—8-58, пересїчно 8,78%oо,

решта мала менше як 8 50" о
о
.

Розумієть
ся, що й дїтей родить ся в східнїх пов.

значно більше, нїж у західнїх: у 2
9

п
о

57—4831, у 5 п
о 48-03—47-71 і ще

в 1
0

п
о 47-44—45 94 pro mille, коли

тимчасом із польських пов. тілько в од
нім (Тарнобжескім) було 48°27, у трьох

понад 47, у двох ще понад 46, а в рештї
понизше 46, д

о

3973. З руських пов.

найменший процент уроджених дітей мав
пов. Броди 4441 prom. річно. Та рівно
біжно з тою плодючістю ішла й смерт
ність людей. В тім самім часії в 42 схід
нїх пов. умирало річно понад 42"oо лю
дей, ще в дальших 28 пов. заселених

переважно Русинами, вмирало 40—35"loо,

а ще в 1
2 низше 3
5

д
о

3170"/aо. Із поль
ських повітів тілько в Кракові містї вми
рало 40-09"/oо людей; зрештою у веїх
польських пов. смертельність була менша

32"laо, а доходила д
о

minimum 2
3

59"loo”
руських пов. тілько один сянїцкий мав

28:58"/р, , зрештою всії иньші висше понад
30" о

о
.

Зваживши, що в десятилїтю 1884

д
о

1893 пересїчне число народин у 4
7

руських повітах виносило 50:26" o
о
,

а

в 2
7

польських без Львова і Кракова)
42-04"loо: зваживши далї, що в тім самім

часї число померших пцо року виносило

в тих самих руських пов. пересїчно
3547"oо, а в польських 27-29" o

o
,

— т
о

з порівнаня тих пересїчних бачимо, що

пересїчний приріст людности в руських
пов. виносив 1479"oо, а в польських

14-75" о
о
.

Значить, н
е зважаючи н
а да

леко більшу плодючість руського народу.
наслідком більшої його бідности і занед
баня санїтарних відносин його приріст

був майже такий самий, я
к і приріст

поgьського. -

Погляньмо тепер н
а розвій людового

шкільництва. З II тому »Rocznika « Ру
товского бачимо (стор. 99), що від 1877,8

д
о

1886 7 р
.,

отже в десятилїтю вчаснїй
шім від обчисленого виспе, число нар.

шкіл (знов без Львова і Кракова) в поль
ських повітах з о з 730 на 968, отже

о 238 або о 327%, а в руських із

2034 на 2391, отже о 357 або о 17:55"/а.

В дальшім десятилїтю, від 1886 7 д
о

1895 6 зріст сей показують ось які ци
фри: в польських пов. з 968 зросло н

а

ї , отже о 338 або о 34-28"/а, а в русь
ких із 2391 н

а 2765, отже о 374 або о

15-64"/а. Та н
е забуваймо, що від 18867
до 1895 6 в статистицї наших людових

шкіл зайшла характерна зміна: замісь
шкіл етатових і неурегульованих (старо
модних) одержали ми школи активні і
неактивні. І коли в 18867 р

.

числило ся
ще в Галичинї в польських пов. 218 а

в руських пов. 825 шкіл філїяльних і

неуреґульованих, т
о в р
. 1895,6 маємо

неактивних шкіл у польських пов. 146,

а в руських 333. А в такім разї покаже
ся, що коли в польських пов. число дій
сних шкіл зросло н

е
о 338, я
к

було ска
зано висше, а лиш о 192 або о 1947%,

т
о в руських пов. число дїйсних шкіл

осло н
е

о 374, а лиш о 4
1

або о 1 71"/а.

а
й

т
о

ми н
е розріжнювали шкіл руських

від польських, а брали н
а

увагу тілько
теріторіяльну ріжницю між східнїми і захід
нїми повітами. Сей зріст, котрий можна сха
рактеризувати польською приказкою»zpie

ca n
a leb«, показує ся також і з порівнаня

числа анальфабетів у обох половинах на
пшого краю. В конскрипциї 1890 р

. на
числено в 2

7

польських пов. анальфабетів
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мужчин 60-86*/а, анальф. жінок 63-83"/р :

натомісь у 47 руських пов. анальф. муж
чин 76-84%, а жінок 86-18"/a. І. Ф.

Земство в Росиї. З 1-го липня на
становляються 26 посад земських началь
ників у 5 північно-східних повітах Воло
годської ґуб. Що до заведення земських
у 3-х білоруських ґуб.: Витебській, Мин
ській і Могилевській, то питаннє про се
буде порiшене сеї осени. Після проєкту
мінїстерство внутрішнїх справ для сих
трьох ґубернїй пропонувало засновати 168
посад земських з платою по 2.800 р. Пи
таннє про земство в південно-західній
частинї (Київщинї, Подольщинї і Во
линщинї) має обговорюватись те-ж у осе
ни в якійсь осібній комисиї, яка ще

раз перегляне проєкт і тодї вже він буде

затверджений. Газета «Вольіньє, обгово
рюючи питаннє про земство в південно
західнім краю, виставляє, що »скілько
небудь важних, корінних ращий, які-б
"альмували заведеннє у нас, у ґубернях

південно-західнього краю, земства, ми не
бачимо. Суспільні і економічні умови

житя цїлком сприяють реформі. Що до
п о лї т и ч н и х причин, то наш уряд
владає достатньою силою і авторітетом
для того, щоб рахувати на якісь там
трудности з сього боку, а місцеве житє
уже на стілько увійшло в течію загально
росийського життя, що виявляє усї данні
задля успішньої дїяльности орґанів гро
мадської самоуправи «.

Правнича запомога народови. У від
повіднім Мінїстерстві недавно порішено
питаннє про заведеннє осібних консуль
таций присяжних повіренних (адвокатів),

які будуть специяльно задля подавання

правничої запомоги народови, що має
в нїй потребу. Консультациї cї будуть

утворені в оселях з переважно фабрич
ним та заводським людом. Плата за по
ради по заможности того, хто звертати
меть ся: біднотї поради давати-муть ся
дурно.

Статистика парафій у Росиї. В ду
ховнім відомстві зроблено пропозицию
укласти по окремим епархіям історично
статистичні реєстри місцевих парохій і
церков, соборів і манастирів. В укладену
для сього проґраму увійшли запитання

про кожен храм, парохію, причт, па
рохіян, школи, добродїйні заклади, цвин
тарі (кладовища) і т. и. („Югь«, ч. 388).

сторичні памятки України. На ко
нешні роботи на обновленнє давнього

Мстиславового храма у Владимирі-Волин
ському треба до 40.000 р. Синод видав
постанову, щоб 15 серпня сього року
зробити скрізь по церквах кружковий
збір на обновлення сього храму. (»Во
льіньє. ч. 63).

Цукроварство в Подільській ґуб. у
1898 р Уcїх цукроварень було 46:
У Брацлавському, Ямпольському і Ольго
польському по 6, Могилев. Подільськім
по 5, Литинському по 4, Каменець
Подільськім і Гайсинськім по 3, Лети
чевськім і Ново - Углицькім по 2, Вин
ницькім 7, Проскуровськім та Баль
ськім по 1. По всїх заводах перероблено
8.902.026,6 берковцїв (= 10 пуд.) буря
ків (на 991.175,6 більш проти 1896 р.
і на 1.055.462 — проти 1897). З пере
робленого піску одержано у 1898 р. —
цукрового піску 9.051,426 пуд. і очище
ного сахарю (рафинаду) 432.539 пуд.
Усієї виручки за проданий цукор було
28,88 рубл. Очищений сахар ":ляєть ся тілько на декотрих заводах Ка
менець - Подільського. Гайсинського та

Винницького повітів. (Подольскія Губ.
ВЬд., ч. 147.

Столїтє Київської ґуб. друкарнї.
27 липня київська ґуб. друкарня сьвят
кувала столїтє свого істнування. Почин
їй дав київськ. ґуб. Красно - Мелешевич,

і перший друкований відбиток вийшов
27 липня 1799 р. У 1835 р. ґубернська
управа задумала видавати першу в Київі
ґазету (»Кіевскія Обьявленія «

),

яка з 1838

змінилась н
а

»Кіевскія Губернскія
фдомости «

,

д
е

в неофіцияльній частинї
уміщались звістки про базарні цїни, яр
марки, приїзжих і виїзжих з Київа, про
випадки і т

.
и

. Трохи згодом почали умі
щати дописї — чимало цїкавого матери
ялу для істориї і етноґрафії Київщини.

З 1862 р
.

у друкарнї почали друкуватись
»Кіевскій Телеграф«, »Воскресноe Чтеніе«

і »Трудь Кіевской Духовной Академiи «

(нинї жадна часопись у нїй н
е друку

єть ся).
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VII. Від

В справі доступу на львівський

унїверситет. З ріжних боків удаються до
мене то до редакциї Л.-Н. Вістника з запи
таннєм з України, під якими умовами
можна вступати на львівський унїверси
тет і т. и. ; отже уважаю за найлїпше

подати деякі відомости про се в Л.-Н. Віст
нику. Аби бути принятим в студенти львів
ського (як і всякого иньшого австрий
ського)унїверситету, требамати »матуру «—
сьвiдоцтво зрілости, однаково — чи з ро
сийської ґімназиї чи з австрийської: без
того можна ходити на унїверситет тільки
надзвичайним стухачем (вольно - слушаю
щим), а се не дає нїяких прав, і навіть
як би пізнїйше зложити матуру, семестри
надзвичайного слухання не зараховують

ся. З росийського унїверситета можна

А ч.

Для росийських передплатників.

редакциї.

перейти в австрийський, зараховані со
местри зараховують ся і тут, але всякі
екзамени не мають значіння. Виключені

з росийських унїверситетів студенти мо
жуть бути прийняті тільки за дозволом
мінїстерства: студент має удати ся до
факультету і дістає звичайно дозвіл хо
дити, поки його справа не буде порішена
міністерством: коли виключеннє стало ся
з яких небудь студентських причин, мі
нїстерство такі справи звичайно полаго
джує прихильно. Житє у Львові не дуже
дороге, можна жити за 20 руб. на місяць,

але зарібок тяжко знайти; лєкциї (уроки)
оплачують ся досить низько, а приїзжому
знайти їх майже неможливо.

М. Грушевський.

З огляду на трудности, які заходять
у висиланню грошей з Росиї зі скасованнєм там дрібних паперових грошей,

Наукове Товариство імени Шевченка, маючи комісовий рахунок з книгарнею
Кієвскої Старини у Київі (Безаковська 14), з днем 20 Х (1їХІ) отворило при нїй
рахунок для всяких виплат Товариству. Отже від сього дня почавши згадана
книгарня буде приймати передплату на Л.-Н. Вістник і всякі иньші виплати Н. То
вариству, квітуючи їх друкованим квітком з книги Товариства (»Книгарня К. Ст.

на рахунок Н. Товариства ім
.

Шевченка одержала «...). Всякі евентуальні спори
рішають ся таким квітком сторони. Книгарня одначе обмежується тільки прий
маннєм грошей, хтож б

и

н
е

одержав чого, має звертати ся просто д
о

Наукового
Товариства. З огляду, що книгарня К

.

Ст. буде здавати рахунок Товариству
серед року раз н

а місяць, інтересовані особи, аби швидше полагодити справу,

зволять свій квіток відсилати д
о

Товариства.
Заразом подаємо д

о відомости, що з днем 20|ХІ (1/ХП) с. р
. Товариство

н
е

буде приймати у виплатах паперових грошей, що виходять з уживання з кін
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